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งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงคเพื่อจําแนกคําเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วออกเปนคําเรียกรสพื้นฐาน  คํา

เรียกรสไมพื้นฐาน  และคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรส  อีกทั้งวิเคราะหระบบของคําเรียกรสไมพื้นฐาน  กลวิธีการ
สรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  และความหมายของคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋ว 

ขอมูลที่ใชในการวิเคราะหไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วจํานวน  20  คน  โดยใชรายชื่อ
อาหารทั้งส้ิน  185  ชนิด   

ผลการวิเคราะหพบวา  คําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วมีทั้งส้ิน 9  คํา ไดแก  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ 
‘เปรี้ยว’  /kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ  
/hiam1/ ‘เผ็ด’   และคําเหลานี้เปนตัวแทนของประเภทรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว  8  ประเภท  ซึ่งจากการ
วิเคราะหองคประกอบพบวา  คําเหลานี้แตกตางกันใน  7  มิติ  ไดแก  ความคงทนของรส  ความผะอืดผะอม  
การไดกล่ินทางจมูก  ความแสบ  ความเหนียวคอ  ความกระหายน้ํา  และความเสียวฟน 

 จากการวิเคราะหโครงสรางของคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วพบวา  ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วมีกล
วิธีในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานทั้งหมด  3  กลวิธีใหญ  ไดแก  1) กลวิธีการซ้ําคําเรียกรส (รส1+รส1)  2) กล
วิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานเขาดวยกัน (รส1+รส2)  และ  3) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําขยาย (รส
+คําขยาย) กลวิธีสุดทายนี้ยังแบงออกเปนกลวิธียอยอีก  6  กลวิธี  คือ  3.1) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคํา
แสดงความรูสึกทางประสาทสัมผัสอื่น (รส+ประสาทสัมผัส) 3.2) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ 
(รส+ลักษณะ) 3.3) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส (รส+เจือจาง) 3.4) การผสมคํา
เรียกรสพื้นฐานกับคําบอกอุณหภูมิ (รส+อุณหภูมิ) 3.5) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’ 
(รส+‘ออก’) และ 3.6) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /s:1/ ‘เกิด’ (รส+‘เกิด’) การผสมคําเรียกรสไมพื้น
ฐานในภาษาจีนแตจิ๋วดังกลาว  ทําใหความหมายของคําเรียกรสเปลี่ยนแปลงไป  คือ  การมีระดับความเขมขนที่
ออนลงของรส  การมีรสมากกวา  1  รสผสมกัน  การรับรูรสที่เกิดรวมกับการรับรูกล่ินในขณะเดียวกัน  การแสดง
ถึงรสรวมกับลักษณะของอาหาร  และการแสดงถึงความรอนที่เกิดขึ้นภายในปากขณะรับประทานอาหาร  

 ผลการวิเคราะหคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วพบวา  ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชคําแสดง
ทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวกเพื่อแสดงความพึงพอใจที่มีตอรส  มีทั้งหมด  7  กลุม  ไดแก  กลุมคํา
ที่มีความหมายวา  “ถูกปาก”  “อรอย”  “ดี”  “เจริญอาหาร”  “ยินดี”  “มีรส”  และ  “ไมเลว”  คําแสดงทัศนคติทาง
ลบที่แสดงความไมพึงพอใจที่มีตอรส  มีทั้งหมด  7  กลุม  ไดแก  กลุมคําที่มีความหมายวา  “ไมถูกปาก”  “ไม
อรอย”  “ไมดี”  “เล่ียน”  “กินยาก”  “ไมมีรส”  และ  “รสจัด”  และคําทัศนคติที่มีความหมายเปนกลาง  ที่มิได
แสดงถึงความพึงพอใจหรือไมพึงพอใจตอรสของอาหาร  มีทั้งหมด  4  กลุม  ไดแก  กลุมที่มีความหมายวา  “กิน
งาย”  “ธรรมดา”  “ไมแตกตาง”  และ  “พอสมควร”     
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This study aims to categorize taste terms in Teochiu into basic taste terms, non-

basic taste terms, and taste attitude terms, and to analyze the system of basic taste 
terms, linguistic strategies in forming non-basic taste terms, and the meanings of taste 
attitude terms. 

The data used in this study was gathered by asking twenty Teochiu informants to 
identify and describe the tastes of 185 kinds of food. 

The results show that in Teochiu there are nine basic taste terms representing 
eight basic taste categories:  /kiam5/ (SALTY), /s1/  (SOUR), /ti:1/ or /tiam5/  (SWEET),  
/hiam1/  (HOT), /khow4/ (BITTER), /tsia:4/  (FLAT), /siab2/ (ASTRINGENT) and /kam1/ 
(MOIST). The meanings of all the basic taste terms are differentiated by seven 
dimensions of contrast: duration of taste sensation, nauseousness, pungency, soreness, 
stickiness, thirstiness, and tingle. 

With regard to non-basic taste terms, it is found that they are formed by three main 
strategies: reduplication of basic taste term (taste1+taste1), combining two basic taste 
terms (taste1+taste2), and combining a basic taste term with a modifier. The last 
strategies can be divided into six sub-categories; namely, taste+sensation, 
taste+characteristic, taste+dilution, taste+temperature, taste+ /tshuk5/ ‘out’, and taste+ 
/s:1/ ‘to be born’. 

The analysis of taste attitude terms shows that they are divided into three groups 
according to the meanings: positive, negative and neutral attitudes. The positive 
category can be divided into seven groups: ‘savory’, ‘delicious’, ‘good’, ‘appetizing’, 
‘tasteful’, and ‘not bad’. The negative category can be divided into seven groups: ‘not 
savory’, ‘not delicious’, ‘not good’, ‘fatty’, ‘difficult to eat’, ‘tasteless’, and ‘strong’, and the 
neutral category can be divided into four groups: ‘easy to eat’, ‘simple’, ‘not different’, 
and ‘moderate’      
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บทที่ 1  
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาของปญหา 
 

อาหารนั้นถือเปนสิ่งจําเปนตอชีวิตมนุษย  เนื่องจากมนุษยทุกคนตางตองรับประทานอาหาร
ไมวาเขาเหลานั้นจะอยูในวัฒนธรรมหรือเปนคนในชาติพันธุใด  การรับประทานอาหารทําใหเรามี
ชีวิตอยูรอดตอไปไดเพราะไดรับสารอาหารประเภทตางๆ  ที่รางกายตองการ  ในความเปนจริง
มนุษยทุกคนสามารถรับประทานอาหารที่อาจมีรส (taste)  แบบเดียวกันไดเพียงเพื่อใหไดพลังงาน
และสารอาหารซึ่งมีประโยชนตอรางกายเหมือนกัน  แตมนุษยบริโภคอาหารที่มีรสหลากหลาย
เพราะความพึงพอใจในรสของอาหาร   

 
 ‘รส’ (taste)  ถือเปนสิ่งคัญอยางยิ่งยวดและกลายมาเปนปจจัยที่คนเราใชในการตัดสนิใจวา

จะรับประทานอาหารชนิดนั้นหรือไม  จนบางครั้งดูเหมือนวารสของอาหารกลายมาเปนเหตผุลหลกั  
และทําใหเหตุผลที่เราบริโภคอาหารเพื่อใหไดสารอาหารตางๆ  ที่จําเปนตอรางกายและมีชีวิตอยู
รอดกลายเปนปจจัยรองไปโดยปริยาย  การศึกษาเกี่ยวกับรสในวัฒนธรรมหรือชาติพันธุใดอาจทํา
ไดโดยการศึกษาคําที่ใชในการเรียกรสอาหารของคนกลุมนั้น  เพราะคําเรียกที่มีความเปนรูปธรรม
สามารถสะทอนใหเห็นระบบความนึกคิดที่เปนนามธรรมของคนในกลุมชาติพันธุได          
 

วิทยานิพนธเร่ืองนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับรส (taste) อาหาร  ในการทบทวนผลงานในอดีต    พบ
วามีงานที่ศึกษาดานนี้ในแนววิทยาศาสตร  จิตวิทยา  และภาษาศาสตร  ในแนววิทยาศาสตรเปน
การศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการรับรูรสของอาหารโดยอธิบายเรื่องโครงสรางและพฤติกรรมทางกาย
ภาพของมนุษย  ในแนวจิตวิทยาเปนการศึกษาซึ่งเนนความสัมพันธทางจิตใจกับพฤติกรรมทาง
กายภาพในการบริโภคอาหาร  และในแนวภาษาศาสตรมีการศึกษาตัวภาษาเปนหลัก  โดยเนน
การศึกษาวงคําศัพทที่เกี่ยวกับรสของอาหารซึ่งเรียกวา “คําเรียกรส” (taste terms)  การศึกษาดาน
นี้แสดงใหเห็นระบบคําเรียกรสอาหารและสะทอนความนึกคิดของคนในวัฒนธรรมนั้น  แตผลงาน
ที่ศึกษาเกี่ยวกับรสในแนวภาษาศาตรที่เปนการตีแผวัฒนธรรมยังถือวามีไมมากนัก  จึงมีความนา
สนใจที่จะศึกษาและเพิ่มเติมองคความรูในดานนี้ใหมีมากข้ึน  เนื่องจากวัฒนธรรมถือเปนมรดกอัน
ลํ้าคาของกลุมชนตางๆ  ที่แสดงถึงความเปนชนกลุมนั้น   
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ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาในแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics)  มีความนาสนใจ
และเปนประโยชนอยางมาก  เนื่องจากสามารถทําใหเขาถึงวัฒนธรรมของแตละชาติพันธุโดยผาน
ทางการศึกษาและวิเคราะหคําในภาษาของเขาเหลานั้น  ทําใหสามารถเขาใจระบบความคิดหรือ
ปริชานของคนในวัฒนธรรมนั้น  และนําเอาการมองโลกของเขามาตีแผใหเห็นไดอยางเปนระบบ
ระเบียบและพิสูจนไดเชนเดียวกับในแนววิทยาศาสตร  งานวิจัยเลมนี้จะศึกษาระบบความคิดของ
ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วโดยเลือกศึกษาผานทางกลุมคําเรียกรส  ซึ่งการศึกษาในครั้งนี้จะเนนการนํา
เสนอความรูแบบทองถิ่น (indigenous knowledge) หรือความรูแบบชาวบานมากกวาขอเท็จจริง
ทางวิทยาศาสตรที่เปนความรูแบบโลกสากล  (global knowledge)  ดังนั้นผลการศึกษาคาํเรยีกรส
ในภาษาจีนแตจิ๋วในงานเลมนี้ก็จะถายทอดใหเห็นการมองโลกแบบคนในวัฒนธรรมจีนแตจิ๋วใน
เร่ืองเกี่ยวกับรสของอาหาร  โดยเหตุผลที่ผูวิจัยเลือกศึกษาคําเรียกรสในภาษาจีนแตจิ๋วเนื่องจาก
กลุมชาติพันธุจีนแตจิ๋วนั้นถือเปนกลุมชาติพันธุกลุมใหญกลุมหนึ่งที่อาศัยอยูในประเทศไทยมาชา
นาน  และมีวัฒนธรรมที่เปนเอกลักษณของตนเอง  โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องวัฒนธรรมการกิน
อาหาร  จึงนาศึกษาวาชาวจีนแตจิ๋วนั้นมีวิธีการใชคําเรียกรสตางๆ อยางไร  ซึ่งเปนการตอบคําถาม
ขอสงสัยของผูวิจัยที่เกิดข้ึนในขณะทบทวนผลงานคําเรียกรสในอดีตที่ผานมา  ผูวิจัยจึงจะทําการ
ศึกษาคําเรียกรสในภาษาจีนแตจิ๋ว  และทัศนคติเกี่ยวกับรสซ่ึงเปนประเด็นที่ยังมิไดมีการศึกษาไว
ในอดีต   

        
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
1.2.1 จําแนกคาํเกีย่วกับรสในภาษาจนีแตจิ๋วออกเปนคําเรียกรสพื้นฐาน คําเรียกรสไมพื้นฐาน 

และคําแสดงทัศนคติเกีย่วกับรส 
1.2.2    วิเคราะหระบบคําเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว 
1.2.3    วิเคราะหกลวธิีการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจนีแตจิ๋ว  
1.2.4    วิเคราะหคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจนีแตจิ๋ว 
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1.3 สมมตฐิานของการวจิยั 
 
1.3.1   คําเรียกรสพื้นฐานเปนคําศัพทเดี่ยว และใชโดยผูบอกภาษาอยางสม่ําเสมอ คําเรียกรสไม

พื้นฐานเปนคําผสม และใชโดยผูบอกภาษาอยางไมสม่ําเสมอ และคําแสดงทัศนคติเปน
คําศัพททั่วไปที่สามารถนํามาใชบรรยายความรูสึกเกี่ยวกับคําเรียกรส 

1.3.2  คําเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิ๋วแตกตางกนัใน 3 มิติ คือ ปุมรับรส กลิน่ของอาหาร 
และความแสบรอนที่ล้ิน 

1.3.3  กลวิธีที่ใชในการสรางคาํเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วมี 2 แบบ คือ การผสมคํา 
เรียกรสพื้นฐานกับคําขยาย และการผสมคําเรียกรสพื้นฐานเขาดวยกนั 

1.3.4 คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสมีความหมายทางบวก และทางลบ ซึ่งสัมพันธกับคําเรียกรส
พื้นฐานและไมพื้นฐาน 

 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

 
การศึกษาคําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วในครั้งนี้  ผูวิจัยมุงศึกษา

เฉพาะคําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสของผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วที่อยูในกรุงเทพซึ่งเปนชาวจีน
แตจิ๋วที่บรรพบุรุษมีถิ่นฐานมาจาก  โผวเลง  เตี่ยเอี๊ย  ฮุยไล  เถงไห  และเสี่ยไจ  เทานั้น  มไิดศกึษา
คําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสของผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วที่อาศัยอยูในถิ่นอื่น   
 
1.5 วิธีดําเนนิการวิจัย 
 

ผูวิจัยแบงขัน้ตอนการดําเนนิการวิจัยออกเปน  2  ข้ันตอนหลกั  คือ  1.5.1) การเก็บขอมลู  
1.5.2) การวิเคราะหขอมูล 
 
1.5.1 การเก็บขอมลู 
 

ในขั้นตอนการเก็บขอมูลนั้นผูวิจัยไดแบงการดําเนินการออกเปน   4  ข้ันตอน   ไดแก  
1.5.1.1) การรวบรวมรายชื่ออาหาร  1.5.1.2) การคัดเลือกผูบอกภาษา  1.5.1.3) เครื่องมือที่ใชใน
การเก็บขอมูลและการสัมภาษณผูบอกภาษา  ดังตอไปนี้ 
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1.5.1.1 การรวบรวมรายชื่ออาหาร 
 

ในการเตรียมตัวกอนการสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูลใหไดคําเรียกรสรวมถึงคําแสดงทัศนคติ
เกี่ยวกับรสจากผูบอกภาษาตามวัตถุประสงคที่ระบุไวในวัตถุประสงคของการวิจัย  (ดูรายละเอียด  
หัวขอ 1.2 )  ผูวิจัยไดรวบรวมรายชื่ออาหารจํานวนทั้งสิ้น  185  รายชื่อ  จากตําราอาหารจีนและ
หนังสือที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมจีน  (ปรามาจารยอาหารจีน, 2526, จิตรา  กอนันทเกียรติ, 2541, 
จิตรา  กอนันทเกียรติ, 2545, ครัวอาหารเหลา, 2546, ธีระพันธ  เหลืองทองคํา  และคณะ, 2547)  
ซึ่งรายช่ืออาหารเหลานี้ประกอบไปดวยอาหารประเภทเครื่องปรุง  อาหารสด  อาหารปรุงสําเร็จ  
อาหารประเภทหมักดอง  เครื่องดื่ม  และยาจีน  โดยอาหารเหลานี้เปนอาหารที่ชาวจีนแตจิ๋วรูจักดี
และมีการบริโภคอยูตามปกติในชีวิตประจําวัน   

 
  สาเหตุที่ผูวิจัยรวบรวมรายชื่ออาหารที่มีความหลากหลายเชนนี้เนื่องจากผูวิจัยตองการ

สัมภาษณผูบอกภาษาเพื่อหาคําเรียกรสในภาษาจีนแตจิ๋วที่มีอยูใหไดครบถวนมากที่สุด  อาหาร
ประเภทเครื่องปรุง  อาหารสด  และยาจีนแตละชนิดมีรสชาติที่โดดเดนของตัวเองซึ่งจะทําใหไดคํา
เรียกรสพื้นฐานตางๆ  ครบถวน  สวนอาหารปรุงสําเร็จ  อาหารประเภทหมักดอง  และเครื่องดื่ม  
เปนอาหารที่มีการผสมผสานของรสชาติมากขึ้น  รสของอาหารจึงหลากหลาย  ชวยใหผูบอกภาษา
สามารถบรรยายรสของอาหารโดยใชคําเรียกรสไมพื้นฐานมากขึ้นตามไปดวย   
 

ในการเก็บขอมูลนั้นผูวิจัยจัดเรียงรายชื่ออาหารแบบคละเคลากัน  กลาวคือ  มิไดจัดเรียง
อาหารที่มีรสเหมือนกัน  คลายคลึงกัน  หรืออาหารประเภทเดียวกันไวดวยกัน  เนื่องจากผูวิจัย
ตองการใหการสัมภาษณผูบอกภาษาเปนไปอยางเปนธรรมชาติและเพื่อใหไดขอมูลที่ครบถวนและ
หลากหลาย  การจัดรายชื่ออาหารใหอาหารที่มีรสเดียวกันหรือเปนอาหารชนิดเดียวกันไวดวยกัน  
อาจทําใหผูบอกภาษาใหคําตอบที่เหมือนกันหรือใกลเคียงกันมากเกินไป  อาจทําใหขอมูลที่ไดนั้น
ไมครบถวน  สําหรับรายชื่ออาหารทั้ง  185  รายชื่อที่ผูวิจัยรวบรวมเพื่อใชในการสัมภาษณผูบอก
ภาษานั้นผูวิจัยไดแสดงไวในภาคผนวก ก 
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1.5.1.2 การคดัเลือกผูบอกภาษา 
 

ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพื่อเปนตัวแทนผูบอกภาษาชาวจีนแตจิ๋วในการสัมภาษณเกี่ยว
กับคําเรียกรส  ผูวิจัยคัดเลือกผูบอกภาษาจํานวนทั้งสิ้น 20 คน  โดยมีหลักเกณฑในการคัดเลือก
ดังตอไปนี้ 

 
ก.   เปนเพศชายหรือหญิง มีอายุตั้งแต  40  ปข้ึนไป  เกณฑนี้ผูวจิัยตั้งขึ้นเนื่องจากชาวจนี

แตจิ๋วที่ใชภาษาจนีแตจิ๋วเปนภาษาหลกันัน้พบวาสวนใหญมักมิใชผูทีม่ีอายุอยูในชวงวัยรุนแตเปน
วัยกลางคนขึ้นไปมากกวา     

  
ข. เปนผูทีพู่ดภาษาจนีแตจิ๋วเปนภาษาหลกั และยังมกีารใชภาษาจนีแตจิ๋วในการสือ่สาร

กันภายในครอบครัวในชีวิตประจําวนัอยางสม่ําเสมอ  
 
1.5.1.3 เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูลและการสัมภาษณผูบอกภาษา    
     

เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมลูในการสัมภาษณผูบอกภาษาในครั้งนี ้  ผูวิจัยใชตารางบันทึก
ขอมูลซ่ึงแบงออกเปน  2  ตาราง  ไดแก 

 
ตารางที่  1  ใชสําหรับบนัทกึขอมูลเกี่ยวกับคําเรียกรส  และคําแสดงทัศนคติที่ไดจากสัมภาษณ

ผูบอกภาษา  โดยการสัมภาษณคร้ังนี้จะเปนการสัมภาษณคร้ังแรก 
 
ตารางที่  2  ใชสําหรับบันทึกขอมูลเกี่ยวกับคุณสมบัติของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  เพื่อนํา

ขอมูลที่ไดไปใชในการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีน
แตจิ๋วตอไป  ซึ่งตารางที่ 2 นี้จะใชในการสัมภาษณคร้ังที่  2  หลังจากที่จําแนกและวิเคราะหขอมูล
เกี่ยวกับคําเรียกรสในตารางที่  1  เรียบรอยแลว   

    
 ในการสัมภาษณผูบอกภาษา ผูวิจัยพูดภาษาจนีแตจิ๋วกบัผูบอกภาษาตลอดการสัมภาษณ

และทําการจดบันทกึคําตอบของผูบอกภาษาเปนสัทอกัษรลงในตารางที่เตรียมไว  พรอมทัง้บันทึก
ขอมูลที่ไดดวยเครื่องบันทึกเสียง  เพื่อหลังจากการสมัภาษณผูวิจยัจะนาํมาถอดเสียงจากเทปที่
บันทกึไวและสามารถตรวจสอบไดวาขอมูลที่จดบันทึกครั้งแรกในขณะสัมภาษณผูบอกภาษานัน้
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ถูกตองและครบถวนหรือไม   หากมีขอมลูบางสวนที่ผูบอกภาษาตอบแลวขาดหายไปเพราะผูวจิัย
มิไดทําการจดบันทกึไวในขณะสัมภาษณเนื่องจากจดไมทัน  ผูวิจัยก็สามารถจดบันทึกเพิ่มเติมเพื่อ
ใหไดขอมูลที่ครบถวนและสมบูรณมากยิง่ขึ้นในภายหลังได  ตารางที่ใชในการบันทึกขอมูลเกีย่วกับ
คําเรียกรสตารางที่  1  ไดแสดงไวดานลาง  ดังนี ้

 
ตารางที่ 1  ตารางบันทกึขอมูลคําเรียกรส 

ชื่อ……………อายุ……… 
 

1.รายชื่ออาหาร 2. มีรส…ในขณะ
ที่รับประทาน 

3. หากเปนคํา
ประสมสามารถ
จัดใหอยูภายใต

รส…  

4. เปนคําเรียกรส
พ้ืนฐานที่แปรกับ
คําวา… 

5. ชอบหรือ 
ไมชอบ 

รสของอาหาร 
และเพราะเหตุใด 

1. /pia:1 th5/ 

“น้ําตาลกรวด” 
    

2. /tsik5 

tshow2/ 
“จิ๊กโฉว” 

    

3. /ow2/ 

“เผือก” 
    

4. /taw2 ji2 

pa1/  
“ถั่วตัด” 

    

5. /a2 m:2 

kia:5/  
“มะเขือเทศ” 

    

 
สําหรับตารางบันทกึขอมูลคําเรียกรสตารางที ่ 1  ขางตน  ผูวจิัยไดแบงตารางออกเปน  5  

ชองตามแนวนอนซึง่ประกอบไปดวย  
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คอลัมนที่  1  ที่ระบวุา “รายชื่ออาหาร”  จะเปนรายชื่ออาหารทัง้  185  รายชือ่  (ดูรายชื่อ
อาหารภาคผนวก ก.)  ที่ผูวิจยัใชในการตัง้คําถามเพื่อสัมภาษณผูบอกภาษา   

 
คอลัมนที่  2  ที่ระบุวา “มีรส…ในขณะที่รับประทาน”  ผูวิจัยใชสําหรับบันทกึคําตอบคําเรียก

รสตางๆ  ที่ผูบอกภาษาตอบคําถามเมื่อผูวิจัยถามวาอาหารในคอลัมนที ่ 1 นั้นมีรสอยางไรในขณะ
ที่รับประทาน  และทาํการบนัทกึคําตอบลงในคอลัมนนี ้ โดยใชคําถามวา   

 
/ (ชื่ออาหาร)  tsia2 kai:2 si:2 tsu2 u:2 mi5 bi2 sow2/  
 ‘(ชื่ออาหาร)  มีรสชาติอยางไรในขณะที่รับประทาน’  
 

เชน     /p2 th5 tsia2 kai:2 si:2 tsu2 u:2 mi5 bi2 sow2/   
           “น้ําตาลทรายขาวมีรสชาติอยางไรในขณะที่รับประทาน” 
 

คอลัมนที ่ 3  ที่ระบุวา “หากเปนคาํประสมสามารถจดัใหอยูภายใตรส…”  เมื่อผูวจิัยพบวาผู
บอกภาษาใหคําตอบเปนคาํเรียกรสที่ไมใชคําพยางคเดยีวหรือเปนคําที่เกิดจากการผสมคํา  ผูวจิยั
จะถามคําถามผูบอกภาษาวาจะจัดใหคําเรียกรสคํานัน้เปนคําเรียกรสที่เปนสมาชกิของรสประเภท
ใด  จากนัน้จะทําการบันทึกคําตอบลงในคอลัมนนี ้  โดยใชคําถามวา   

 
/ คําเรียกรส xy  kai:5 คําเรียกรส  x  hi:2 si:2 คําเรียกรส  y/ 

‘คําเรียกรส  xy  ใช คําเรียกรส  x หรือ คําเรียกรส  y ’ 
 

คอลัมนที่  4  ที่ระบุวา “เปนคําเรียกรสพื้นฐานที่แปรกับคําวา…”  ในชองนีห้ากผูวจิยัพบวามี
การใชคําเรียกรสพื้นฐานคําใดแปรกับคําเรียกรสอีกคําหนึ่งในการบรรยายรสของอาหารประเภท
เดียวกัน  กลาวคือ  ใชคําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่งสลับกับคําเรียกรสพื้นฐานอีกคําหนึ่งไปมาเพื่อ
เรียกรสพื้นฐานประเภทเดียวกัน  ผูวิจัยก็จะถามคําถามผูบอกภาษาเพื่อเปนการยืนยันวาคําทั้ง
สองเปนคําที่มีความหมายเหมือนกันหรือใชเรียกรสประเภทเดียวกันหรือไม  โดยใชคําถามวา   

 /คําเรียกรส  x  kai:5  คําเรียกรส y  si:2 mi:6/ 
‘คําเรียกรส x  ใช  คําเรียกรส  y  หรือไม’ 
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เชน    /ti:1 kai:5  tiam5  si:2 mi:6/ 
‘หวานใชหวานหรือไม’ 
 
ซึ่งหากเปนคําที่ใชในการเรียกรสพื้นฐานประเภทเดียวกันผูวิจัยจะถือวาคําเหลานั้นเปนคําที่

แปรกัน  และทําการจดบันทึกไวในคอลัมนที่  4  นี้วาผูบอกภาษาใชคําเรียกรสคําใดแปรกับคํา
เรียกรสใดเพื่อใชในการเรียกรสประเภทเดียวกัน  แตหากไมพบวามีการใชคําเรียกรสคําใดแปรกับ
คําเรียกรสอีกคําผูวิจัยจะเวนชองวางในคอลัมนนี้ไว  

  
และคอลัมนที่  5  ที่ระบุวา  “ชอบหรือไมชอบรสของอาหาร และเพราะเหตุใด”  ผูวิจัยใช

สําหรับบันทึกคําตอบที่ผูบอกภาษาใชในการแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรส  ซึ่งไดมาจากเหตุผลวาผู
บอกภาษาชอบรสของอาหารประเภทตางๆ  หรือไม  โดยรสดังกลาวผูวิจัยนํามาจากคําเรียกรสที่
เปนคําตอบที่ผูบอกภาษาไดใหไวในคอลัมนที่  2  ที่เพิ่งทําการถามไปมาตั้งเปนคําถามในคอลมันนี ้ 
และทําการบันทึกคําตอบลงในคอลัมนที่  5  คําถามที่ใชคือ  

 
/oj2  ha2 (คําเรียกรส) boj6  /    

‘ชอบ (คําเรียกรส) หรือไม’ 
 
/ts:5 ni:2 ha5  หรือ ts:5 ni:2 m2 ha5// 
‘ทําไมจงึชอบ  หรือ  ทาํไมจึงไมชอบ’ 
 
นอกจากตารางที่  1  ที่ผูวิจัยไดสัมภาษณผูบอกภาษาในครั้งแรกแลว  ผูวิจัยจะสัมภาษณผู

บอกภาษาอีกเปนครั้งที่  2  ซึ่งเปนผูบอกภาษากลุมเดิม  โดยเหตุผลที่ทําการสัมภาษณอีกครั้ง
เนื่องจากผูวิจัยตองการศึกษาความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานวาคําเรียกรสพื้นฐานแตละคํานั้น
แตกตางกันอยางไร  โดยการตัดสินความแตกตางนี้ผูวิจัยจะยึดเอาตามความคิดของผูพูดภาษาจีน
แตจิ๋วทั้งหมดเพื่อแสดงใหเห็นวาชาวจีนแตจิ๋วแยกรสประเภทตางๆ  ออกจากกันอยางไรนั่นเอง  
อยางไรก็ตามการสัมภาษณคร้ังที่  2  นี้ไมสามารถทําพรอมกับการสัมภาษณคร้ังแรกได  เพราะผู
วิจัยตองไดคําเรียกรสพื้นฐานมากอนจึงจะนําไปศึกษาความหมายของคําได   ซึ่งตองเริ่มจากการ
สัมภาษณผูบอกภาษาครั้งแรกใหไดคําเกี่ยวกับรสตางๆ  และนํามาจําแนกประเภทเปนคําเรียกรส
พื้นฐาน  และคําประเภทอื่น  ไดแก  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรส  แลว
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จึงนําคําเรียกรสพื้นฐานที่ไดไปดูวามีคุณสมบัติอยางไรและคุณสมบัติที่ไดจะนําไปเปนความหมาย
เพื่อนําไปใชในการวิเคราะหองคประกอบในลําดับตอไปอีก   ผูวิจัยไดแสดงตารางที่ใชในการบันทึก
ขอมูลคุณสมบัติของรสพื้นฐานตารางที่  2  ไว  ดังตอไปนี้ 
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ตารางที่  2  ตารางบันทกึขอมูลคุณสมบัติของรสพืน้ฐาน 
No คุณสมบัติ 

ของรส 
/tsia4/ 
“จืด” 

/s1/ 
“เปรี้ยว” 

/kiam5/ 
“เค็ม” 

/ti:1/ หรือ  
/tiam5/ 
“หวาน” 

/khow4/ 
”ขม” 

/kam1/ 
“ชุมคอ” 

/siab2/ 
“ฝาด” 

/hiam1/ 
“เผ็ด” 

1 รูรสชา                         
2 ผะอืดผะอม                         
3 ชา                         
4 เสียวฟน                         
5 คัน                         
 6 กัด                         
7 รอน                         
8 แสบ                         
9 ขึ้นจมูก                         
10 กระหายน้ํา                         
11 ติดที่ลิ้น                         
12 เหนียวคอ                         
13 คงทน                         
14 ติดที่คอ                         

 

10 
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  สําหรับตารางบันทึกขอมูลคุณสมบัติของรสพื้นฐาน (ตารางที่  2)  ผูวิจัยแบงออกเปน  2  
สวน  ซึ่งประกอบไปดวยสวนที่ 1 (แนวนอน) ไดแก  รสประเภทตางๆ  ซึ่งเปนรสพื้นฐานที่ไดจาก
การวิเคราะหและทําการจําแนกจากขอมูลในตารางที่  1  มาแลว  ทั้งหมด  9  คําเรียกรส  ซึ่งแทน
รสพื้นฐานทั้งสิ้น  8  ประเภท (ดูรายละเอียดการวิเคราะหบทที่ 3)  และสวนที่  2 (แนวตั้ง)  ไดแก  
คุณสมบัติที่ผูวิจัยจะนําไปสอบถามผูบอกภาษาทั้ง  14  คุณสมบัติ  ที่เปนแนวความคิดไดมาจาก
การที่ผูวิจัยทบทวนผลงานที่ศึกษาเกี่ยวกับรสและคําเรียกรสในอดีต  ทั้งในแนววิทยาศาสตร  ภาษา
ศาสตร  รวมทั้งคุณสมบัติบางอันที่ไดจากคําอธิบายของผูบอกภาษาในการสัมภาษณคร้ังแรกดวย  
คุณสมบัติทั้ง  14  คุณสมบัติ  ไดแก 

 
1)  การเกิดรสชา  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลวมิไดรับรูรสรส

นั้นโดยทันที  แตตองรอสักครูหนึ่งจึงจะรูรสดังกลาว 
   
2)  ความผะอืดผะอม  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวแลวทําใหรูสึกอยาก

อาเจียนเนื่องจากรสดังกลาวทําใหผะอืดผะอม   
  
3)  ความชา หมายถึง เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลวรูสึกวารสรสนั้นทําให

เกิดความชาหรือไมคอยมีความรูสึกบริเวณริมฝปากหรือภายในปาก    
   
4)  ความรูสึกเสียวฟน  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลวทําใหรูสึก

เสียวฟน   
   
5)  ความคัน  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  มีความรูสึกวารส

นั้นทําใหเกิดความคันหรืออยากเกาบริเวณริมฝปากหรือภายในปาก   
   
6)  การกัด  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  มีความรูสึกวารสนั้น

กัดเหมือนมีส่ิงใดทิ่มแทงบริเวณริมฝปากหรือภายในปาก 
    
7)  ความรอน  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  มีความรูสึกวารส

นั้นทําใหรอนบริเวณริมฝปากหรือภายในปาก 
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8)  ความแสบ  หมายถึง  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  รูสึกวา
รสนั้นทําใหบริเวณริมฝปากหรือภายในปากเกิดความแสบเหมือนเวลาเปนแผลแลวโดนน้ํา  
เปนตน 

    
9)  การไดกลิ่นทางจมูก  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  มคีวาม

รูสึกวารสนั้นสงกลิ่นขึ้นจมูกดวย   
   
10) ความกระหายน้ํา  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  ทําใหรูสึก

กระหายน้ําหรืออยากดื่มน้ําเพราะคอแหง  แตมิใชอยากดื่มน้ําเพื่อใหรสดังกลาวหายไป  
      
11) การติดที่ล้ิน  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  มีความรูสึกวา

รสนั้นยังคงติดอยูบริเวณลิ้น  แมวาจะดื่มน้ําตามแลวก็ตาม        
 
12) ความเหนยีวคอ  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารทีม่ีรสดังกลาวเขาไปแลว  มีความรูสึก

วาลําคอมีความเหนียวเกิดขึน้         
 
13) ความคงทนของรส  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  เรายัง

สามารถรับรูถึงการมีอยูของรสได  รสนั้นมีไดหายไปอยางรวดเร็วแมวาดื่มน้ําแลวก็ตาม   
 
14) การติดที่คอ  หมายถึง  เมื่อรับประทานอาหารที่มีรสดังกลาวเขาไปแลว  มีความรูสึกวา

รสนั้นยังคงติดอยูบริเวณลําคอ  แมวาจะดื่มน้ําตามแลวก็ตาม 
        
 ดังนั้นในการสัมภาษณหากผูบอกภาษากลาววาอาหารตัวแทนของรสประเภทตางๆ        

รับประทานแลวทําใหเกิดคุณสมบัติดังกลาวใดใน  14  คุณสมบัติ  ผูวิจัยจะทําเครื่องหมายที่ชอง
อาหารที่ตรงกับคุณสมบัตินั้น  เพื่อนําไปใชในการนับคะแนนตอไป  (ดูรายละเอียดเพิ่มเติม  3.3) 

 
 อนึ่งชองตารางภายใตรสแตละประเภทซึ่งตรงกับคุณสมบัติแตละคุณสมบัติจะแบงออกเปน  

3  ชองเล็ก  ซึ่งแทนอาหารตัวแทนของรสแตละประเภทๆ  ละ  3  ชนิด  กลาวคือ  ผูวิจัยจะหา
อาหารตัวแทนรสที่ทําการสํารวจจากผูบอกภาษาเพื่อที่จะนําอาหารจริงที่ไดจากการสํารวจมาใหผู
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บอกภาษาชิมรสในขณะทําการสัมภาษณคร้ังที่  2  วารสตางๆ  มีคุณสมบัติอยางไร  ซึ่งการนํา
อาหารจริงไปใหผูบอกภาษาชิมจะทําใหผูบอกภาษาสามารถใหคําตอบที่ชัดเจนมากกวาการคิดถึง
ประสบการณการรับประทานที่มีมาในอดีตวารสประเภทตางๆ  มีคุณสมบัติอยางไร  โดยวิธีการ
สํารวจอาหารตัวแทนรส  ผูวิจัยจะใหผูบอกภาษาแตละคน  ยกตัวอยางอาหารของรสแตละรสที่ตน
คิดวามีรสดังกลาวเขมขนมากที่สุดเรียงลําดับจากมากไปนอย  3  ลําดับ  คําถามที่ใชถามเพื่อใหได
รายชื่อของอาหารที่จะนํามาเปนตัวแทนของรสพื้นฐานแตละรส  3  อยาง  คือ 

 
/tsia2 mi5 kai:5 sia2 tia6 (คําเรียกรสพื้นฐาน)/ 

รับประทานอะไร (คําเรียกรสพืน้ฐาน) ที่สุด 
 

เชน   /tsia2 mi5 kai:5 sia2 tia6 s1/ 
         รับประทานอะไรเปรี้ยวที่สุด 
 

จากนั้นถามวา  
/tsia2 mi5 kai:5 pai:2 tia2 toj2 ji:6 s1 kai:2 bi:2 sow2/ 

         รับประทานอะไรที่เปร้ียวเปนอนัดับที่  2 
 
และ   /tsia2 mi5 kai:5 pai:2 tia2 toj2 sa:1 s1 kai:2 bi:2 sow2/ 

         รับประทานอะไรที่เปร้ียวเปนอนัดับที่  3 
 

ดวยคําถามนี้ผูบอกภาษาจะใหคําตอบ  เชน  รับประทานมะนาว  /s1/ “เปร้ียว”  มากที่สุด  
ลําดับตอไปคือ  มะขามเปยก  และน้ําสมสายชู  เปนตน  และผูวิจัยจะจดบันทึกคําตอบของผูบอก
ภาษาไวทุกคน  จากนั้นนํารายชื่ออาหารทั้งหมดมาดูวา  รายชื่อใดเปน  3  รายชื่อแรกที่ผูบอก
ภาษาทุกคนมีความเห็นวามีรส /s1/ ตรงกันมากที่สุด  (ดูการวิธีการนับคะแนนเพิ่มเติม 3.3)  
และทําการสํารวจเชนนี้กับทุกรส  สุดทายจะไดรายชื่ออาหารตัวแทนของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  
(ดูภาคผนวก ข. รายชื่ออาหารตัวแทนรส)  
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1.5.2 การวิเคราะหขอมูล 
 

ข้ันตอนการวิเคราะหขอมูลผูวิจัยแบงออกเปน  4  ข้ันตอน  ไดแก  1.5.2.1 การจําแนกขอมูล  
1.5.2.2 การวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย  1.5.2.3 การวิเคราะหกลวิธีที่ใชในการสรางคํา
เรียกรสไมพื้นฐานและการจัดประเภท  1.5.2.4  การจัดประเภทคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสและ
การวิเคราะหความสัมพันธระหวางคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสกับคําเรียกรส 

 
1.5.2.1 การจาํแนกขอมลู 
 

กอนที่จะวิเคราะหขอมูล  ผูวิจัยตองทําการแยกขอมูลที่ไดมาอีกครั้งเพื่อจัดประเภทขอมูลที่
ไดกอนนําไปวิเคราะหตามจุดประสงคที่ตั้งไวในเบื้องตน  ตอนแรกนั้นขอมูลที่ไดอาจยังปนเปกนัอยู
แมวาผูวิจัยจะพยายามจัดคําตอบเกี่ยวกับรสตางๆ  ใสไวในคอลัมนที่ตางกัน  อยางไรก็ดีการ
วิเคราะหแบบคราวๆ  ในขณะสัมภาษณอาจยังไมเปนไปตามเกณฑที่กําหนดซึ่งอาจตัดสินผิดพลาด
ได  ผูวิจัยจึงแบงการจําแนกขอมูลเปน  2  ข้ันตอนใหญ   

 
ข้ันแรก  ผูวิจัยจําแนกคําเรียกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรียกรสตามเกณฑที่ผูวิจัยกําหนดขึ้น 

(ดูรายละเอียดหัวขอ 3.1)  ในขั้นตอนนี้ขอมูลคําตอบของผูบอกภาษาที่ปนกันทั้งหมดจะกลายเปน  
2  กลุม  คือ  กลุมคําเรียกรส  และกลุมคําที่ไมใชคําเรียกรส  เมื่อไดกลุมคําเรียกรสแลวผูวิจัยยัง
พบวาคําเรียกรสนั้นสามารถแบงออกเปน  คําเรียกรสพื้นฐาน  และคําเรียกรสไมพื้นฐาน  โดย
พิจารณาความเปนคําเรียกรสพื้นฐานจากเกณฑที่ใชแยกคําที่ศึกษาและดัดแปลงมาจากเกณฑที่ใช
ในงานวิจัยคําเรียกรสในภาษาไทยถิ่นตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ ของ อัญชลิกา ผาสุขกิจ (2543)  
และเกณฑการจําแนกสีพื้นฐานในการศึกษาคําเรียกสีและการรับรูสีของชาวจวงและชาวไทยของ 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2538) (ดูรายละเอียดหัวขอ 3.2)  และคําที่จะเปนคําเรียกรสไมพื้นฐาน
ตามเกณฑที่ผูวิจัยกําหนดขึ้น (ดูรายละเอียดหัวขอ 4.1)  ข้ันตอมาผูวิจัยนํากลุมคําที่ไมใชคําเรียก
รสไปวิเคราะหในสวนของคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสตอไป (ดูรายละเอียดบทที่ 5)   
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1.5.2.2 การวเิคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพื้นฐาน 
 
ผู ว ิจัยวิเคราะหความหมายคําเรียกรสพื ้นฐานตามทฤษฎีวิธีว ิเคราะหองคประกอบ 

(componential analysis)  เพื่อแยกความแตกตางของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  ตามระบบความคิด
ของผูพูดภาษาจีนแตจิ๋ว  

 
1.5.2.3 การวเิคราะหกลวธิีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานและการจัดประเภท  
  

หลังจากวิเคราะหคําเรียกรสพื้นฐานเสร็จแลว  ผูวิจัยจะนําคําเรียกรสไมพื้นฐานมาศึกษา
โครงสรางคํา  โดยดูวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชกลวิธีใดในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  หรือคํา
เรียกรสไมพื้นฐานนั้นเกิดจากการนําคําใดมาประกอบกัน  กลวิธีที่พบแบงออกเปนกี่แบบ  และใช
กลวิธีใดมากและนอยที่สุด  จากนั้นทําการจัดประเภทวาคําเรียกรสไมพื้นฐานแตละคําจะสามารถ
จัดใหเปนสมาชิกยอยของคําเรียกรสพื้นฐานใด  และคําเรียกรสพื้นฐานแตละประเภทมีคําเรียกรส
ไมพื้นฐานคําใดเปนสมาชิกยอยไดบาง  ตัวอยางการวิเคราะหเชน 

 
 เมื่อผูวิจัยพบคําตอบคําเรียกรสจากผูบอกภาษาคําวา  /kiam2 ti:1/  “เค็มหวาน”  ผูวิจัยจะ

คําถามวา  
 
/kiam2 ti:1 kai:5 kiam5 si:2 mi:6/ 
“เค็มหวานใชเค็มหรือไม” 
 
หากผูบอกภาษาตอบวาใช  ผูวิจัยก็จะจัดใหคําวา  /kiam2 ti:1/  นี้เปนสมาชิกยอยของคํา

เรียกรสคําวา /kiam5/ “เค็ม”  แตหากผูบอกภาษาตอบวาไมใช  ผูวิจัยก็จะถามตอไปวา  
 
/kiam2 ti:1 kai:5  ti:1si:2 mi:6/ 
“เค็มหวานใชหวานหรือไม” 
 
หากผูบอกภาษาตอบวาใช  ผูวิจัยก็จะจัดใหคําวา  /kiam2 ti:1/  นี้เปนเปนสมาชิกยอยของ

คําเรียกรสคําวา  /ti:1/ “หวาน”  เปนตน 
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ดวยคําถามเชนนี้ผูวิจัยสามารถจัดกลุมคําเรียกรสที่เกิดจากการประสมคําไดวาเปนคําเรียก
รสทิ่อยูภายใตรสพื้นฐานประเภทใด  กลาวคือ  เปนคําเรียกรสที่เปนสมาชิกยอยของรสพื้นฐาน
ประเภทใดนั่นเอง 
 
1.5.2.4 การจัดประเภทคําแสดงทัศนคติเกีย่วกับรสและการวิเคราะหความสัมพันธ

ระหวางคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสกับคําเรียกรส 
 

เมื่อวิเคราะหคําเรียกรสพื้นฐานและไมพื้นฐานแลว  คํากลุมสุดทาย (กลุมคําที่ไมใชคําเรียก
รส) ที่ไดทําการจําแนกตั้งแตข้ันแรกจะนํามาวิเคราะหเร่ือง  “คําแสดงทัศนคติ”   ซึ่งจะพิจารณา
จากเกณฑคุณสมบัติวาเปนคําที่ใชในการแสดงทัศนคติหรือความรูสึกที่ผูบอกภาษามีตอรส  จาก
นั้นทําการจัดประเภทวาคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่พบทั้งหมดสามารถแบงออกเปนกี่ประเภท
ตามความหมายของคํา  และคําแตละคํานั้นมีความหมายวาอะไร  รวมทั้งใชในการแสดงความ
รูสึกเชนไรดวย  อีกทั้งดูวาผูบอกภาษาใชคําแสดงทัศนคติประเภทไหนกับคําเรียกรสใดมากที่สุด  
เพื่อตีความวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วชอบรับประทานอาหารที่มีรสใดมากที่สุด  และไมชอบรับประทาน
รสใดมากที่สุด  ซึ่งถือวาเปนความสัมพันธระหวางคําเรียกรสกับคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสนั่นเอง  
ตัวอยางการวิเคราะหเชน 

 
เมื่อถามคาํถามดังกลาวกับผูบอกภาษาแลว  ผูวิจัยอาจไดคําตอบ  2  แบบ  คือ  ชอบหรือ

ไมชอบ  ผูวจิัยจะขอใหผูบอกภาษาใหเหตุผลวาเปนเพราะเหตุใดผูบอกภาษาจงึชอบหรือไมชอบ
รับประทานรสดังกลาว  โดยถามวา  
 

/ti:1 kai:2 bi:2 sow2 kai:5 jai:2 s:1     ts:5 ni:2 ha5/ 
         “รสหวานเปนอยางไร  ทาํไมจึงชอบ” 
 
หรือ   /ti:1 kai:2 bi:2 sow2 kai:5 jai:2 s:1     ts:5 ni:2 m2 ha5/ 

         “รสหวานเปนอยางไร  ทาํไมจึงไมชอบ”  
 

คําตอบที่ผูบอกภาษาใชในการแสดงเหตุผลวาเหตุใดตนจึงชอบหรือไมชอบรับประทานรส 
ดังกลาวจะเปนเหตุผลที่แสดงถึงทัศนคติที่มีตอรสประเภทนั้น  เชน        
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/ oj1 ha5 i1 uj1 ti:1 kai:2 bi:2 sow2 kai:5 h:2 tsia5/  
            “ชอบ  เพราะรสหวานอรอย” 
  
หรือ   /m2 ha5 i1 uj1 ti:1 kai:2 bi:2 sow2 kai:5 m:6 tsia5/  

         “ไมชอบ  เพราะรสหวานไมอรอย” 
 

จากคําตอบนี้ ผูวิจัยจะไดคําวา  /h:2 tsia5/  “อรอย”  และ  /m:6 tsia5/  “ไมอรอย”  ซึ่ง
เปนคําที่ผูบอกภาษาใชในการแสดงความรูสึกชอบและไมชอบที่มีตอรสหวานนั่นเอง  ผูวิจัยจึงจัด
ประเภทของคําแสดงทัศนคติไดเปน  2  ประเภท  คือ  คําแสดงทัศนคติที่มีความหมายทางบวก  
เพราะผูบอกภาษาใชแสดงความชอบตอรสอาหาร  คือคําวา  /h:2 tsia5/  “อรอย”  และคําแสดง
ทัศนคติที่มีความหมายทางลบ  เพราะผูบอกภาษาใชแสดงความไมชอบตอรสอาหาร  คือคําวา    
/m:6 tsia5/  “ไมอรอย”   

 
อยางไรก็ตามเปนไปไดวาเมื่อถามคําถามถึงเหตุผลที่ผูบอกภาษาชอบหรือไมชอบรสประเภท

นั้นของอาหาร  ผูบอกภาษาอาจยังใหคําตอบเปนคําเรียกรสอยู  เชน  
 
/oj2  ha2 tsia5 kiam5 boj6 /   

          “ชอบเค็มหรือไม” 
 

และผูบอกภาษาตอบวา 
/m2 ha5     kiam5 kai:2 bi:2 sow2 kai:5 kha5 kiam5 / 
“ไมชอบ  รสเค็มเค็มเกินไป”  
 
หากผูบอกภาษายงัคงใหคําตอบที่เปนคาํเรียกรสเชนนี้อยู  ผูวิจัยจะถามตอไปวา  
 
/kha5 kiam5 kai:5 jai:2 s:1     ts:5 ni:2 m2 ha5/ 
“เค็มเกินไปเปนอยางไร  ทําไมไมชอบ” 
 

          ผูบอกภาษาจะใหคําตอบวา 
/kha5 kiam5 kai:5 m:6 tsia5/   

“เค็มเกินไป  ไมอรอย”   
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ในที่สุดผูวิจัยก็จะไดคําวา /m:6 tsia5/  “ไมอรอย” ซึ่งเปนคําแสดงทัศนคติและนําไปจัด
ประเภทตอไป  
 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 
1.6.1    ทําใหเกิดความเขาใจเกี่ยวกับระบบปริชานของผูพูดภาษาจนีแตจิ๋ว 
1.6.2    ทําใหเกิดความรูความเขาใจเรื่องอาหารและวฒันธรรมการกินอาหารของชาวจนี 
1.6.3    เปนแนวทางในการศึกษาเรื่องคาํเรียกรสในภาษาอื่นๆ ตอไป 
 
 

 
 
 



บทที่ 2  
  

ทบทวนวรรณกรรม 
 

ในการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของ  ผูวิจัยจะแบงการนําเสนอออกเปน  4  ประเดน็  ดงัตอไปนี ้  
2.1) อรรถศาสตรชาติพันธุ   2.2) การศึกษาเรื่องรสและคําเรียกรส  2.3) อาหารและวัฒนธรรมจีน  
และ 2.4) ลักษณะทั่วไปของภาษาจีนแตจิ๋ว  
 
2.1 อรรถศาสตรชาติพันธุ  
  
 การศึกษาเรื่องคํารียกรสในภาษาจีนแตจิ๋วในครั้งนี้เปนการศึกษาในแนวอรรถศาสตร
ชาติพันธุ (Ethnosemantics) โดยการศึกษาในแนวนี้ใหความสนใจวาคนเรามีวิธีการสรางและจัด
ระบบวัฒนธรรมของตนอยางไรโดยศึกษาผานทางภาษาที่คนเหลานั้นพูด  ในการทบทวนความรู
เร่ืองอรรถศาสตรชาติพันธุนี้ผูวิจัยจะขอกลาวถึงแนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ  ซึ่งรวมถึงทฤษฎี
ทางอรรถศาสตรชาติพันธุที่ใชในการศึกษาเรื่องคําเรียกรส  และงานวิจัยเรื่องอื่นในแนวอรรถศาสตร
ชาติพันธุ    
 
2.1.1 แนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ  

 
“ อรรถศาสตรชาติพันธุ” (Ethnosemantics)  คือการศึกษาภาษาตามรากฐานความเชือ่ทีว่า

เราสามารถทําความเขาใจหรือเขาถึงความคิด  คานิยม  และทัศนคติ  ของคนกลุมใดกลุมหนึ่ง
หรือชาติพันธุใดชาติพันธุหนึ่งโดยการศึกษาและวิเคราะหภาษาของคนเหลานั้น  เพราะภาษาเปน
ส่ิงสะทอนความนึกคิดและการมองโลกของผูพูด  บางครั้งมีการเรียกการศึกษาในแนวนี้วา  “ชาติ
พันธุศาสตร” (Ethnoscience)  (Sturtevant, 19641)  โดยการศึกษาภาษาตามแนวคิดนี้จะเนนที่
การศึกษาคําศัพทและไวยากรณ 

 

                                                           
1 อางใน http://classes.yale.Edu/anth500a/projects/ project_sites/00_Neidel/ context.htm 
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คีซิ่ง (Keesing, 19722) กลาววาการศึกษาในแนวชาติพันธุศาสตรมีจุดมุงหมายเพื่อที่จะ
สรางคําบรรยายเกี่ยวกับวัฒนธรรมในแงของการแบงประเภทตามแบบพื้นเมือง (indigenous 
categories)  ทั้งนี้ก็เพื่อสรางเปนภาพรวมของระบบความคิดของคนที่พูดภาษานั้นนั่นเอง 

 
นักมานุษยวิทยาซึ่งเปนหนึ่งในผูที่เร่ิมทําการศึกษาวัฒนธรรมผานภาษา  คือ  เฟรค (Frake, 

1980: 1-15) โดยเฟรคกลาวถึงการศึกษาถึงการมีของสิ่งของในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่งวา
สามารถรูไดจากการปรากฎของคําศัพทในภาษานั้น  และการศึกษาเพื่อที่จะทําความเขาใจและ
เขาถึงโลกทัศนของคนในวัฒนธรรมใด  เราจําเปนตองใหความหมายสิ่งของใหมีความสอดคลอง
กับระบบความคิดของผูบอกภาษาในวัฒนธรรมที่เราศึกษาดวย  ไมควรยึดบรรทัดฐานในภาษา
ของเราเปนตัวกําหนด  ทั้งนี้เนื่องจากคนในแตละวัฒนธรรมมีการมองสิ่งตางๆ แตกตางกันออกไป
จากคนในวัฒนธรรมอื่น  เฟรคยกตัวอยางชาวเผาบราซิเลียน  อินเดียน (Brazilian Indian)  ซึ่งใน
วัฒนธรรมของเขาไมมีคําวา “Parrot”  มีเพียงคําที่มีความหมายวา “kinds of parrots”  แสดงให
เห็นรูปแบบการจัดประเภทสรรพสิ่งที่แตกตางออกไปจากวัฒนธรรมอื่นที่ไมมีคําเรียกชื่อเฉพาะของ
นกแตละชนิด  ซึ่งแตกตางจากภาษาอังกฤษที่มีคําวา  “Parrot”  ในทางกลับกันชาวเผาบราซิเลียน  
อินเดียน  กลับมีคําศัพทเรียกสรรพสิ่งมากมายที่ในภาษาอังกฤษจัดประเภทรวมกัน  การใหความ
สําคัญกับสรรพสิ่งที่แสดงใหเห็นจากการจัดระบบคําเปนการแสดงความสําคัญของสิ่งตางๆ  ในแต
ละวัฒนธรรมที่คนกําหนดตางกันออกไป   

 
นอกจากนี้ลักษณะที่สามารถจัดใหเปนลักษณะเดนทางความคิดที่มีความสําคัญทาง

วัฒนธรรมจะตองเปนสิ่งที่ใชรวมกันและมีการสื่อสารกันระหวางคนในวัฒนธรรมอยางสม่ําเสมอ
ผานทางภาษา  ทําใหคําศัพท  (term) ที่ใชนั้นกลายเปนมาตรฐาน  อีกทั้งไมเปนคําศัพทที่ยืดยาว
จนเกินไป   เชน   ใชคําวา ‘elm’  แทนที่จะใช  “those tall trees with asymmetrical, serrated-
edged leaves.”  ซึ่งคําอธิบายนี้ถือวาเปนคําที่เกิดจากการสรางศัพทที่ไมเปนมาตรฐาน 

 
วิธีที่สําคัญในการศึกษาคําศัพทในหมวดตางๆ  ซึ่งเฟรคกลาวถึงคือ ชุดคําตรงกันขาม  

(contrast sets) ซึ่งเปนวิธีการจัดประเภทคําศัพทในหมวดหมูเดียวกันโดยคําเหลานั้นจะมีความ
หมายตรงขามกัน  กลาวคือ  เราสามารถรูไดวาคําใดอยูในหมวดคําเดียวกันโดยดูวาคําเหลานั้น
สามารถปรากฎในสิ่งแวดลอมหรือปรากฎรวมกับคําแบบเดียวกัน  ซึ่งคําศัพทเหลานี้จะมีคุณสมบัติ
                                                           
2 อางใน http://classes.yale.Edu/anth500a/projects/ project_sites/00_Neidel/ context.htm 
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ทางความหมายแตกตางกันออกไปแตจัดใหอยูภายใตหมวดคําเดียวกันได  และมีการจัดจําพวก
เปนชั้น (taxonomy)  ซึ่งเปนการจําแนกขอมูลแยกยอยลงไปอีกโดยถือหลักวาคําศัพทใดเปนคํา
เปรียบตางกัน (contrast)  จะจัดใหอยูในลําดับเดียวกันและคําศัพทใดสามารถรวม(include)  อยู
ภายใตคําศัพทอ่ืนก็จะจัดใหเปนประเภทยอยของคําศัพทนั้นอีกที  โดยอาจแสดงใหเห็นดวยโครง
สรางของการจัดจําพวกเปนชั้นตามตารางที่เฟรคเสนอไวในตารางที่ 3 ดังตอไปนี้ 

 
ตารางที ่3 โครงสรางการจัดลําดับช้ัน 

 
Something to eat 

Sandwich Pie Ice cream bar 
hamburger ham sandwich apple pie cheery pie Eskimo pie 

                      (จาก Frake, 1980: 9) 
           

ตารางที่ 3 แสดงใหเห็นวาแถวบนสุดเปนคําที่ครอบคลุมอาหารทุกชนิด คือ “something to 
eat”  หมายถึง  ‘ของกิน ’  และคําศัพทแถวลางเปนประเภทยอยที่สามารถจัดใหอยูภายใต“ 
something to eat”  ไดอีกที  ในที่นี้  “Eskimo pie”  ไมใชพายเพราะไมสามารถจัดใหอยูภายใต
ประเภทพายไดแตเปนไอศกรีมชนิดหนึ่งที่หากดูแตชื่อเพียงอยางเดียวอาจคิดวาเปนชนิดหนึ่งของ
พาย  จะเห็นวาการจัดจําพวกตามชั้นสามารถทําใหเราเห็นความแตกตางของคําได  ทําใหเราจัด
เก็บขอมูลไดอยางเปนระบบมากขึ้น 

 
นอกจากวิธีการที่เฟรคกลาวเกี่ยวกับการศึกษาคําศัพทในภาษา  ยังมีผูที่เสนอวิธีการศึกษา

ภาษาเพื่อใหเขาถึงระบบความนึกคิดและคานิยมของกลุมชาติพันธุอีกผูหนึ่ง  คือ  สเตอรทเวินท 
(Sturtevant, 1964)  ซึ่งย้ําวาวิธีการศึกษาในแนวอรรถศาสตรชาติพันธุนั้นเปนการศึกษาภาษา
และวัฒนธรรมแบบวิทยาศาสตร  วิธีที่สเตอรทเวินทกลาวถึงคือ  1) เอติก หรือเชิงขอมูล (etics)  
คือลักษณะสากลหรือลักษณะที่ทุกสังคมมีอยูรวมกันไมเปนของสังคมใดสังคมหนึ่งเฉพาะ  วิธีการ
นี้เสนอโดย ไพค (Pike, 19673)  และ  อีมิก หรือเชิงระบบ (emics)  คือ ลักษณะวัฒนธรรมที่เปน
ของแตละกลุมสังคม  การศึกษาเรื่อง etics จะชวยทําใหเขาในเร่ือง  emics  ของแตละวัฒนธรรม
ไดงายขึ้น  2) แวดวง (Domains)  คือ  แวดวงคําศัพทที่ผูศึกษาจําเปนตองรูใหแนนอนวาวาตน
                                                           
3 อางใน  http://personal.bgsu.edu/~edwards/tags.html 
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ศึกษาในเรื่องใดอยู   3) ศัพทเฉพาะ (Terminologies)  หมายถึง  ชื่อที่ใชเรียกสิ่งของตางๆ  ใน
ภาษาที่เราสามารถศึกษาความหมายที่แสดงใหเห็นถึงระบบความนึกคิดของผูพูดได  4) ชุดหนวย
ภาษา (Paradigms)  คือ  วิธีจัดกลุมขอมูลใหเปนชุดเดียวกันเพื่อหาลักษณะรวมของขอมูลเหลา
นั้น  5) การวิเคราะหองคประกอบ (Componential Analyses)  คือ  การวิเคราะหองคประกอบ
ทางความหมายของคําเพื่อแสดงใหเห็นถึงความแตกตางของคําเหลานั้นได  6) การจัดจําพวก 
(Taxonomies)  คือ   วิธีจัดกลุมหรือประเภทขอมูลโดยดูที่ความแตกตางและคําตรงขาม 
(contrast)  คําศัพทที่อยูดานบนจะรวมถึงคําศัพทที่อยูลาง  กลาวคือ  คําศัพทที่อยูลางจะเปน
สมาชิกของคําบนนั่นเอง และวิธีที่  7) กระบวนการคนพบระบบภาษา  (Discovery Procedures)  
คือ  วิธีการเก็บขอมูลที่ไมนําเอาวัฒนธรรมของผูที่ทําการศึกษาไปเปนแบบหรือเปรียบเทียบกับ
วัฒนธรรมที่ตนศึกษา 

 
วิธีการที่เฟรคและสเตอรทเวินทกลาวถึงนั้นมีการเนนในสิ่งเดียวกันในการศึกษาคําศัพทใน

ภาษาและวัฒนธรรม  เชน  วิธีจัดกลุมหรือประเภทขอมูล  การจัดประเภทคําศัพทในหมวดหมูเดยีว
กันที่คําศัพทมีความหมายตรงกันขามกัน  และการไมยึดวัฒนธรรมของตนมาใชในเปนแบบศึกษา
วัฒนธรรมอื่น 

  
ในการศึกษาคําเรียกรสในวิทยานิพนธเลมนี้ผูวิจัยมีจุดประสงคที่จะจําแนกคําเกี่ยวกับรส

ออกเปนคําเรียกรสพื้นฐานและไมพื้นฐานโดยวิเคราะหเร่ืองระบบคําและวิธีการสรางคําตามลําดับ  
และคําแสดงทัศนคติโดยวิเคราะหคําแสดงความรูสึกที่มีตอรสเหลานั้น  ผูวิจัยจึงเห็นวาทฤษฎีหลัก
ที่จะเปนประโยชนในการศึกษาครั้งนี้  คือ  ทฤษฎีการจําแนกประเภท (Categorization)  และ
ทฤษฎีการแยกองคประกอบ (Componential Analysis)  ซึ่งผูวิจัยจะขอกลาวในหัวขอตอไป 
 
2.1.2 ทฤษฎกีารจําแนกประเภท (Categorization) 
 

มนุษยเรามีการจําแนกประเภทอยูตลอดเวลา  เมื่อเราเขาใจหรือใหเหตุผลไดวาสิ่งสิ่งหนึ่ง
เปนชนิดของสิ่งใดนั่นหมายความวาเรากําลังจัดประเภท      ผูที่ทําการศึกษาเรื่องการจําแนก
ประเภทและเนนเร่ืองการจัดประเภทพื้นฐาน (Basic-Level Categories)  คือ  บราวน (Brown, 
1958  อางใน   Lakoff, 1985: 14-21) ในงานเรื่อง  “How  Shall  a  Thing  Be  Called?”  โดย 
บราวนกลาววาเราสามารถใชคําที่ใชเรียกสิ่งสิ่งหนึ่งดวยชื่อเรียกที่หลากหลายออกไปได  เชน  คาํที่
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ใชเรียกเหรียญเงินนั้น  อาจใชคําวา  “dime” , “money”  หรือ  “metal object”  ก็ได  หรือแมกระทั่ง
การเรียกโดยการจํากัดความหมายใหเฉพาะเจาะจงมากยิ่งขึ้น  เชน  “เหรียญในป 1952”  แตใน
การจําแนกประเภท (Level of Categorization)  จะมีชื่อเฉพาะที่อยูในสถานะที่เหนือกวาคําอื่นซึ่ง
เปนคําที่ส้ันและใชบอยกวาคําอื่นนั่นเอง  ในที่นี้สําหรับคําวาเหรียญ  บราวนถือวาคําวา “dime” 
คือคําที่มีสถานะเหนือกวาคําอื่นที่นาจะหมายถึงเหรียญที่แทจริง 

   
บราวนกลาววาคําศัพทที่แสดงประเภทพื้นฐานนั้นจะมีความหมายที่ไมแคบหรือกวางจน

เกินไป  เปนคําที่ส้ันกวา มีการใชบอยกวาคําในระดับอ่ืนที่มีความหมายแคบๆ  และจดจํางาย  
ระดับพื้นฐานนี้เปนระดับที่มีความเดนที่สุด  และมนุษยจะเริ่มเรียนรูคําในระดับนี้กอนและคอย
เรียนรูคําในระดับความหมายที่แคบลงหรือคําที่อยูในระดับลางกวา  เชน  เรียนรูคําวา “Dog”  
กอนคําวา  “Golden Retriever”  นอกจากนั้นระดับพื้นฐานนี้จะเปนระดับของการจําแนกธรรม
ชาติซึ่ง บราวนเห็นวาการจําแนกที่อยูในระดับที่แคบหรือกวางกวานี้เปนลักษณะที่เกิดจาก
จินตนาการ 

  
อีกประเด็นที่บราวนกลาว  คือ  เรื่องความเกี่ยวของกันระหวางการจําแนกประเภทกับความ

เปนพื้นฐานวาเปนเรื่องเกี่ยวกับทางจิตวิทยา  ไดแก  ความงายในการรับรู  การใหชื่อ  รวมไปถึง
การใชชื่อของสรรพสิ่งตางๆ  ซึ่งถือเปนเรื่องที่เกิดจากปจจัยภายในตัวมนุษยเองนั่นคือระบบความคิด  
แนวคิดเรื่องการจําแนกประเภทจะนํามาใชในการจําแนกคําเรียกรสเปนคําเรียกรสพื้นฐานและ
คําเรียกรสไมพื้นฐาน   

 
2.1.3 ทฤษฎกีารวิเคราะหองคประกอบ (Componential Analysis) 
 

ผูวิจัยทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับทฤษฎีการวิเคราะหองคประกอบ  เพราะผูวิจัยตองการนํา
ไปใชในการวิเคราะหความหมายของคําเรียกรส  โดยเฉพาะคําเรียกรสพื้นฐานวาคําเรียกรสพื้นฐาน
แตละคํามีคุณสมบัติทางความหมายเหมือนและแตกตางกันอยางไร 

 
มีผูที่เสนอหลักการเบื้องตนเกี่ยวกับการวิเคราะหองคประกอบ  ไดแก  ไนดา (Nida, 1975  

อางใน  จินดารัตน, 2547)  ซึ่งกลาววาการวิเคราะหความหมายประจํารูปคํา  เราตองระบุลักษณะ
ที่จําเปนและเพียงพอที่จะแยกความหมายของคําหนึ่งออกจากอีกคําหนึ่งในแวดวงความหมาย
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เดียวกัน  และตองรูวาคําที่นํามาวิเคราะหสัมพันธกับคําอื่นหรือไม  เพื่อทําใหเขาใจความหมาย
มากขึ้น  คําจะมีความหมายก็เพราะมีความแตกตางกันที่เปนระบบกับคําอื่นที่มีลักษณะทั่วไป
รวมกัน   

 
ไลออน (Lyons, 1977)  เสนอไววา  ความหมายของคําสามารถวิเคราะหไดจากองคประกอบ

ยอยทางความหมายหรืออรรถลักษณ  แตละอรรถลักษณสามารถเปนองคประกอบยอยของคําได
หลายคําที่แตกตางกัน  โดยเขาเปรียบเทียบวาอรรถลักษณเหมือนกับอะตอมและความหมายของ
คําเปรียบไดกับโมเลกุล  เชน  โมเลกุลของคําวา  “man” ประกอบดวยอะตอม“male”  “adult”  
“human”  หรือโมเลกุลของคําวา  “woman”  ประกอบดวยอะตอม  “-male”  “adult”  “human”  
เปนตน   

  
เพียรศิริ  วงศวิภานนท  (2525)  กลาววามีหลักการเบื้องตนในการวิเคราะหองคประกอบ  2  

ประการ  คือ  
 

 1)  ความหมายของคํานํามาแจกแจงเปนสวนความหมายยอยได  สวนยอยเหลานั้นเรา
เรียกวาอรรถลักษณ (Semantic Feature หรือ Semantic Component)  
 
 2)  อรรถลักษณแตละประการที่ประกอบขึ้นมาเปนความหมายของแตละคํานั้น  จะมิใช
อรรถลักษณที่พบในคําเพียงคําเดียว  กลาวคือ  อรรถลักษณเปนเครื่องชวยใหเราเห็นถึงความ
สัมพันธของความหมายของคําตางๆ  ซึ่งสามารถแสดงเปนแผนภูมิอรรถลักษณของคําตางๆ ได  
ตัวอยางเชน  

 
พอ       แม 

 +  มนุษย              +  มนุษย 
 +   มีลูก                                      +   มีลูก   
 +   ชาย                                                                 -   ชาย 
 
 



 25

เพียรศิริกลาวถึงความสัมพันธทางความหมายของคําวา  คําบางคํามีความสัมพันธทาง
ความหมายที่ใกลชิดกัน  ตัวอยางเชน  คําวา  “พอ”  กับ  “แม”  ที่ตางกันตรงอรรถลักษณ  [ชาย]  
เชนเดียวกัน   คําวา  “เด็กชาย”  และ  “เด็กหญิง”  ตางก็มีอรรถลักษณ   [+ มีชีวิต  +มนุษย           
–โตแลว]  เหมือนกัน  จะตางกันก็ตรงอรรถลักษณ  [ชาย]  ที่จะทําใหคําทั้ง  2  แตกตางกัน โดย
สามารถแสดงเปนแผนภูมิอรรถลักษณของคํา  ดังนี้ 

 
   เด็กชาย                 เด็กหญิง 
+  มีชีวิต                      +  มีชีวิต 
+  มนษุย                                               +   มนุษย   

                    -  โตแลว                                                              -   โตแลว 
+  ชาย                                                                 -   ชาย 

   
ในการกําหนดอรรถลักษณนั้น  ผูวิเคราะหมักกําหนดใหอรรถลักษณทางความหมายมีคา

เปน  2  คา (binary values)  โดยใชเครื่องหมาย  +  และ -  ประกอบหนาอรรถลักษณซึ่งอยูภาย
ในเครื่องหมาย  [ ]  ดังนั้นแทนที่จะใชอรรถลักษณ  [+ชาย]  และ  [+หญิง]  จึงใช  [+ชาย]  แทน
เด็กชาย  และ  [-ชาย]  แทนเด็กหญิง  นอกจากนี้อรรถลักษณบางอรรถลักษณจะใหความหมาย
โดยนัยของความหมายอื่นไดดวย  เชน  อรรถลักษณ  [+มนุษย]  ใหความหมายโดยนัยเกี่ยวกับ
อรรถลักษณ  [+มีชีวิต]  ดังนั้นจึงสามารถใชอรรถลักษณตัวเดียวแลวใหความหมายที่มากกวา  1  
อรรถลักษณได  หากเปนเชนนี้  อรรถลักษณของคําวา  “เด็กชาย”  และ  “เด็กหญิง”  จึงไมจําเปน
ตองระบุอรรถลักษณ  [+มีชีวิต]  

 
ยิ่งไปกวานั้นเพียรศิริยังกลาวถึงอรรถลักษณที่มีคุณสมบัติเปน  2  คา  เชน  [+มีชีวิต] และ     

[-มีชีวิต]  วาเปนอรรถลักษณที่บงชี้ความแตกตาง (Distinctive Feature)  จากนั้นเราสามารถใช
อรรถลักษณที่มีความเฉพาะเจาะจงมากยิ่งขึ้นโดยใชอรรถลักษณแบบบรรยาย (Descriptive 
Feature)  แตอรรถลักษณดังกลาวจะมีคาเปนบวกเทานั้น   
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2.1.4 ผลงานวิจัยทางอรรถศาสตรชาติพันธุ 
 
ผูวิจัยทบทวนผลงานวิจัยทางอรรถศาสตรชาติพันธุเพื่อใชเปนแนวทางในการวิเคราะห

ความหมายโดยวิธีการแยกองคประกอบ  งานวิจัยที่ผูวิจัยทบทวนทางอรรถศาสตรชาติพันธุเปน
เร่ือง  คําเรียกญาติ  และคําเรียกสี  ดังตอไปนี้    

  
งานวิจัยเรื่องคําเรียกญาติที่นิยมใชวิธีวิเคราะหองคประกอบ เชน งานวิจัยของ อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2533) เร่ือง “ลักษณะสําคัญบางประการในวัฒนธรรมไทยที่แสดงโดยคําเรียก
ญาติ” งานวิจัยของ วิภัสรินทร ประพันธศิริ (2535)  เร่ือง “คําเรียกญาติภาษาคําเมือง: การวิเคราะห
ทางอรรถศาสตรชาติพันธุ”  งานวิจัยของ วราภรณ ติระ (2545)  เร่ือง “คําเรียกญาติของชาวไทย
มุสลิมที่มีเชื้อสายตางกันในกรุงเทพมหานคร ” และ งานวิจัยของ ศุภมาศ เองฉวน (2537) เร่ือง 
“คําเรียกญาติภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาคใตของประเทศไทย และเกาะปนัง” งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับ
คําเรียกญาติเหลานี้ แมจะเปนการศึกษาคําเรียกญาติของกลุมชาติพันธุที่แตกตางกัน คือ ไทย
กรุงเทพฯ ไทยลานนา ไทยมุสลิม และจีนฮกเกี้ยน ตามลําดับ แตสามารถใชวิธีวิเคราะหองคประกอบ
ในการวิเคราะหความหมายของคําเรียกญาติ  

 
ผลการวิจัยเกี่ยวกับคําเรียกญาติดังกลาวแสดงใหเห็นมิติแหงความแตกตางของคําเรียก

ญาติพื้นฐานของชาวไทยกรุงเทพ ไทยลานนา ทั้งหมด 5 มิติ ไดแก รุน สายเลือด อายุ เพศ และ
ฝายพอหรือฝายแม สําหรับชาวไทยมุสลิมจะมีมิติที่แตกตางเพิ่มขึ้นมาคือ การใหเกียรติ และสําหรับ
จีนฮกเกี้ยน คือ การแตงงาน นอกจากนี้การศึกษาคําเรียกญาติยังแสดงใหเห็นลักษณะที่สําคัญ
บางประการในแตละวัฒนธรรม คือ สังคมไทยกรุงเทพฯและไทยลานนาเนนเรื่องระบบอาวุโส และ
เนนฝายแม  สวนไทยมุสลิมและจีนฮกเกี้ยนนั้นเนนระบบอาวุโสเชนเดียวกัน แตตางตรงที่เนน
ฝายพอ จะเห็นไดวาเราสามารถใชวิธีการวิเคราะหคําเรียกญาติโดยการศึกษาองคประกอบทาง
ความหมายของคําเรียกญาติ และแสดงใหเห็นวาคําเรียกญาติของกลุมคนที่แตกตางกันแสดง
ลักษณะที่คลายคลึง และแตกตางกันทางวัฒนธรรมอยางไร 

 
นอกจากการทบทวนงานวิจัยเร่ืองคําเรียกญาติเพื่อเปนแนวทางในการศึกษาเรื่องการ

วิเคราะหองคประกอบแลว ผูวิจัยไดทบทวนงานวิจัยเกี่ยวกับคําเรียกสีซึ่งผูวิจัยเห็นวาจะเปน
ประโยชนตอการวิเคราะหคําเรียกรส เนื่องจากแนวคิดที่ใชในการวิเคราะหเร่ืองคําเรียกรสพื้นฐาน
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และไมพื้นฐานนี้เปนแนวคิดที่ไดมาจากเกณฑที่ใชในการจําแนกคําเรียกสีพื้นฐานและไมพื้นฐาน 
รวมทั้งกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกสีไมพื้นฐานดวย ตัวอยางงานวิจัยเรื่องคําเรียกสี เชน งานวิจัย
ของ ธีระพันธ ล. ทองคํา (2535)  เร่ือง “การศึกษาคําเรียกสีในภาษาเยา (เมี่ยน)” งานวิจัยของ
อมรา ประสิทธรัฐสินธุ (2538)  เรื่อง “คําเรียกสีและการรับรูสีของชาวจวงและชาวไทย” งานวิจัย
ของ ศตนันท เชื้อมหาวัน (2541)  เร่ือง “คําเรียกสีและการรับรูสีของผูพูดภาษาไทยลื้อ ลัวะ มง 
และกระเหรี่ยง” และงานวิจัยของ ศุภมาศ เองฉวน (2543)  เร่ือง “คําเรียกสีและมโนทัศนเร่ืองสี
ของคนไทยสมัยสุโขทัยและสมัยปจจุบัน” งานวิจัยเรื่องคําเรียกสีดังกลาวใชเกณฑในการจําแนก
คําเรียกสีพื้นฐานและไมพื้นฐานออกจากกันโดยการกําหนด คุณสมบัติของคําเรียกสีพื้นฐาน 
เกณฑที่ผูวิจัยพบและเห็นวาใชสอดคลองกันในทุกงานวิจัยเรื่องคําเรียกสีคือ 

 
1) เปนคําที่มีรูปศัพทเดี่ยว (monolexemic) คือความหมายของคําทั้งหมดไมสามารถ

ทํานายไดจากสวนใดสวนหนึ่งของคํานั้น  เชน  red  และ  green  ในภาษาอังกฤษ  เปนคําเรียกสี
พื้นฐาน  แต reddish  กับ  greenish  ไมใช  เพราะสามารถทํานายความหมายไดจากคําวา  red 
และ  green   

 
2)  ความหมายสาํคัญของศพัทจะตองไมซ้าํซอน  ไมรวมกับศัพทอ่ืนๆ ไมสามารถจัดประเภท

อยูภายใตสีพืน้ฐานใดๆ ได  หรือไมเปนคําที่ใชเรียกสิ่งของเฉพาะเจาะจง  เชน  dark green ไมใช
คําเรียกสีพืน้ฐานในภาษาอังกฤษเพราะความหมายซอนกับคําวา  green  และ  crimson  ก็ไมใช
คําเรียกสีพืน้ฐาน  เพราะเปนประเภทหนึง่ของ red  จงึสามารถจัดใหอยูภายใต  red ได   

 
3)  มีความโดดเดนในความรูสึกของเจาของภาษา  หรือเปนคําที่ฝงใจและมีการใชของคํา

อยางสม่ําเสมอ  
 
สวนกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกสีไมพื้นฐานนั้นพบวามีวิธีที่สอดคลองกันทุกงานวิจัย คือ 

กลวิธีการผสมคําเรียกสีพื้นฐานเขาดวยกัน กลวิธีการผสมคําเรียกสีพื้นฐานกับคําขยาย สวนกลวิธี
การใชคําเรียกสีวัตถุเฉพาะมาเปนคําเรียกสีพบในงานวิจัยเรื่องคําเรียกสีและการรับรูสีของชาวจวง
และชาวไทย และงานวิจัยคําเรียกสีและการรับรูสีของผูพูดภาษาไทยลื้อ ลัวะ มง และกระเหรี่ยง
เทานั้น    และกลวิธีที่พบวาแตกตางออกไปจากงานวิจัยทั้งสามชิ้นคือ กลวิธีการขยายคําเรียกสีไม
พื้นฐานกับคําขยายซึ่งพบในงานวิจัยเรื่องคําเรียกสีและมโนทัศนเร่ืองสีของคนไทยสมัยสุโขทัยและ
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สมัยปจจุบัน จะเห็นไดวางานวิจัยเรื่องคําเรียกสีเปนประโยชนอยางมากตอผูวิจัยที่จะนําไปปรับใช
ในการวิเคราะหความหมายและจําแนกคําเรียกรสพื้นฐาน รวมทั้งการวิเคราะหกลวิธีที่ใชในการ
สรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  

 
การทบทวนผลงานในอดีตที่ผานมาพบวาการศึกษาทางอรรถศาสตรชาติพันธุเปนวิธีศึกษา

ความหมายของคําศัพทในหมวดตางๆ ในภาษาใดภาษาหนึ่ง ซึ่งสามารถทําใหเขาใจถึงระบบ
ความนึกคิด และคานิยมของชนกลุมนั้นที่สะทอนผานรูปภาษา การศึกษาเรื่องคําเรียกรสซึ่งเปน
หมวดคําชุดหนึ่งก็สามารถสะทอนใหเห็นโลกทัศนของคนกลุมที่เราศึกษาได  นอกจากแนวทางใน
การวิเคราะหความหมายของคําเรียกรส  และการจําแนกประเภทรสพื้นฐานและไมพื้นฐานแลว  
การศึกษาเกี่ยวกับรสจําเปนตองมีความรูพื้นฐานทั่วไปเกี่ยวกับรส  และการศึกษาเกี่ยวกับรสใน
อดีตที่ผานมา  ในหัวขอตอไปผูวิจัยจึงทําการศึกษาเกี่ยวกับรส  และคําเรียกรส  
 
2.2 การศึกษาเกี่ยวกับรส และคําเรียกรส 
 

ในการทบทวนเรื่องการศึกษาเกี่ยวกับรส  และคําเรียกรสนี้  ผูวิจัยมีจุดประสงคที่จะหา
ความรูทั่วไปเกี่ยวกับรสซึ่งรวมถึงการศึกษาในสาขาอื่นๆ ที่เปนประโยชนนอกเหนือจากการศึกษา
ในแนวภาษาศาสตรที่เกี่ยวของและเปนแนวทางหลักในการศึกษาคําเรียกรสของผูวิจัยดวย  ดังนั้น
ผูวิจัยจึงแบงการทบทวนความรูเกี่ยวกับรสและคําเรียกรสนี้ออกเปน  3  ประเด็นยอย  คือ  
 2.2.1) การศึกษาเกีย่วกบัรสในแนววิทยาศาสตร   
 2.2.2) การศึกษาเกีย่วกบัรสในแนวจิตวิทยา                 
 2.2.3) การศึกษาเกีย่วกบัรสในแนวภาษาศาสตร 
 
2.2.1 การศึกษาเกีย่วกับรสในแนววิทยาศาสตร  

 
การศึกษาที่เกี่ยวของกับรสในแนววิทยาศาสตรนั้นเปนการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับความรูสึกของ

มนุษย (sensation)  ที่เนนการศึกษาเกี่ยวกับโครงสรางหรือพฤติกรรมทางกายภาพ  โดยใหความ
สนใจเกี่ยวกับปรากฏการณที่เกิดขึ้นเมื่อมีการรับรส  การศึกษาในสาขานี้จึงเปนไปในรูปแบบของ
การคนหาความจริงเกี่ยวกับกระบวนการรับรูรส ซึ่งจะอธิบายการทํางานของอวัยวะที่ใชในการรับรู
รสหรือตัวรับรส  อีกทั้งศึกษาการรับรูทางอื่น  เชน  การไดกล่ิน  การสัมผัส เปนตน ซึ่งเกิดขึ้นรวม
กันในขณะรับรส  จะทําใหเกิดความเขาใจในกระบวนการรับรสไดดียิ่งขึ้น 
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งานของ  โบแชมป (Beauchamp, 1996)  เร่ือง “ความกาวหนาในความเขาใจเรื่องการรับรู
รสชาติและบทบาทของรสชาติกับโภชนาการ” (Progress in understanding flavor perception 
and its role with nutrition)  เปนงานที่มีวัตถุประสงคในการศึกษาเกี่ยวกับการรับรูรสชาติ และ
บทบาทของรสชาติที่มีอิทธิพลตอการบริโภคอาหาร  มีการอธิบายคําศัพทที่เกี่ยวกับรสชาติเนื่องจาก
พบวายังมีความสับสนในการทําความเขาใจคําวา  ‘กลิ่น’ (smell)  ‘รส’ (taste)  และ ‘รสชาติ’ 
(flavor)  อยู  โดยโบแชมปไดยกตัวอยางที่ไดจากคลินิกปญหาความผิดปกติทางการรับรูทางเคมีที่
ตนเองทําการวิจัยและดูแลคนไข  พบวาคนไขมักกลาววาตนเองไมสามารถรับรูรสชาติไดอีกตอไป  
หรืออาหารที่รับประทานเขาไปมีรสชาติผิดเพี้ยนไปจากปกติ   แตความเปนจริงแลวพวกเขาเหลานั้น
มิไดมีปญหาในการรับรูรสแตอยางใดแตเปนปญหาเรื่องการสูญเสียการรับรูกลิ่นทั้งหมด   สาเหตทุี่
เปนเชนนี้เขาไดอธิบายวาตัวรับรสนั้นอยูบนลิ้นและเพดานปากแสดงวาโฟกัสของการรับรูรสนั้นอยู
ในปากอยางชัดเจน  สวนตัวรับกลิ่นอยูสวนบนของจมูก  แตเมื่อเรารับประทานอาหารเขาไปใน
ปาก  กลิ่นของอาหารก็จะเดินทางไปทางดานหลังผานชองที่เชื่อมตอของจมูกกับคอหอยและขึ้นไป
ยังบริเวณที่มีตัวรับกลิ่นทําใหเรารูสึกราวกับวาไดกล่ินจากปาก  อยางไรก็ตามคนไขก็ยังกลาววา
มันเปนรสชาติเพราะเขารับรูมันผานทางปากนั่นเองแมวาตัวรับกลิ่นจะไมไดอยูในปากในความเปน
จริง 

 
นักวิทยาศาสตรสวนใหญเชื่อวารสหลักนั้นมีอยูไมมาก  นั่นคือ  หวาน (sweet), เปร้ียว 

(sour),  ขม (bitter),  เค็ม (salty)  และอาจมีรสอ่ืนๆ อีก เชน  รสอรอย (umami or savory taste) 
หรือรสที่เกิดจาก อะมิโนแอคซิด (amino acid)   ซึ่งรสหวาน  เปร้ียว  ขม  เค็ม  นั้นอาจเปนตัวบงชี้
ถึงบางสิ่งบางอยางได  เชน  รสหวานอาจเปนสัญญาณของแคลอรี่  (calories)  รสเปร้ียวอาจเปน
เครื่องปองกัน (a protective device)  รสขมอาจเปนสัญญาณของสิ่งเปนพิษ (poison)  และรส
เค็มอาจเปนสัญญาณของสารละลายไฟฟาหรือของเหลวที่ไฟฟาสามารถผานได (electrolytes)  
รสหลักเหลานี้ใหขอมูลซ่ึงมนุษยและสัตวใชแกปญหาทางโภชนาการเชิงวิเคราะหเพื่อหลีกเลี่ยง
สารพิษ  และเพื่อรับสารอาหาร 

 
การระคายเคืองทางสารเคมีก็เปนคุณสมบัติหนึ่งในการรับรูรส  เชน  ความแหลม (stinging),  

การทิ่มแทง (pricking),  ความคัน   (itching),  ความชา (numbness)  และ ความรูสึกเสียว 
(tingling)  คุณสมบัติการระคายเคืองกับการบริโภคยังเปนที่นาสงสัยอยูวาทําไมคนเราจึงนิยม
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บริโภคอาหารที่กอใหเกิดความเจ็บปวด  เชน  กาซคารบอนไดออกไซดที่บรรจุในขวดน้ําอัดลม  
และพริกไทยลวนแลวแตเปนสารระคายเคืองทั้งสิ้น 

 
นอกจากมนุษยจะใชรสชาติในการยอมรับหรือปฏิเสธอาหารแลว   รสชาติยังชวยลดปริมาณ

อาหารที่เราบริโภคดวย  อีกทั้งชวยใหเกิดปฏิกิริยาตอบสนองตอน้ําลาย  การหลั่งของอินซูลินและ
เอ็มไซม  จะเห็นไดวารสชาติชวยควบคุมอาหารที่เรากิน  และเปนระบบรับรูสุดทายกอนที่อาหาร
จะลงสูกระเพาะซึ่งเปนการกระตุนรางกายใหยอยอาหารนับเปนบทบาทที่นอกเหนือจากที่เราชื่น
ชอบเกี่ยวกับรสชาติ 

 
ผลงานอีกชิ้นที่สอดคลองกับงานของ โบแชมป เร่ือง “ความชื่นชอบในรสอาหารและ

โภชนาการ” (Taste preference and nutrition)  เปนผลงานของ  โทรี (Torii, 1996)  เขากลาววา 
มนุษยเรากินอาหารที่หลากหลายและไดรับการรับรูรสซึ่งสิ่งนี้ทําใหรูถึงขอมูลทางโภชนาการและ
ชวยในเรื่องการยอยอาหารที่มีประสิทธิภาพ  และสัตวจะตรวจสอบวาอาหารนั้นมีรสขมหรือเปรี้ยว
หรือไมเนื่องจากรสชาติดังกลาวจะเปนอาหารที่เนาเสียและเปนพิษ  โดยทั่วไปแลวอาหารที่มีรส
หวาน  เค็มปานกลาง  และรสอรอย (umami) ที่ไดจาก อะมิโนแอคซิด (amino acid) กลูตาเมท 
(glutamate) หรือ นูคลิโอไทด (nucleotides) จะมีรสที่ทําใหเกิดความพึงพอใจหรืออรอยนั่นเอง  
แตเรามักหลบเลี่ยงรสเปรี้ยวและรสขม 

 
นอกจากนั้นบทความนี้ยังไดกลาวถึงความชื่นชอบที่เกิดจากปจจัยอื่นนอกเหนือจากรสดวย 

เชน  กลิ่น  ผิวสัมผัส  อุณหภูมิ  และลักษณะของอาหาร  อีกทั้งปจจัยสวนบุคคล  เชน  สภาพทาง
จิตใจและสรีระ  นิสัยการรับประทานอาหารของแตละบุคคล  หรือสภาพแวดลอมทางกายภาพและ
ทางสังคม 

  
งานของ  เซคูเลอร  และเบลค (Sekuler and Blake, 1990)  เร่ือง  “Perception”  กลาววา  

โดยหลักการแลวคําวา  ‘รส’ (taste)  นั้นใชในการอางถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นเมื่อสสารหลายอยาง
ละลายในน้ําลาย (เราจะรับรสสสารที่สามารถละลายไดเทานั้น)  และแทรกซึมเขาไปในปุมรับรส
บนลิ้นและผิวของปาก  เชน  เมื่อเราใสน้ําตาลจํานวนหนึ่งลงบนปลายลิ้นความรูสึกที่สงผลนั้นจะ
กอใหเกิดสิ่งที่เราเรียกวา “taste”  แตเมื่อเวลาที่เรารับประทานอาหารจริงๆ แลว  เราสามารถเรียนรู
เกี่ยวกับบางสิ่งบางอยางนอกเหนือจากรส  เรายังรูไดทันทีเกี่ยวกับอุณหภูมิ (temperature)  
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ลักษณะเนื้ออาหาร (texture)  และความสม่ําเสมอ (consistency)  ส่ิงเหลานี้เมื่อรวมกับรสของ
สสารแลวจะกอใหเกิดความรูสึกที่ซับซอนที่เราเรียกวา ‘flavor’ (รสชาติ)  นอกจาก  ‘รส’  จะเปนตัว
ทําใหเราตัดสินวาชอบหรือไมชอบอาหารบางอยางแลว  ยังเปนตัวตัดสินวาเราจะกินอาหารอีกตอ
ไปหรือไม 

 
เซคูเลอร  และเบลค ยังไดกลาวอีกวาในปจจุบันในทางวิทยาศาสตรเปนที่เชื่อกันวารสนั้น

สามารถแบงออกเปนประเภทที่เดนดวยกัน  4  ประเภท  คือ  หวาน  เปร้ียว  เค็ม  และขม  แต
อยางไรก็ดีเร่ืองประเภทของรสหลักนั้นยังเปนที่ถกเถียงกันอยู  แตถาหากยอนไปยังประวัติศาสตร
กรีกแลว  มีหลักฐานที่ อริสโตเติล  เสนอวามีประเภทพื้นฐานของรสทั้งหมด  6 ประเภท นั่นคือ      
หวาน (sweet),  ขม (bitter),  เค็ม (salty),  เปร้ียว (sour),  ฝาด (astringent),  กลิ่นและรสฉุน 
(pungent)  และ  รสแหลม (harsh)  และหลายศตวรรษตอมาหลังจากยุคของอริสโตเติลก็พบวามี
รส  ขน (viscous)  และ  มัน (fatty)   มาจนกระทั่งถึงในชวงตนศตวรรษที่  19  ประเภทของรสหลัก
จึงลดลงมาเหลือเพียง  4  รสซึ่งเปนที่เคยชินของคนสวนใหญในปจจุบัน 

   
ในงานชิ้นนี้แสดงใหเห็นถึงความคิดที่ขัดแยงกันเกี่ยวกับรสหลักทั้งในเรื่องของจํานวน

ประเภทของรส  และคุณสมบัติของรสแตละรสดวย  มีผูเสนอความคิดเกี่ยวกับประเภทรสหลักวามี  
4  ประเภท  คือ หวาน  เปร้ียว  เค็ม  และขม   คือ  เฮนนิ่ง (Henning, 1916 อางใน Sekuler and 
Blake, 1990: 409-410)  โดยเฮนนิ่งใชแบบจําลองรูปทรง  3  เหลี่ยมที่มีหนา  4  ดานและให
คุณสมบัติของรสทั้ง  4  แทนในแตละมุมของแบบจําลองซึ่งแทนความเปนหนึ่งเดียวของคุณสมบัติ
ของรส  และเสนอวาเราไมสามารถเรียนรูรสทั้ง  4  โดยแยกจากกันได  แตขอเสนอนี้ถูกคัดคานโดย  
แมคเบอรนี่ (McBurney, 1974  อางใน Sekuler and Blake, 1990: 410)  ที่กลาววาเราสามารถ
แยกประเภทและประเมินคาเกี่ยวกับปจจัยซึ่งเกี่ยวเนื่องกันของรสพื้นฐานได   เขาเชื่อวาความคิดนี้
เปนไปไดเพราะลิ้นสามารถวิเคราะหสสารตางๆ  ที่เดนออกเปน  4  ประเภทได  ประเด็นนี้ไดรับ
การสนับสนุนโดย  ชิฟแมน ((Schiffman and Dackis, 1975 อางใน  Sekuler and Blake, 1990: 
410)  ซึ่งใชวิธี  ‘การวัดมาตราสวนหลายมิติ’ (multidimensional scaling)  เพื่อที่จะวิเคราะหการ
จัดลําดับความเหมือนของรส ของคน และผลการทดลองพบวา  การประเมินคาเกี่ยวกับรสนั้นไม
สามารถนํามาใสไวใน  ‘ระยะหางของรส’ (taste space)  ที่แทนดวยดานทั้ง  4  ของแบบจําลอง  3  
เหลี่ยม 4 ดานที่หมายถึงรสพื้นฐานของเฮนนิ่งได  แมแตผลการทดลองจากผูที่มีความบกพรอง
เร่ืองการไดกลิ่นก็ตามยังพบวามีสารประกอบรสมากกวา  4  อยางจึงทําใหเชื่อวาสารประกอบหรือ
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มิติเกี่ยวกับรสที่พบเพิ่มเติมนั้นไมใชเรื่องเกี่ยวกับกลิ่นแตเปนเรื่องเกี่ยวกับรส  จึงสรุปไดวารส
พื้นฐานเพียงแค  4  อยางนั้นไมเพียงพอที่จะใชในการอธิบายถึงขอบเขตหรือประเภทของรส 

 
ผลงานของเซคูเลอร  และเบลค  ยังแสดงใหเห็นเกี่ยวกับตําแหนงการรับรสบนล้ินภายใน

ปากของมนุษยอีกดวย  กลาวคือ  บนลิ้นนั้นจะประกอบไปดวยปุมมากมายที่เรียกวา “papillae”  
ที่เมื่อมองจากดานขางแลวจะเห็นเปนแถวหลายแถวตามแนวยาวและระหวางแถวจะประกอบไป
ดวยชองวางคั่นอยู  ที่ผนังดานขางของแถวใน  “papillae” พบวามีปุมรับรส (taste buds) เรียงตัว
อยูซึ่งมีรูปรางคลายกับหัวกระเทียมที่มีเซลลตัวรับคอยทําหนาที่บอกวามีสสารทางเคมีปรากฎอยู  
ล้ืนของเราประกอบไปดวยปุมรับรสมากมายประมาณ  10,000  ปุมเนื่องจากแตละปุมรับรสประกอบ
ไปดวยหลายรอยปุมรับรสยอย  บริเวณของการรับรูรสหวานและรสเค็มนั้นจะอยูที่บริเวณลิ้นดาน
หนาหรือปลายลิ้น  ในขณะที่รสเปรี้ยวจะรับรูโดยลิ้นบริเวณดานขาง  และการรับรสขมจะอยู
บริเวณดานหนาหรือปลายลิ้นเชนเดียวกับรสเปรี้ยวและหวานรวมทั้งบริเวณดานหลังของลิ้นดวย  
อยางไรก็ตามตําแหนงการรับรสดังกลาวนั้นหมายถึงตําแหนงที่ไวตอการรับรสแมวาเปนสาร
ละลายออนๆ แตหากเปนสารละลายที่มีความเขมขนแลวบริเวณของลิ้นสวนใดก็สามารถรับรูได  
แต “papillae” ตรงบริเวณกลางลิ้นนั้นไมมีปุมรับรสทําใหล้ินบริเวณนั้นไมสามารถรับรสได   ปุมรับ
รสของคนเราจะมากขึ้นตามอายุและจะลดลงเมื่ออายุ  40  ปข้ึนไปทําใหผูที่อายุมากจะมีความไว
ตอความรูสึกในการรับรสนอยลง  จะเห็นไดวางานของเซคูเลอร และเบลค  ชิ้นนี้ทําใหเขาใจเกี่ยว
กับอวัยวะที่ใชในการรับรูรสที่อยูภายในปากเปนอยางมาก 

 
ผลงานอีกชิ้นหนึ่งของ เบ็คแมน  (Beckman, 2004)   เร่ือง “เร่ืองของรส” (A matter of 

taste) ซึ่งมีจุดประสงคที่จะตรวจสอบปรากฏการณของ ‘รสเกินปกติ’ (supertaste) ที่หมายถึง
ความไมพึงพอใจในเกี่ยวกับรส  (sensory unpleasantness)  ซึ่งจะเกิดเมื่อคนเรามีปุมซึ่งมี
ลักษณะคลายเห็ดอยูบนลิ้นเปนจํานวนมากทําใหรับรูรสไดมากกวาปกติ  ในบทความนี้ยังกลาว
เกี่ยวกับขอดีและขอเสียในการเปนผูที่รับรูรสเกินปกติ (supertaster) และการระบุวาใครเปนผูที่รับ
รสเกินปกติหรือไม  นอกจากนี้ยังกลาวถึงความเกี่ยวพันในเรื่องสุขภาพของการรับรูรสไว  อีกทั้ง
การคาดคะเนวาการฝกการรับรสในเด็กนั้นเริ่มกอนกําเนิดหรือระหวางที่มารดาใหนมทารก   
บทความนี้อางถึงการศึกษาของ  บารทโตชุค  (Bartoshuk et al, 1999) )  ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับการ
รับรูรส  รวมถึงความหลากหลายของทัศนคติที่มีอยูในมนุษยซึ่งเกี่ยวพันกับการเลือกอาหาร  การ
ควบคุมอาหารและสุขภาพ  โดยเริ่มแรกนั้นบารทโตชุคกําลังศึกษาเรื่องขัณฑสกรในป  1989  และ
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พบวาในขณะที่คนสวนใหญรับรูวาสารใหความหวานแทนน้ําตาลนั้นมีรสหวานและอรอย  คนอื่นๆ 
รูสึกขมหลังจากทดลองชิมรส  การคนพบนี้ทําใหมีทําการทดลองตอไปกับอาสาสมัครโดยใชสารเคมี
จํานวนมากที่พบไดในอาหารและผลการทดลองทําใหพบวา  คน 1 ใน  4  จะเปนผูที่รับรูรสเกิน
ปกติ (supertaster)  ทําใหพบวาบนลิ้นคนเรานั้นจะมีปุมรับรสมากนอยแตกตางกัน  ในการ
ทดลองนั้นมีการใชสารเคมีทางการแพทยที่ใชในการรักษาโรคเกี่ยวกับไทรอยดที่เรียกวา  PROP  
หรือที่รูจักกันในชื่ออีกชื่อคือ  6-n-propythiouracil  เปนสารประกอบสังเคราะหที่มีรสขม  โดยผูที่
เปนผูที่รับรูรสเกินปกติจะสามารถรับรูรสสารเคมีชนิดนี้ได  ผลการทดลองดวยตัวเอง  บารทโตชุค 
ไมสามารถรับรูรสของ  PROP ไดเลยจึงถือเปนผูไมรับรูรส  (non-taster)  หมายถึงไมมีการรับรูรส
ที่ไวกวาปกติ 

 
นอกจากนี้ยังพบอีกวารสที่เกิดจากการรับรูรสเกินปกตินั้นมีอิทธิพลตอสิ่งที่ผูรับรูรสเกินปกติ

รับประทาน  กลาวคือ ผูที่รับรูรสเกินปกตินั้นมักจะหลีกเลี่ยงหรือจํากัดการรับประทานอาหารหรือ
เครื่องดื่มที่มีรสชาติจัด  เชน  กาแฟ  เค็กแชแข็ง  ซี่โครงบารบิคิวที่มีน้ํามันมาก  หรือเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล  และยังมีแนวโนมที่จะไมรับประทานทั้งอาหารมันและหวานทําใหสามารถอธิบายได
วาทําไมผูที่รับรูรสเกินปกติหรือรับรูรสไวนั้นมีรูปรางผอมกวาคนที่ไมมีการรับรูรสที่ไว 

 
ในเมื่อรสของอาหารสงผลตอการเลือกรับประทานอาหารของผูที่รับรูรสเกินปกติ   รสของ

อาหารจึงทําใหสงผลถึงสุขภาพของบุคคลเหลานี้ดวย  ประวัติเกี่ยวกับคอเรสเตอรอลของคนเหลานี้
ดีกวามาตรฐานของคนทั่วไปทําใหชวยในการลดการเสี่ยงการเปนโรคหัวใจ  แตก็มีผลเสียคือผูที่รับ
รูรสเกินปกติจะไมรับประทานผักที่มีรสขมบางชนิดซึ่งชวยในการยับยั้งมะเร็งหลายประเภท  ความ
รูใหมๆ ที่คนพบเกี่ยวกับรสนี้กระตุนความสนใจนักวิจัยทางการแพยทที่ตามปกติแลวจะมองขาม
วาเรื่องรสเปนปจจัยเกี่ยวกับทางพันธุกรรมในการเสี่ยงการเกิดโรคได 

 
ในสวนของการรับรูรสนั้นบทความนี้ไดกลาวถึงการทดลองของ  เมนเนลา (Mennella, 2004)  

แหงศูนยการรับรูทางเคมีโมเนลในฟลาเดเฟย โดยทดลองใหหญิงที่ตั้งครรภและมารดาที่ใหนม
ทารกดื่มน้ําแครอทเปนเวลา  3 อาทิตย  ผลปรากฎวาเมื่อทารกกําเนิดออกมาและเปลี่ยนไป
รับประทานอาหารแข็งชนิดอ่ืน  ทารกที่มารดาดื่มน้ําแครอทจะชอบรับประทานแครอทมากกวาทารก
ที่มารดาไมเคยดื่มน้ําแครอทเลย  แสดงใหเห็นวาการเรียนรูกอนกําเนิดเมื่อยังอยูในครรภมารดา
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เปนวิธีการแรกที่ทารกเรียนรูวาอาหารใดปลอดภัย  และน้ํานมมารดาสงผลสะทอนวัฒนธรรมไปสู
ทารกที่จะเกิด   

 
งานของ เพรสกอต (Prescott , 1999)  เปนงานที่ศึกษาเกี่ยวกับบทบาทของรสหรือกลิ่นที่

ฉุน (pungency)  ในรสชาติของอาหาร  ซึ่งรสหรือกลิ่นที่รุนแรงนั้นคือการระคายเคืองที่เกิดจาก
การกระตุนของเสนประสาท (trigeminal nerve)  ในปากและจมูกเพราะรสที่มาพรอมกับอาหาร
จากเครื่องปรุงตางๆ  รสหรือกลิ่นที่รุนแรงในอาหารนั้นถือเปนลักษณะพิเศษของการปรุงอาหารที่
ไมใชแบบของประเทศตะวันตก  เชน  ในประเทศเม็กซิโก  อินเดีย  จีน  หรือเกาหลี  ซึ่งปรุงอาหาร
โดยใชเครื่องปรุงจําพวกพริก  พริกไทย  หรือขิง  แตอาหารและเครื่องดื่มแบบตะวันตกที่มีความ
หลากหลายก็มีรสหรือกลิ่นที่รุนแรงเชนเดียวกันแตข้ึนอยูกับปริมาณความรุนแรงของรสหรือกลิ่นที่
มีอยูวามากนอยอยางไร  เชน  น้ําอัดลม  ไวน  หัวหอม  มัสตารท  และรากตนฮอรเซอราดิชที่ใหรส
เผ็ดรอน   

 
แมวารสหรือกลิ่นที่รุนแรงในอาหารนั้นถือวาเปนสวนประกอบของรสชาติซึ่งความสําคัญแต

ก็มักถูกมองขาม  การพิจารณาถึงเรื่องความรุนแรงของรสและกลิ่นในการถกเถียงเกี่ยวกับพื้นฐาน
ความรูสึกทางประสาทสัมผัสในการยอมรับอาหารมีอยูอยางจํากัด  กลาวคือ  มีการใหความสนใจ
ในเรื่องรสและกลิ่นเพียงเล็กนอยเทานั้นในการพิจารณาถึงสาเหตุการยอมรับอาหารในการ
รับประทาน  ซึ่งในความเปนจริงนั้นความรุนแรงของรสหรือกลิ่นในอาหารถือวามีความสําคัญเทา
กันกับการรับรูรสในการที่เราช่ืนชอบอาหารตางๆ  อีกทั้งยังเปนลักษณะของอาหารที่พบไดทั่วไป
ทุกหนทุกแหง  มีการประมาณการบริโภคพริกทุกวันของประชากรวามีมากกวา  25%  ของประชากร
ทั่วโลกทั้งในเอเชีย  อเมริกาใตและกลาง  แอฟริกา  และยุโรป 

 
นอกจากนั้นงานชิ้นนี้ยังแสดงใหเห็นวา  ความเขมขนของสารประกอบที่มีรสหรือกลิ่นที่

รุนแรงจะเปนตัวกําหนดปริมาณและระยะเวลาการรับรูคุณสมบัติของรสและกลิ่นที่รุนแรงเหลานั้น  
ส่ิงกระตุนใหเกิดการระคายเคืองนั้นมักกอใหเกิดการรับรูมากกวาหนึ่งอยาง  ซึ่งการรับรูแตละอยาง
นั้นอาจแตกตางกันออกไปอยางอิสระจากกันกับอีกอยางก็เปนได  ตัวอยางบางสวนผูวิจัยไดนํามา
แสดงใหเห็นในตารางที่ 4     
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ตารางที่  4  ตัวอยางเครื่องปรุงอาหารที่มีรสหรือกลิน่รุนแรงกับ 
ลักษณะการรับรูรสที่รุนแรง 

 
Irritant Source Pungent sensations 

capsaicin chili burning; numbing; tingling; 
stinging; biting 

carbon dioxide carbonated beverages burning; stinging; tingling; 
biting; numbing 

cinnamaldehyde cinnamon stinging/ pricking ; numbing; 
burning; 
warmth; tingling 

 
 (จาก Cliff and Green, 1994; Cliff and Heymann, 1992; Cliff and Heymann, 1993; Green, 1988; 

Green, 1991; Harper and McDaniel, 1993; Lawless and Stevens, 1988  อางใน  Prescott , 1999: 41) 
 

ตารางที่ 4 แสดงใหเห็นวา  รสหรือกลิ่นที่รุนแรงที่เกิดจากตัวกระตุนในเครื่องปรุงตางๆ มี
ความสามารถในการทําใหเกิดการรับรูของ การเผาไหม  (burning),  ความชา (numbness),  
ความรูสึกเสียว (tingling),  และ ความแหลม (stinging)  ที่เหมือนกันและตางกันในเรื่องคุณสมบัติ 
เชน  ความอุน (warmth) เปนตน  การศึกษานี้ทําใหทราบเกี่ยวกับลักษณะที่นาเชื่อถือและบอก
รายละเอียดของลักษณะคุณสมบัติที่เกี่ยวกับรสหรือกลิ่นที่รุนแรงของเครื่องปรุงอาหารซึ่งจะนําไป
สูความสามารถในการจัดจําแนกประเภทลักษณะคุณสมบัติที่เกี่ยวกับรสหรือกลิ่นรุนแรงเหลานั้น  
และเปนประโยชนในการปรับคุณสมบัติเหลานั้นใหเหมาะกับลักษณะของอาหาร   

 
การคนควาวิจัยลงไปในเรื่องกลิ่นหรือรสรุนแรงจะชวยใหเกิดความเขาใจอยางลึกซึ้งใน

วัฒนธรรมอาหารของนานาประเทศ  และจะชวยใหผูที่มีสวนเกี่ยวของกับธุรกิจอาหารผลติอาหารที่
มีรสชาติเหมาะสมกับความตองการของผูบริโภคมากขึ้น 

 
2.2.2 การศึกษาเกีย่วกับรสในแนวจิตวทิยา 
 

นอกจากการศึกษาเกี่ยวกับรสในแนววิทยาศาสตรแลว  ผูวิจัยพบวามีการศึกษาเกี่ยวกับรส
ในแนวจิตวิทยาอีกดวย  แตการศึกษาในแนวจิตวิทยาจะใหมุมมองเกี่ยวกับรสที่ตางไปจากการ
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ศึกษาในแนววิทยาศาสตร  กลาวคือ การศึกษาเกี่ยวกับรสในแนววิทยาศาสตรนั้นจะทําการศึกษา
เกี่ยวกับกระบวนการรับรูรส ซึ่งจะอธิบายการทํางานของอวัยวะที่ใชในการรับรูรสหรือตัวรับรส  
หรือการคนควาทดลองเกี่ยวกับรสใดๆ  ที่เนนการศึกษาเกี่ยวกับโครงสรางหรือพฤติกรรมทาง
กายภาพ  แตในแนวจิตวิทยานั้นจะเนนการศึกษาเกี่ยวกับจิตใจเปนหลักรวมทั้งพฤติกรรมที่สัมพันธ
กัน  การศึกษาเกี่ยวกับรสในแนวจิตวิทยาจึงมักเปนเรื่องความชื่นชอบในรสของอาหาร  หรือ
พฤติกรรมการรับประทานอาหารที่มีเร่ืองของรสมาเกี่ยวของ  เปนตน  อยางไรก็ตามการศึกษาใน
สาขาใดสาขาหนึ่งและในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง  จําเปนตองอาศัยการผสมผสานของความรูที่เกิดจาก
สาขาอื่นเขามาเกี่ยวของจึงไมเปนที่นาสงสัยวาทําไมการศึกษาในแนวจิตวิทยาเกี่ยวกับรสที่เนน
เกี่ยวกับจิตใจและพฤติกรรมที่สัมพันธกันนั้นจึงตองเชื่อมโยงขอมูลทางวิทยาศาสตรเพื่อใชในการ
อธิบายถึงความสัมพันธทางกายภาพและทางจิตซึ่งเกี่ยวของกับรส 

 
งานวิจัยของ   ไลแมน  (Lyman, 1989)  เร่ือง   “A Psychology of Food: More Than a 

Matter of Taste”   มีจุดประสงคที่จะแสดงใหเห็นขอเท็จจริงเกี่ยวกับความชื่นชอบอาหาร   การ
รับประทานอาหาร  และพฤติกรรมการบริโภคซึ่งเกี่ยวของกับการรับรูรสของอาหาร  ที่สอดคลอง
กับหลักทั่วไปในทางจิตวิทยา  โดยเขากลาวถึงคุณสมบัติของรสวาตางจากกลิ่นและสี คือไมเกิด
การรวมกันของรสหรือผสมผสานกันจนเกิดเปนสารประกอบของรสใหม  เปรียบเสมือนกับฟรุตสลัดที่
ยังคงใหผลไมแตละอยางอยู  อยางไรก็ตามเมื่อเกิดการผสมกันของรสหลายรสจะสงผลใหความ
เขมขนของรสแตละอันหายไป  นอกจากนั้นยังมีปฎิกริยาของรส  เชน  เราจะรูสึกวาแปงนวดขนม
เคกและคุกกี้มีรสหวานเมื่อน้ําตาลยังเปนเม็ดอยู  แตความหวานนั้นจะหายไปเมื่อแปงนั้นถูกทําให
สุก  แตรสหวานจะออกรสมากกวาเมื่ออาหารนั้นยังรอน  ซึ่งคลายรสเปรี้ยวที่ออกรสมากกวาตอน
อาหารนั้นอุน  สวนรสเค็มและขมนั้นรสจะออนลงเมื่อถูกทําใหรอน   

 
นอกจากนี้ยังมีปจจัยอื่นที่ทําใหการรับรูรสนั้นตางออกไปนั่นคือ  สี  ซึ่งสามารถสงผลใหรสที่

รับรูเปลี่ยนไปโดยเฉพาะอยางยิ่งรสหวาน  เชน  น้ําผลไมที่สีออนจะทําใหรูสึกวาหวานนอยกวา
น้ําผลไมสีเขม (Schutz, 1954 อางใน Lyman, 1989: 66)  แมวาสีที่เขมมากไปอาจทําใหเกิดผล
ทางลบ  ในทํานองเดียวกันกับผลไมที่ดูแลวยังไมสุกและขาวโพดหวานที่มีแกนในที่ใหญดูเหมือน
วาหวานนอยกวาแมวาจะไมเปนความจริง  ส่ิงนี้อาจเกิดจากการที่เราใชประสบการณในอดีตเปน
พื้นฐานที่วาผลไมสีออนและขาวโพดที่มีแกนใหญนั้นตามปกติจะหวานนอยกวาทําใหเราคิดวาเปน
เชนนั้น  ส่ิงนี้เองสงผลกับรสที่แทจริงของมัน 
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และเนื่องจากการปรับ (adaptation) ที่เกิดขึ้นบนลิ้น ทําใหเรารูสึกวาเครื่องดื่มที่ในตอนแรก
ที่มีรสเปรี้ยวและหวานมีรสออนลงเมื่อเราดื่มไปนานๆ  หรืออาหารที่มีรสเปร้ียวมีรสเปร้ียวมากขึ้น
หลังจากที่รับประทานอาหารที่มีรสหวาน  ในชีวิตประจําวันเราพบเหตุการณอยางเชนยาสีฟนบาง
ชนิดประกอบไปดวยสารทําความสะอาดที่ทําใหน้ําสมหวานนอยลงและมีรสกลายเปนเปรี้ยวและ
ขม (Bartoshuk, 1980 อางใน Lyman, 1989: 67)  หรือที่บางคนบอกวาน้ําเปลามีรสหวานหลัง
จากที่พวกเขารับประทานพืชที่นําหัวและดอกมาทานอยางอารติโชคส 

  
ความชื่นชอบรสแทจริงนั้นไลแมนกลาววาขึ้นอยูกับความเขมขนของสสารที่ถูกรับรส  ส่ิงนี้

อาจอธิบายไดวาเหตุใดผูใหญจึงพึงพอใจในสารละลายรสขมออนๆ  และยกตัวอยางสินคาน้ําโทนิค
กับมะนาวขมที่ไดรับความนิยมในฐานะสวนผสมเครื่องดื่ม  สวนรสหวานและรสเค็มนั้นจะชวยเพิ่ม
ความพึงพอใจในรสไปจนถึงจุดหนึ่งและจะลดลง  สําหรับรสเปร้ียวและรสขมที่ทําใหเกิดความพึง
พอใจนั้นความเขมขนจะอยูในระดับที่กลางหรือต่ําเทานั้น   

 
งานของ  แมทลิน (Matlin, 1983)  เร่ือง “Sensation and Perception”  กลาววาในการ

บรรยายประสบการณเกี่ยวกับรสนั้นเรายังใชคําที่แสดงลักษณะอื่นๆ อีกที่นอกเหนือจาก  “รส”  ซึ่ง
เปนคําที่ใชกลาวถึงเพียงการรับรูที่เปนผลมาจากการสัมผัสของสสารกับตัวรับพิเศษในปากเทานั้น  
เมื่อเรารับประทานอาหาร เราจะใชคําวา  “รสชาติ” (flavor) ที่แสดงถึงการรับรูที่หลากหลายความ
รูสึก  ซึ่งรสชาตินั้นรวมไปถึง  กลิ่น (smell), สัมผัส (touch), การบดเคี้ยว/ แรงกดหรือแรงอัด 
(pressure), ความเจ็บปวด (pain)  และอื่นๆ  ทั้งนี้รวมถึง “รส” (taste)  ดวย  ดังนั้นในการอธิบาย
เกี่ยวกับรสของอาหารอยางใดอยางหนึ่งเราจึงบอกคุณสมบัติอยางอื่นของอาหารนั้นดวย  เชน  
คุณสมบัติอุณหภูมิภายในปาก (temperature)  และลักษณะเนื้อเยื่อของอาหาร (texture)  แมทลิน 
กลาวถึงตัวอยางกระบวนการที่เรารับรูคุณสมบัติผิวสัมผัส  เชน  ผิวที่ล่ืนของเนย  ผิวที่หยาบของ
เปลือกขนมปง  และผิวที่เรียบของอาหารประเภทเสนกวยเตี๋ยว  เมื่อเราเคี้ยวอาหารเราจะสามารถ
รูสึกถึงความสม่ําเสมอ (consistency)  ของสสารได  เราจะสังเกตถึงความหนาของสสารที่อาจ
เปนน้ําซุปรสออน  หรือของหวานจําพวกเยลลี่ที่คางมาเปนเวลา 3 วันที่เหนียวและแข็งซึ่งมีขาย
ในโรงอาหารโรงเรียนมัธยม  นอกจากนี้ความเขมขนอาจหมายถึงลักษณะที่ยืดหยุน  ออนนุม   
แข็งกระดาง  หรือ  กรอบ  ยิ่งไปกวานั้นเรายังสามารถรูสึกถึงรูปราง  ขนาด  น้ําหนัก  และลักษณะ
ที่เปนเม็ดของสสารอีกดวย 
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ในการประยุกตใชการวิจัยเกี่ยวกับรสในชีวิตประจําวันที่เกี่ยวกับการชิมรสอาหารนั้นถือวามี
ความสําคัญตออุตสาหกรรมการผลิตอาหารเนื่องจากตองมีระบบการประเมินรสชาติและคุณภาพ
ของอาหารเพื่อวัตถุประสงคที่จะพัฒนาสินคาของตน โดยมีประเภทหลักของการตรวจสอบรสของ
อาหาร  3 วิธี  คือ วิธีที่ 1) “Discrimination tests” (การทดสอบการแยกความตาง) เมื่อผูผลิต
ตองการที่จะตรวจสอบคุณภาพวาสินคาแตละลอตนั้นมีคุณภาพเหมือนกันหรือไมเนื่องจากไม
ตองการใหสินคานั้นมีคุณภาพแตกตางกันไปในแตละครั้งของการผลิต  หรือเมื่อตองการแนะนํา
สินคาตัวใหมแกผูบริโภคที่คุนเคยกับสินคาตัวเดิมมานาน วิธีที่ 2) “Affectiive tests” (การทดสอบ
ความชอบ) ที่ใชตรวจสอบความชอบที่ผูบริโภคมีตอสินคาตัวใหม  และวิธีที่ 3) “Descriptive 
tests” (การทดสอบแบบพรรณนา) เพื่อใหผูบริโภคตัดสินวาสินคามีลักษณะพิเศษอยางไรโดยให
อธิบาย   

 
นอกจากนี้ผูเขียนยังยกตัวอยางการประยุกตใชในชีวิตประจําวันของการวิจัยเกี่ยวกับรส  ซึ่ง

เปนการชิมรสอาหาร  และเครื่องดื่มประเภทไวนและชา การชิมรสไวนและชานั้นตองอาศัยมากกวา
ชิมรสอยางเดียว  กลาวคือ  วิธีการชิมไวนเพื่อประเมินคุณภาพนั้นสามารถแบงออกเปน  3  ข้ันตอน
หลักได  คือ  1) การสังเกตจากความใสและสีของไวน  2) การดมกลิ่นไวน  และ 3) การชิมรสไวน
จริง  ทุกข้ันตอนในกระบวนการนั้นถือวามีความสําคัญและยังมีการปรากฎของคําที่ใชในการ
บรรยายลักษณะที่เกี่ยวกับลักษณะที่เห็นไดดวยตา  กลิ่นที่สัมผัสจากจมูก  และสุดทายคือรสของ
ไวน  ในทํานองเดียวกันกับการชิมไวน  การชิมรสชานั้นก็ตองอาศัยการดมกลิ่นทั้งใบชาทีแ่หง  และ
ที่ผานการชงมาแลวโดยตัดสินทั้งรูปรางและขนาดของใบชาเหลานั้น  รวมทั้งพิจาราณาจากน้ําชา
ที่ไดจากการชง  การชิมรสจึงเปนเพียงสวนหนึ่งเทานั้น  เรายังตองอาศัยการรับรูทางอื่นอีกดวย  
เชน   การสังเกตจากมองเห็น  หรือการดมกลิ่น  เปนตน    

 
แมวายังมีขอถกเถียงในประเด็นเกี่ยวกับประเภทของรสพื้นฐาน  นักจิตวิยาก็มีแนวโนมที่

เชื่อวามีประเภทพื้นฐานของตัวกระตุนรสทั้งสิ้น  4  ประเภท  นั่นคือ  หวาน (sweet),  ขม (bitter),  
เค็ม (salty)  และ  เปร้ียว (sour)  แตอยางไรก็ตามการจัดประเภทรสพื้นฐานซึ่งแบงออกเปน  4  รส
ดังกลาวในตอนตนมีอิทธิพลตอการศึกษาคนควาหรือการวิจัยในปจจุบันที่ตามมา  เนื่องจากในการ
ทําการวิจัยคนควาที่เกิดขึ้นใหมนั้นในเบื้องตนจําเปนตองอาศัยการศึกษาทดลองหรือการคนควาที่
มีมากอนเพื่อเปนแนวทาง  เชน  การทดลองของ ชิฟแมนและแดคคิส (Schiffman and Dackis, 
1975 อางใน  Matlin, 1983: 395) ซึ่งใช  มาตราวัดหลายมิติ (multidimensional scaling)  เพื่อให
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คนตัดสินความเหมือนของรส  2  รส  และผลการทดลองทําใหสามารถตัดสินความเหมือนของรสที่
ตางกันได  นอกจากนี้ในการทดลอง ชิฟแมนและแดคคิส  ยังพบรสตามการศึกษาทดลองที่มีมากอน  
4  รส คือ  หวาน (sweet),  ขม (bitter),  เค็ม (salty)  และ  เปร้ียว (sour) (เปรี้ยว)   อีกทั้งพบรสที่
เพิ่มข้ึนมาดวย  คือ  ดาง (alkaline),  กํามะถัน (sulfurous),  และ  มัน (fatty)  แตการศึกษานี้ถูก
โตแยงโดยผูวิจัยคนอื่นคือ  โอมาโฮนี่ และทอมสัน (O’Mahony and Thompson, 1977: 395) วา  
ที่ผลการทดลองของ  ชิฟแมนและแดคคิส  พบรสพื้นฐานทั้ง  4  รสดังกลาวซึ่งสนับสนุนทฤษฎี
เกี่ยวกับรสพื้นฐานในอดีตนั้นเพราะในการทดลองเขาใชตัวกระตุนจากเพียง  4 ประเภทของรส
เทานั้น  และผูทดลองยังชักจูงผูอ่ืนใหเห็นดวยโดยการใชคําวา  sweet,  bitter,  salty  และ  sour  
ในคําแนะนําดวย  

 
ในการทบทวนผลงานเกี่ยวกับรสในอดีตในแนววิทยาศาสตรทําใหผูวิจัยไดความรูเกี่ยวกับ

โครงสรางทางกายภาพคืออวัยวะที่ใชในการรับรสของรางกาย  และกระบวนการในการทํางานของ
อวัยวะเหลานั้นวาเปนอยางไรและสัมพันธกับอวัยวะสวนอื่นๆ ในรางกายอยางไร ทําใหเขาใจ
เกี่ยวกับการรับรูรส  และปรากฎการณที่เกี่ยวกับการรับรสมากยิ่งขึ้น  นอกจากนั้นยังทําใหเขาเรื่อง  
การจัดประเภทรส  คุณสมบัติของรสและสสารทางสารเคมีที่ประกอบอยูในอาหารอีกดวย 

  
งานในแนวจิตวิทยาเกี่ยวกับรสทําใหผูวิจัยเกิดความเขาในในเรื่องพฤติกรรมการบริโภคที่

เกี่ยวของกับรส  เชน  การชื่นชอบในรสอาหาร และความสําคัญของการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับรสตอ
อุตสาหกรรมการผลิตอาหารหรือเครื่องดื่ม 

 
มีการเสนอความคิดในเรื่องการศึกษาเกี่ยวกับรสในแนววิทยาศาสตรวาควรใหความสําคัญ

กับความคิดแบบชาวบาน (folk concept) ใหมากขึ้น  ดังที่  รูบิ้น (Rubin, 1936 อางใน Backhouse, 
1978: 5-6)  เสนอว า   “the starting-point  for  every  discussion  of  taste  must  be  the  
experience  of daily  life.”  หมายความวาจุดเริ่มตนในการพูดเกี่ยวกับรสจะตองเปนเหตุการณ
หรือกิจกรรมที่เกิดในชีวิตประจําวัน  กลาวคือ  การศึกษาเกี่ยวกับรสนั้นจะตองถือเอาพืน้ฐานความ
คิดในแบบที่คนในสังคมหรือชาวบานกลุมนั้นปฎิบัติจริง เมื่อเปนเชนนี้การศึกษาเกี่ยวกับรสจึง
ครอบคลุมถึงคุณสมบัติที่กวางมากกวาการศึกษาเรื่องทางกายภาพเพียงอยางเดียว  เชน  อวัยวะ
ที่ใชในการรับรส  เปนตน  ความคิดนี้สอดคลองกับการศึกษาในแนวภาษาศาสตรที่ตองการศึกษา
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มุมมองและความคิดของผูพูดผานทางภาษาอยางเปนระบบเชนเดียวกับการศึกษาในแนววทิยาศาสตร
แตก็ไมมองขามความคิดในแบบของชาวบาน 

 
2.2.3 การศึกษาเกีย่วกับรสในแนวภาษาศาสตร 
 

การศึกษาในแนวภาษาศาสตรที่เกี่ยวกับรสนั้นแตกตางจากการศึกษาในแนววิทยาศาสตร  
จิตวิทยาหรือการศึกษาในแนวอื่นๆ  ตรงที่เปนการศึกษาที่เนน “ตัวภาษา” ที่มนุษยใชเรียก “รส” 
ของอาหารหรือส่ิงที่มนุษยรับประทานโดยตรง  ดังนั้นนักภาษาศาตรจึงใหความสนใจในการศึกษา
วงคําศัพทที่เกี่ยวกับรสโดยเรียกวา  “คําเรียกรส” (taste terms) โดยนํามาวิเคราะหความหมาย  
และโครงสราง ทําใหสามารถเขาใจระบบคําเรียกรสรวมถึงความนึกคิดของผูพูดภาษานั้นเกี่ยวกับ
อาหารที่เขากินได   

 
การศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกรสของ  ไมเยอร (Myers, 1904)  ซึ่งเปนนักจิตวิทยา  มีวัตถุประสงค

ที่จะศึกษาคําศัพทเกี่ยวกับรสของ เกาะทอเรส สเตรทส (Torres Straits)  โดยในการศึกษาเกี่ยวกบั
คําศัพทเกี่ยวกับรสที่เกาะนี้  ไมเยอรใชสารละลายเจือจางของน้ําตาล  เกลือ  กรด  และควินนิน 
เปนเครื่องมือในการเก็บขอมูล  ดวยวิธีนี้ทําใหไดคําหรือสํานวนที่มีความหมายเหมือนคําวา หวาน 
(sweet) เค็ม (salt) เปร้ียว (sour)  และขม (bitter)  ตามลําดับ  และไมเยอรสรุปผลการทดลองของ
ตนวา  ความหมายตามตัวอักษรของวลีที่ใชทั่วไปในเกาะทอเรส สเตรทส  เพื่อหมายถงึความหวาน
แปลวา  “รสดี”  และวลีเดียวกันนี้สามารถใชอางถึงความเค็มก็ได  นอกจากนี้คําปกติที่ใชแสดง
ความเค็มจะเปนคําที่มาจากคําที่ใชเรียกน้ําทะเล  และพบวายังมีความสับสนในการใชคําเรียกรส
เค็มและเปรี้ยวอยู  แตไมพบคําเรียกใดที่ใชสําหรับรสขม 

 
นอกจากการศึกษาที่เกาะทอเรส สเตรทส แลว ไมเยอรยังทําการทดลองตอไปอีกโดยครั้งนี้

ใชวิธีการสงแบบสอบถามไปยังเจาหนาที่ราชการ  มิชชันนารี  และคนทั่วไปที่มีการติดตอกับชาว
บานธรรมดา  ตามที่ตางๆ มากมายทั่วโลก  ในแบบสอบถามนั้นไมเยอรถามวา  “คําใดในภาษา
ของพวกเขาที่ใชในการบรรยายรสของสารละลายน้ําตาล  เกลือ  กรดออน  และควินนิน”  โดย
ไมเยอรระบุวา  หากเปนไปไดใหนําสารละลายเหลานั้นไปใหผูบอกภาษาทดสอบดวย  ยิ่งไปกวา
นั้นหากเปนไปไดใหผูบอกภาษาบอกความหมายที่แทจริงของคําตอบที่ไดจากการถามในเบื้องตน  
เชน  คําเหลานั้นมาจากชื่อที่ใชเรียกสสารหรือส่ิงของหรือไม  คําเหลานั้นเปนการใชที่มีการขยาย
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ของคําบอกลักษณะ  เชน  นุม  แหลม  หรือไม หรือเปนสาเหตุที่ทําใหเกิดลักษณะดังกลาว  และ
คําเหลานั้นแสดงถึงความพึงพอใจหรือไมพึงพอใจของผูพูด ”  ผลที่ไดจากแบบสอบถามสามารถ
สรุปไดวา  หลายภาษามีคําที่เกี่ยวกับรส  2  คํา คําหนึ่งใชบอกถึงรสชาติที่นาพึงพอใจ  สวนอีกคํา
หนึ่งใชบอกถึงรสชาติที่ไมพึงพอใจของผูพูด  และพบวามีการใชคําคําเดียวกันในการเรียกรสหวาน
และเค็ม  นอกจากนี้หากมีการปรากฏของคําที่ใชเรียกรสเค็มคําคํานั้นมักเปนคําที่ใชเรียกน้ําทะเล  
สวนในนิวกีนี (New Guinea)  นิวเฮอไบรดส (New Hebrides) และหลายแหงของโพลินีเซีย 
(Polynesia)  มีการใชคําคําเดียวกันในการหมายความถึงรสเค็ม  เปร้ียว  และ  ขม 

 
ไมเยอรมีความเห็นวาวิธีดําเนินการวิจัยของตนเปนที่นาพอใจ  แตดวยวิธีการที่ใชเปนเทคนิค

แบบเปนจริง (ostensive)  หรือที่เรียกวา “วิธีมองและตอบ” (look-and-say)  ที่ทําใหมีขอที่ตอง
ระวังตามมาในการพิจาราณา  คําตอบที่จากการสัมภาษณชาวเกาะตางๆ  ซึ่งแสดงถึงความหมาย
ที่พึงพอใจและไมพึงพอใจ  แตยังไมปรากฎคําที่เฉพาะเจาะจงมากกวานี้ในบริบทการทดลอง  ทั้งนี้
อาจเปนไปไดวาเครื่องมือที่ใชในการทดลองไมเปนธรรมชาติและไมเหมาะสมในการศึกษาแบบ
ขามวัฒนธรรมเชนนี้  ยิ่งไปกวานั้นไมเยอรตระหนักดีวาผลที่ไดจากการศึกษานั้นขึ้นอยูอยางมาก
กับระดับความรูหรือความคุนเคยที่มีตอภาษาทองถิ่นนั้นๆ ของผูที่เปนสื่อกลางในการทําการ
สัมภาษณ  และแมวาผลการศึกษาจะเปนที่ยอมรับวามีความแมนยําแตก็ถูกกําหนดโดยคุณสมบัติ
ของรสทั้ง  4  คือ หวาน เค็ม เปร้ียว  และขม  ตามแนววิทยาศาสตร  จึงไมสามารถแสดงวาเปน
โครงสรางทั้งหมดของคําศัพทของภาษาเหลานั้นได  

 
นอกจากการศึกษาภาษาตามที่ตางๆ ทั่วโลกแลว  ไมเยอรยังใหความสนใจเกี่ยวกับการศึกษา

คําศัพทที่เกี่ยวกับการรับรูสําหรับคําเรียกรสแบบขามภาษา (cross linguistic study)  เขาเปรียบเทียบ
คําศัพทเกี่ยวกับรสระหวางภาษาที่ลาหลัง (primitive) ภาษาอินโดยูโรเปยน (Indo-European) ซึ่ง
เขาแสดงใหเห็นถึงสิ่งของที่เกี่ยวของกับคําศัพท  โดยยกตัวอยางในภาษากรีกที่มีคําศัพท “PIKROS”  
ซึ่งใชหมายความถึงน้ําทะเล  ผลไมที่ยังไมสุก  และรสชาติที่รุนแรง  ในขณะที่ภาษาสันสกฤตมีคํา
ศัพท ‘TIKTA’  ที่ใชเรียกไมเล้ือยชนิดหนึ่งประเภทน้ําเตา  มัสตารท  และรสที่มีคุณสมบัติรอนแรง
อ่ืนๆ  และสําหรับภาษาดั้งเดิม เชน ภาษาโซมาลี (Somali)  คําวา ‘DANAN’ เปนคําที่ใชเรียก
มะนาวและเนื้อเค็ม 
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งานวิจัยอีกเรื่องที่ศึกษาคําเรียกรสในแนวภาษาศาสตรคือ  งานของ  แบคเฮาส (Backhouse, 
1994)  เ รื ่อ ง   “The lexical field of Taste: A semantic study of Japanese taste terms.”  
แบคเฮาสมีจุดประสงคที่จะศึกษาโครงสรางทางคําศัพทของคําเรียกรสในภาษาญี่ปุนสมัยใหม   
ซึ่งศึกษาความสัมพันธแบบแนวตั้ง (paradigmatic relationship) หรือการที่คําศัพทในวงศัพท
เดียวกันสามารถแทนที่กันได  ในที่นี้คือการหาคําเรียกรสของภาษาญี่ปุนสมัยใหม  และศึกษา
ความสัมพันธแบบแนวนอน (syntagmatic relationship)  คือ ศึกษาความสัมพันธเชิงโครงสราง
ของคําศัพท  และการใชคําศัพทซึ่งสัมพันธกับวัจนลีลา  (stylistic relationship) 

  
แนวคิดที่ใชในงานวิจัยนี้เปนทฤษฎีทางสาขาการศึกษาเกี่ยวกับคําศัพทโดยใชวิธีการแบบ  

“question-and-answer methodology” (วิธีการถามตอบ)  ที่ได รับการพัฒนาโดย  ไลออนส 
(Lyons, 1963, 1968)  ซึ่งเปนกระบวนการที่ใชในงานวิจัยทางสาขาอรรถศาสตรชาติพันธุ  ในการ
ดําเนินการวิจัยแบคเฮาสใหความสําคัญกับการตั้งคําถามในการเก็บขอมูลมากเนื่องจากคําตอบ
คําเรียกรสที่แทจริงจะเกิดขึ้นเมื่อรูวาชาวญี่ปุนถามเกี่ยวกับรสกันอยางไร  ทั้งนี้เนื่องจากในแตละ
ภาษาการถามเกี่ยวกับรสอาจแตกตางกัน  และผูที่เกิดความสงสัยสามารถตรวจสอบไดโดยใช
คําถามและกระบวนการเดียวกันกับงานวิจัยได  

  
การวิจัยครั้งนี้แบคเฮาสเลือกศึกษาภาษาญี่ปุนมาตรฐานสมัยใหมที่พูดโดยประชากรที่เปน

ผูมีการศึกษาในเมืองโตเกียว  โดยการเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาเพียง  1  คนตลอดทั้งการวิจัย  
แตเนนการศึกษาในหลายโอกาสเพื่อใหไดคําตอบที่มีความมั่นคง และมีการถามตอบซ้ําเพื่อเปน
การตรวจสอบขอมูลที่ปรากฎ  การศึกษาคําเรียกรสในครั้งนี้แบงประเภทคําเรียกรสออกเปน  2  
ประเภทคือ  คําเรียกรสแบบประเมินคา  (evaluative taste terms)  และคําเรียกรสแบบพรรณนา 
(descriptive taste terms)   ดังนั้นคําถามที่ใชถามจึงมี  2  แบบ  คือ  คําถามเพื่อใหไดคําเรียกรส
แบบประเมินคาซึ่งผูวิจัยจะถามโดยใชกรอบคําถาม    X  wa  oishii / umai ?  ‘X (ชื่ออาหาร) มี
รสดีหรือไม’  เมื่อใชคําถามนี้ผูวิจัยจะไดคําตอบที่เกี่ยวกับการแสดงทัศนคติหรือการตัดสินความ
อรอยเกี่ยวกับอาหาร  เชน  Asuko no tempura  wa umai ?  ‘เทมปุระที่นั่น มีรสดีหรือไม’  เปนตน  
และเพื่อใหไดคําเรียกรสแบบพรรณนาผูวิจัยใชกรอบคําถาม    X   wa donna aji ga saru?     
‘รสแบบใดที่  X  มี’  เชน  Tamanegi wa donna aji ga saru?   ‘หัวหอมมีรสแบบใด’  ผลการวิจัย
พบวาจํานวนคําเรียกรสในภาษาญี่ปุนไมเปนไปตามผลที่ไดทางวิทยาศาสตรที่กลาววามีเพียง  4  
ประเภทเทานั้น 
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คําเรียกรสแบบประเมินคาในภาษาญี่ปุนที่พบมี  3  คํา  คือ  OISHI ‘good-tasting’ ,  UMAI 
‘good-tasting’  และ  MAZUI ‘bad-tasting’  โดยคําทั้ง  3  ที่พบนี้มีคุณสมบัติทางไวยากรณ
เหมือนกันคือมีรากคํา (stem) ที่ตอทายดวย  -i  (i-adjective)  ซึ่งอาจทําหนาที่เปนภาคแสดงหรือ
วางไวหนาคํานามที่มันขยาย  นอกจากนี้คําคุณศัพทดังกลาวยังสามารถทําใหกลายเปนคํากริยา
ไดโดยการเติมคํา  -GARU ตอทายเพื่อแสดงอาการการพบรสดี (show signs of finding good-
tasting)  และทําใหเปนอาการนามและโดยการเติมคําทาย –SA  และ –MI  นอกจากนี้การใชคําวา 
OISHI  และ UMAI  ของผูพูดเพศชายและหญิงจะแตกตางกันออกไป  และข้ึนอยูกับความเปนทาง
การของสถานการณดวย  กลาวคือ  หากเปนสถานการณที่ไมเปนทางการและผูใชเปนเพศชายจะ
ใชคําวา  UMAI  และจะใช OISHI ในสถานการณที่เปนทางการทั้งเพศชายและหญิง 

 
สวนคําเรียกรสแบบพรรณนาที่แบคเฮาสพบนั้นสามารถนํามาจัดกลุมเปน  4  กลุมดวยกนั

โดยแบงตามลกัษณะทางไวยกรณ  คือ  กลุมคําคุณศัพทที่ลงทายดวย  –i   เชน  AMAI ‘sweet’  
SUPPAI ‘sour’  และ NAGAI ‘bitter’  กลุมคํากริยาวิเศษณ  เชน  PIRITTO ‘piquantly’  กลุมคํา
วลีที่มโีครงสรางแบบ  noun + subject particle + verb (ARU)  เชน  NIGAMI GA ARU ‘has a 
bitterness’  และ KUSAMI GA ARU ‘strong-flavored’   และกลุมคําคุณศัพทแบบ -i  (II) เชน 
KAORI GA II  ‘aromatic’  นอกจากนี้ยงัพบโครงสรางของคําเรียกรสที่เกิดจากการผสมคํา กลาว
คือ  เมื่อเปนคาํเรียกรสที่ประกอบดวยรสมากกวา  1  รสในภาษาญี่ปุนคําศพัทจะมีรูปที่เปลีย่นไป  
เชน  AMAZUPPAI (AMAI + SUPPAI) ‘sweet-sour’  และ  AMAKARAI (AMAI + KARAI) 
‘sweet-pungent’   

 
แบคเฮาสยังศึกษาเรื่องบรรทัดฐานเกี่ยวกับรสดวยโดยใหผูบอกภาษายกตัวอยางชื่ออาหาร

ของรสตางๆ  คําตอบที่ไดสามารถสะทอนใหเห็นเรื่องวัฒนธรรมการกินอาหารที่แตกตางจากชนชาติ
อ่ืน เนื่องจากอาหารซึ่งสัมพันธกับรสที่ผูบอกภาษาบอกนั้นยอมแสดงใหเห็นถึงอาหารและรสที่ชาว
ญี่ปุนรับประทาน  และศึกษาความหมายที่ขยายออกไปของคําเรียกรสและพบวาในภาษาญีปุ่นนัน้  
คําวา  AMAI ‘sweet’  และ  KARAI ‘pungent’  และมีการยืนยันของความหมายที่ตรงกันขามนี้ใน
พจนานุกรมญี่ปุนดวย  ซึ่งหากเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษแลวคําที่ตรงขามกับ ‘sweet’  คือ  
‘sour’   
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แบคเฮาสยังไดอธิบายความหมายที่ขยายออกไปของรสดวย  เชน  การใช  AMAI ‘sweet’ 
ในการอธิบายกลิ่นดอกไม  ความหมายเกีย่วกับเสยีง  และการสื่อสาร  เชน  AMAI KOE ‘sweet 
voice’   AMAI AO NO SASAYAKI ‘sweet  whisperings  of love’  และ HORONIGAI JINSEI 
‘pleasantly bitter life’  จะเห็นไดวาการขยายความของคําเรียกรสทาํใหความหมายของรสมีความ
เปนนามธรรมมากยิง่ขึ้น  

 
ผลงานของ  ไควเพอรส (Kuipers, J. 1984 อางใน Backhouse, 1994: 9) กลาวถงึชุดคํา

ของคําเรียกรสในภาษาเวเยะวา (Weye’wa)  ซึ่งเปนภาษาในตระกูลออสโตรนีเซี่ยนของเมืองซุมบา 
(Sumba) ทางตะวนัออกของอินโดนีเซีย  โดยไคเพอรสเนนถึงความแตกตางระหวางความคิดใน
แนววทิยาศาสตรและแบบพื้นเมืองหรือแบบชาวบานเกีย่วกับรส  และเสนอกลุมคําเรียกรสจํานวน  
7  คําซึ่งถือเปนคําเรียกรสพืน้ฐานทีม่ีความหมายวา  เปร้ียว (sour),  หวาน (sweet),  เค็ม (salty), 
ขม (bitter),  เปร้ียวจัด (tart),  กลิ่นและรสฉนุ (pungent)  และ จืด (bland)  นอกจากนี้ ไควเพอรส
ยังกลาวเกี่ยวกับการคําเรียกรสในการสนทนาดวย  โดยชี้ใหเห็นวาในบทสนทนาชวีิตประจําวนัเปน
เร่ืองที่คอนขางจะผิดธรรมดาที่จะใชคําเรยีกรสในการอางหรือกลาวถงึการรับรูรสทีแ่ทจริง  คําที่มี
ความหมายถงึรสขมในภาษาเวเยะวา  และรสจืดที่ใชในคําพูดทางศาสนาจะมคีวามหมายทีข่ยาย
ออกไปโดยมีความหมายวา ‘ที่ตองหาม’ (bitter)  และ ‘ที่ไดรับการอนญุาต’ (bland)  

 
งานวิจยัอีกชิน้ของ  เมดา  (Maeda, 1978 อางใน Backhouse, 1994: 10)  มีจุดประสงคที่

จะศึกษาคาํเรยีกรสในภาษาเกาหลีสมัยใหมโดยใชกระบวนการทางภาษาศาสตรในการสัมภาษณ
ผูบอกภาษา  และผลการวิจยัพบวาในภาษาเกาหลนีัน้มีคําเรียกรสอยู  7  คําดวยกนัที่หมายถึงรส  
หวาน (sweet),  เปร้ียว  (sour),  เค็ม (salty), เค็มกําลังด ี (appropriately salty), ขม (bitter),  
เผ็ด (hot)  และ ฝาด (astringent)  ซึ่งคําทีเ่พิ่มข้ึนมาจากการเติมคําตอทายทาํใหเกิดรูปแบบของ
คําเพิ่มข้ึนโดยผานทางกระบวนการของการสลับเสียงของสระและพยญัชนะ  สงผลใหเกิดคําเรียก
ทั้งสิน้ประมาณ  90 คํา  นอกจากนี ้เมดา ยังทําการตรวจสอบความหมายทางคําของกระบวนการ
ทางเสียงที่เกีย่วกับการสลบัเสียงสระที่สงผลถึงความหมายของความเขมขนของรส  ความไมเจอื
ปนของรส  ความอรอยของรส  และการสลับเสียงพยญัชนะที่สงผลถึงเพียงความหมายของความ
เขมขนของรส  มีการยกตัวอยางที่แสดงความหมายพเิศษทางภาษาวาดวยวิธีการการสลับเสียงใน
แบบเดียวกนัทําใหเกิดความหมายของรสที่เขมขนและความบริสุทธิ์ของรสหวาน  แตสําหรับคําอื่น
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ทําใหเกิดความหมายของรสที่เจือจางและรสผสม  แตลักษณะนี้อาจเปนผลสะทอนทางภาษาใน
เร่ืองของความอรอยที่เปนคณุสมบัติตามธรรมชาติของรสหวาน 

 
การศึกษาในแนววิทยาศาสตรรวมกับทางภาษาศาสตรของ  โรบินสัน  (Robinson, 1970 

อางใน Backhouse, 1994: 10-11) กลาวถึงการใชคําเรียกรสขม (bitter)  และรสเปรี้ยว (sour)  
ในภาษาอังกฤษในปจจุบันวามีความแตกตางอยางมากจากความหมายในทางวิทยาศาสตร  พบ
วาในการทดลองกับนักสังเกตการณที่ไมไดรับการฝกฝนมากอน  จํานวน  67%  บอกลักษณะรส
ของมะนาววามีรสเปรี้ยว  33% บอกวามีรสขม  ในขณะที่ถาเปนน้ํามะนาวคั้น  39% บอกวามีรส
เปร้ียว  39%  บอกวามีรสขม  และเปนรสอื่นๆ  อีก  22%   จากผลการทดลองนี้ทําใหโรบินสันสรุป
วาเนื่องจากสารในอาหารสองสามชนิดที่มีรสขมอยางเดนชัดซึ่งเปนการรับรูในทางวิทยาศาสตร  
เปนไปไดวาทําใหเราระบุรสชาติที่ไมชัดเจน  และอาจเปนไปไดวาเราอาจใชความหมายที่แสดงถึง
รสที่ไมนาพึงพอใจโดยเฉพาะอยางยิ่งรสที่เปร้ียวจัด   อยางไรก็ตาม  ลีหเรอร (Lehrer, 1975 อาง
ใน Backhouse, 1994: 11) กลาวถึงความสัมพันธในการใชและไมใชคําทั้งสองนี้โดยอางถึงการ
ทดลองของตนที่ใชไวนเปนเครื่องมือในการทดลองวา  ผูถูกทดลองมีแนวโนมที่จะใชคําทั้งสองทั้ง
เปร้ียวและขมหรือไมใชคําใดเลย  และกลาววาการใชคําศัพทเฉพาะที่ใชเรียกรสที่ไมนาพึงพอใจซึ่ง
ไมมีในภาษาอังกฤษนั้นมีสวนสําคัญตอการใชคําบอกรสมากกวาความแตกตางของคุณสมบัติของ
รสเปร้ียวและรสขม 

   
การศึกษาในแนวสหสาขาอีกชิ้นของ อิสฮิก (Ishige, 1978 อางใน Backhouse, 1994: 10) 

ที่เปนบทความเกี่ยวกับมุมมองเรื่องรสทางชีววิทยา  วัฒนธรรม  และภาษาศาสตร  เมื่อพูดถึง
พื้นฐานทางชีววิทยาของความหมายของรสแลว  รสหวานและรสเค็มในปริมาณที่พอเหมาะสะทอน
ใหเห็นความจําเปนในการรับสารอาหารของรางกายมนุษย  นอกจากนี้  อิสอิก ยังเนนถึงความ
สําคัญของสวนประกอบทางวัฒนธรรมในเรื่องความพึงพอใจรสของสังคมมนุษยและความจําเปน
ในการศึกษาคําศัพทเกี่ยวกับรสในฐานะที่เปนเครื่องบงชี้ของรูปแบบทางวัฒนธรรม  เขาไดยกตัว
อยางคําเรียกรสในภาษาโพเนเพี่ยน (Ponapean),  ภาษากาเล็นลัน (Galenlan),  และ ภาษาตุรกี
แอโนโทเลี่ยน (Anotolian Turkish)  โดยในภาษาโพเนเพี่ยนนั้นคําวาหวานกับขมมีความหมายตรง
กันขามกันซึ่งมีความสัมพันธกับคุณสมบัติ  สุก (ripe) และไมสุก (unripe) ที่ใชกับอาหาร และรส
หวานยังหมายถึงรสดีอีกดวย  ในภาษากาเล็นลัน พบคําเรียกสําหรับรส “หวาน  เค็ม  เปร้ียว  เผ็ด  
และขม”  ซึ่งอาหารจะมีรสอรอยไดนั้นจะตองมีคุณสมบัติของรส  4  รสหลังในปริมาณที่พอเหมาะ  
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สวนคําที่มีความหมายวา “เค็มมากไป” (too salty) และ “เค็มไมพอ” (not salty enough)  ใชสําหรับ
แสดงถึงรสที่ไมอรอย  และอาหารรสอรอยตองไมมีรสหวานเกินไป และภาษาสุดทาย  คือ  ภาษา
ตุรกีแอโนโทเลี่ยน  มีการปรากฎของคําเรียกพิเศษคือคําที่หมายถึงรสแหลม (harsh)  กับรสและ
กล่ินฉุน (pungent)  ซึ่งครอบคลุมรสเปร้ียว  รสเค็ม  รสรอน  รสกรด  และรสขม  และมีการใชคํา
ศัพทคําเดียวกันในการหมายความถึงรสหวานและรสดี 

 
 ผลงานชิ้นตอไปเปนผลงานของ โอมาโฮนี ่ (O’Mahony)  และเพื่อนรวมวิจัยซึง่กลาวถึงใน
แบคเฮาสที่เนนศึกษาเรื่องการบรรยายเกีย่วกับตัวกระตุนรสในภาษาอังกฤษเปรียบเทียบกบัภาษา
อ่ืนๆ คือภาษามาเลยโดยโอมาโฮนี่  และมิวฮิวดนี (O’ Mahony and Muhiudeen, 1977)   ภาษา
กวางตุงโดยโอมาโฮนี่  และจาง (O’ Mahony and Tsang, 1980)    ภาษาสเปนแม็กซิกันโดย   
โอมาโฮนี ่ และแมนซาโน (O’ Mahony and Manzano, 1980)  ภาษาญี่ปุนโดยโอมาโฮนี่  และอีชี 
(O’ Mahony and Ishii, 1986)  โดยผลการศึกษาของภาษามาเลยเกีย่วกับการบรรยายสารละลาย
เกลือแสดงใหเห็นวาผูพูดภาษามาเลยมกัใชสํานวนที่ซับซอนในการแบงประเภทรส เชน  “MASIN  
AYER  LAUT” (เค็มเหมือนน้ําทะเล)  ‘MASIN GARAM’ (เค็มเหมือนเกลือ)   ‘MASIN KITCHUP’ 
(เค็มเหมือนซอสถั่วเหลือง) และ ‘MASIN  MAUNG’ (เค็มหรือนารังเกียจ)  สํานวนเหลานี้ถกูใชแม
วาคําวาเค็ม (MASIN) จะสามารถใชเดีย่วๆ ไดตามปกติ  และสําหรบัคุณสมบัติของรสอื่นๆ เชนรส
หวาน คือ ‘MANIS BUAH’  (หวานเหมอืนผลไม)  และ ‘MANIS GULA’ (หวานเหมือนน้าํตาล) 
 
 สําหรับภาษากวางตุงมีแนวโนมวาผูพูดภาษากวางตุงจะบรรยายรสผงชูรสโดยใชคําศัพท
เฉพาะ  ซึ่งผงชูรสเปนเครื่องปรุงที่ใชมากในการประกอบอาหารในแถบเอเชียตะวันออก  แตสําหรบั
ผูพูดภาษาอังกฤษนแลวจะใชคําวา ‘salty’ คําเดียวหรือใชรวมกับคําเรียกรสอื่นในการบรรยายรส
ผงชูรส  และมีการสังเกตเกี่ยวกับรสของผงชูรสในการศึกษาภาษาญี่ปุนและทําใหโอมานี่และผูรวม
วิจัยคาดคะเนวารสผงชูรส (glutamic taste)  นาจะไดรับการเสนอใหเปนหนึ่งในรสพื้นฐานในการ
ศึกษาเกี่ยวกับรส  
 

ในภาษาสเปนมีการใชคําศัพท  3  คําทีห่มายถึงรสเปรี้ยวหรือขม  คือ  ‘A’CIDO’,  ‘AGRIO’,  
และ  ‘AMARGO’  และเมื่อใหทําแบบสอบถามจับคูคําเรียกรสกับรายชื่ออาหาร ผลปรากฎวาผูที่
เปนผูพูดภาษาสเปนภาษาเดียวจะใชคําวา  ‘AMARGO’  กับรสของควินนินซัลเฟท  ซึง่สัมพนัธกับ
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ที่ใชกับรสกาแฟดํารสเขม  และเบียร  และคําวา   ‘A’CIDO’ กับรสกรดวีตริก ซึ่งสัมพนัธกับที่ใชกับ
รสมะนาว  น้าํสมสายช ู และผลไมที่ไมสุก  และสําหรับคําวา  ‘AGRIO’ กับรสของเปลือกสม   

 
นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยอีกชิ้นที่เปนแนวทางในการศึกษาของผูวิจัยในเรื่องการเก็บขอมูล   

และการวิเคราะหขอมูลเปนอยางมาก  คือ   งานวิจัยของ อัญชลิกา ผาสุขกิจ (2543) เร่ือง “คํา
เรียกรสในภาษาไทยถิ่นตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ” งานวิจัยชิ้นนี้มีจุดประสงคในการศึกษาคํา
เรียกรสในภาษาไทย 4 ถิ่น คือกรุงเทพฯ เชียงใหม นครศรีธรรมราช และอุบลราชธานี และศึกษา
เปรียบเทียบระบบคําเรียกรสในภาษาไทยถิ่นดังกลาว วิธีวิเคราะหที่ อัญชลิกา ใชคือวิธีวิเคราะห
องคประกอบ (componential analysis)  ซึ่งหมายถึงการวิเคราะหความหมายของคําโดยนําคํามา
แจกแจงความหมายยอย ที่เรียกวาอรรถลักษณ (semantic feature) เพื่อที่จะแสดงใหเห็นความ
หมายหรือคุณสมบัติของคําตางๆ ในอยูในประเภทเดียวกัน ทําใหเราเขาใจวาคําเหลานั้นมีความ
แตกตางและความสัมพันธกันทางความหมายกันอยางไร งานวิจัยชิ้นนี้จําแนกประเภทและ
วิเคราะหความหมายเพื่อหาระบบของคําเรียกรสในภาษาไทย   และในการเก็บขอมูลเพื่อใหไดคํา
เรียกรสอัญชลิกาถามผูบอกภาษาเปนภาษาถิ่นวา “(รายชื่ออาหาร  วัตถุดิบธรรมชาติ  ผัก  ผลไม  
หรือเคร่ืองปรุง)” มีรสอยางไรในขณะที่คุณกิน  เชน “มะนาวมีรสอยางไรในขณะที่คุณกิน” และเพื่อ
ใหแนใจวาคําเรียกรสที่ไดมาไมสามารถจัดใหอยูภายใตประเภทอื่นไดจึงถามคําถามวา “(คําเรียก
รส 1)  เปนอยางไร ใช (คําเรียกรส 2) หรือไม ”  เชน  เปร้ียวเปนอยางไร  ใชหวาน/ ขม/ ฝาด/ มัน/ 
ฉุน หรือไม  และมีคําถามเพื่อใหไดตัวแทนอาหารของรสเพื่อนําไปวิเคราะหเร่ืองรสเดนของถิ่นดวย 
โดยอัญชลิกาใหผูบอกภาษายกตัวอยางรายชื่ออาหารของแตละรส  เชน “ชวยยกตัวอยางอาหาร  
วัตถุดิบธรรมชาติ  ผัก  ผลไม  หรือเครื่องปรุงที่มีรสเปรี้ยว”  และคําถามสุดทายที่ใชสําหรับตรวจ
สอบวาคําเรียกรสคําใดเปนประเภทยอยของคําเรียกรสพื้นฐาน  อัญชลิกาจะถามวา “(คําเรียกรส 
2 คําผสมกัน) นี้ใชรสเปร้ียวหรือไม/ ใชรสหวานหรือไม ”  เชน  “เปร้ียวหวานนี้ใชรสเปร้ียวหรือไม”  

 
 ผลการวิจัยาพบวา ในภาษาไทย 4 ถิ่นมีคําเรียกรสพื้นฐานที่แสดงประเภทรส 8 ประเภทได

แกคําวา เปร้ียว หวาน เค็ม ขม เผ็ด จืด ฝาด และมัน และคําเรียกรสพื้นฐานทั้งหมดที่พบมีความ
หมายตางกันดวย 8 มิติแหงความแตกตาง ไดแก ปุมรับรสและตําแหนงของปุมรับรส ความเปน
กรด รสที่ล้ิน ความแสบรอน ความผะอืดผะอม ความชาลิ้น การรับรูทางจมูก และความมัน การ
วิเคราะหองคประกอบที่ใชศึกษาเรื่องความหมายนี้ทําใหเราสามารถแยกความแตกตางของความ
หมายของคําเรียกรสได เชน คําวา “เฝอน” กับคําวา “ข่ืน” ทั้งสองคํานี้มีอรรถลักษณที่เหมือนกัน
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คือ [–ปุมรับรส,+รสที่ล้ิน, -แสบรอน,+ผะอืดผะอม]  หมายถึง มีการรับรสดวยปจจัยอื่นที่ไมใชปุม
รับรส มีการรับรูดวยรสที่ล้ิน ไมมีความแสบรอนเกิดขึ้นที่ล้ินเมื่อล้ิมรสอาหาร มีความผะอืดผะอมเกิด
ข้ึนในขณะลิ้มรสอาหาร แตแตกตางกันที่ “เฝอน” มีอรรถลักษณ [+ชาลิ้น] คือ มีความชาลิ้นเกิดขึ้น 
แต “ข่ืน” ไมมี เปนตน นอกจากงานเรื่องการวิเคราะหองคประกอบที่ผูวิจัยทบทวนในงานชิ้นนี้แลว 
ผูวิจัยพบวาแนวทางในการจําแนกประเภทเพื่อจัดประเภทของคําเรียกรสไดอยางเปนระบบนั้นเปน
ส่ิงจําเปนเชนกัน โดยอัญชลิกาไดจําแนกคําเรียกรสออกเปนคําเรียกรสพื้นฐานและไมพื้นฐานออก
จากกันโดยใชเกณฑที่ดัดแปลงมาจากเกณฑการจําแนกสีพื้นฐานและไมพื้นฐานที่ใชในงานวิจัย
เร่ือง “คําเรียกสีและการรับรูสีของชาวจวงและชาวไทย” ของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2538) ซึ่ง
ประกอบไปดวยคุณสมบัติ 5 ประการดังนี้  1) เปนคําศัพทเดี่ยว เชนคําวา “เปร้ียว” ดังนั้น คําวา 
“เปร้ียวจี๊ด” จึงไมเปนคําเรียกรสพื้นฐาน  2)ปรากฏอยางสม่ําเสมอ กลาวคือ มีการใชโดยผูบอก
ภาษาในแตละถิ่นทุกคน  3) ไมเปนคําเรียกวัตถุที่มีรสเดียวกันกับวัตถุที่เรียก เชน คําวา “รสมะนาว” 
เปนตน  4) มีความหมายไมซ้ําซอนหรือรวมความหมายกับคําอื่น เชน คําวา “เปรี้ยวหวาน” มีความ
หมายซ้ําซอนกับคําวา “เปร้ียว” จึงไมถือเปนคําเรียกรสพื้นฐาน เปนตน 5) มีตัวอยางอาหารตัว
แทนของรสที่ชัดเจน เชน คําวา “เปร้ียว” เปนคําเรียกรสพื้นฐานเนื่องจากมีตัวอยางอาหารตัวแทน
คือ มะนาว เปนตน  

 
เมื่อเปรียบเทียบรสเดนในแตละถิ่นอัญชลิกาพบวาในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  เชียงใหม 

อุบลราชธานี และนครศรีธรรมราชมีรสเดนคือ หวาน เปร้ียว เปร้ียว และเผ็ดตามลําดับ ซึ่งรสเดนที่
แตกตางกันนี้เนื่องมาจากอาหาร และสมุนไพรที่แตกตางกันในแตละทองถิ่น ผลการศึกษาครั้งนี้
แสดงใหเห็นวาการที่กลุมคนที่มีถิ่นที่อยูซึ่งมีสภาพทางภูมิศาสตรตางกัน แมวาจะอยูในชาติเดียวกัน 
ก็ยอมมีคําเรียกรสแตกตางกันไปเนื่องจากมีทรัพยากรอาหารและวัฒนธรรมการกินที่แตกตางกัน 

 
2.3 อาหารจนี 
 

การศึกษาเกี่ยวกับรูปแบบหรือลักษณะอาหารซึ่งเปนสวนหนึ่งในวัฒนธรรมของแตละชนชาติ
ถือวามีความสําคัญในการศึกษาคําเรียกรส  เนื่องจากจะชวยใหผูที่ทําการศึกษาวิจัยมีความเขาใจ
ในเร่ืองรสชาติของอาหารของกลุมชาติพันธุที่ศึกษาไดดียิ่งขึ้น  การศึกษาเรื่องคําเรียกรสในภาษาจีน
แตจิ๋วในครั้งนี้  ผูวิจัยจึงไดทบทวนความรูทั่วไปเกี่ยวกับอาหารจีนซึ่งถือวาเปนวัฒนธรรมที่โดดเดน
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อยางหนึ่งของชาวจีน  ซึ่งทําใหผูวิจัยเขาใจเรื่องรสของอาหารและชวยใหสามารถวิเคราะหคุณสมบัติ
หรือลักษณะของคําเรียกรสไดดียิ่งข้ึน 

 
อาหารนั้นถือวาเปนวัฒนธรรมหนึ่งของแตละชนชาติที่มีความหลากหลายและแตกตางกัน

ไปแมวาอันที่จริงแลวมนุษยสามารถรับประทานอาหารแบบเดียวกันไดเพียงเพื่อใหไดรับสารอาหาร
ที่มีความจําเปนตอรางกาย  แตความเปนจริงนั้นคนในแตละสังคมกินอาหารแตกตางกัน  วิธีการ
ปรุงแตงอาหารก็แตกตางกันออกไป  ส่ิงเหลานี้ถือเปนเอกลัษณประจํากลุมของตน  ชาง (Chang, 
1978)  กลาวไวในผลงานเรื่อง  “อาหารในวัฒนธรรมจีน : มุมมองทางมนุษยวิทยาและทาง
ประวัติศาสตร” (Food in Chinese culture: Anthropological and historical perspectives)  วา
รูปแบบของอาหารในแตละวัฒนธรรมหนึ่งจะถูกหนดโดยแหลงอาหารจากธรรมชาติที่มีอยูของตน  
และคนที่มีวัฒนธรรมเดียวกันก็จะมีนิสัยการกินและการประกอบหรือการปรุงอาหารที่คลายคลึงกัน
ดวย  ทําใหมีรูปแบบหรือลักษณะอาหารแบบเดียวกัน  และการกําหนดรูปแบบหรือลักษณะอาหาร
ในแตละวัฒนธรรมก็จะถูกกําหนดขึ้นโดยคนในสังคมนั้นและคนในสังคมก็จะเลือกรับประทาน
อาหารที่มีการกําหนดรูปแบบมาแลว 

 
ชางยังกลาวอีกวาอาหารในวัฒนธรรมจีนนั้นถือวามีความสําคัญอยางมาก  โดยยกตัวอยาง

ที่แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของอาหารของชาวจีน  คือ  การใชภาชนะในพิธีทางศาสนาในอดีตที่
แสดงใหเห็นความสําคัญในการตระเตรียมและการเสริฟอาหารและเครื่องดื่ม  และขอมูลที่ไดจาก
งานของ โช ลี (Chou,1936 อางใน Chang, 1978)  วา เกือบ  60 เปอรเซ็นตในจํานวน  4000  คน
ของผูที่รับผิดชอบเกี่ยวกับเขตที่พักอาศัยในพระราชวังกษัตริย  หรือประมาณ  2,271 คนจะเปนผูที่
ดูแลเรื่องอาหารและไวน  คนเหลานี้จะเปนผูที่มีความเชี่ยวชาญในเรื่องของอาหารแตกตางกันและ
รับผิดชอบในสวนตางๆ แยกออกจากกันดวย  เชน  นักโภชนาการที่ดูแลเรื่องรายการอาหารของ
พระราชา  พระราชินี  และพระโอรส  ผูเชี่ยวชาญเกี่ยวกับเนื้อสัตว  ราชวงศฝายใน  แขกผูมาเยือน  
ผูชวยพอครัว  ผูเชี่ยวชาญเรื่องธัญญาหาร  ผัก  และผลไม  ผูเชี่ยวชาญเรื่องปลา  ผูเชี่ยวชาญเรื่อง
เตาและหอย  ผูที่ทําหนาที่อบหรือตากเนื้อสัตวใหแหง  ผูเชี่ยวชาญเกี่ยวกับไวน  ผูเชี่ยวชาญเครื่อง
ดื่ม  6  ชนิด  ผูรับผิดชอบเกี่ยวกับการแชแข็ง  ผูเสริฟถาดไมไผ  ผูเสริฟเนื้อบนจานไม  ผูเชี่ยวชาญ
เร่ืองอาหารดองและซอส  และผูเชี่ยวชาญเรื่องเกลือ     
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  ในหลายยุคสมัยมีการนําเขาเครื่องปรุงหรือสวนผสมจากตางประเทศนอกจากการใชสวน
ประกอบหรือเคร่ืองปรุงอาหารที่เพาะปลูกไดในประเทศแลว  แตอาหารจีนยังคงเนนพื้นฐานการใช
ของพื้นเมืองอยู  เครื่องปรุงที่นําเขาเหลานั้น  เชน  นม  มิไดมีความโดดเดนในอาหารจีนแตอยางใด    
หลักในการประกอบอาหารจีนที่มีความสมดุลในแตละมือนั้นสามารถแบงออกเปน  2  สวน  คือ  
สวนที่เปนขาวหรืออาหารจําพวกแปง เชน ขนมปงที่ทําจากแปงสาลีหรือแปงขาวโพดนึ่ง  แผนแปง  
และกวยเตี๋ยว  และอีกสวนคือสวนที่เปนผักและเนื้อสัตวซึ่งถูกหั่นและผสมผสานกันกับการปรุงรส
ที่หลากหลาย  ตัวอยางอาหารที่สามารถแสดงใหเห็นถึงความสมดุลของสวนประกอบ  2  สวนตาม
หลักของอาหารจีน  ไดแก  ซาลาเปาใสไส  อาหารประเภทเกี๊ยว  และแปงทอดยัดไส  อีกทั้งชาวจีนยังมี
การถนอมอาหารดวยวิธีการหมักเกลือ  การเชื่อมน้ําตาล  การแชน้ําใหนุม  การดอง  การตากแหง  
และการแชซอสถั่วเหลือง 

 
นอกจากนี้ชาวจีนยังมีความเชื่อและหลักในการรับประทานอาหารที่วาดวย หยินหยาง ซึ่งเชื่อ

วาอาหารแบงออกเปน  2  จําพวกที่ทําใหรางกายรอน  เชน  ของทอด  พริกไทย  เนื้อสัตวติดมัน  
และถั่วลิสง  และอาหารที่ทําใหรางกายเย็น  เชน  สัตวที่มีกระดอง  ดังนั้นการรับประทานอาหารที่
เหมาะสมจะชวยใหรางกายเกิดความสมดุล  หากรับประทานสิ่งใดมากเกินไปจะทําใหรางกายเกิด
ความผิดปกติ  เชน  การเปนไข   

 
งานของ  จิตรา (จิตรา กอนันทเกียรติ, 2545)  เร่ือง  “กระจางใจจีน”  ซึ่งเปนงานที่ศึกษา

เร่ืองความรูและวัฒนธรรมจีน  ไดกลาวถึงการใหความสําคัญเรื่องอาหารการกินตั้งแตครั้งอดีตกาล
ของฮองเต  (ซึ่งสอดคลองกับงานของ โช ลี) โดยการรับประทานอาหารในแตละมื้อนั้นจะตองมีเนื้อ
สัตว  6 อยาง  กับขาว  6 ชนิด  เครื่องปรุงอยางนอย  8  ชนิด  ประกอบออกมาเปนอาหารจํานวน
ทั้งสื้น  120  อยาง  และงานครัวทั้งหมดจะมีผูที่รับผิดชอบในแตละเรื่องโดยเฉพาะ  พอครัวไม
สามารถสับเปลี่ยนงานหรือรายการอาหารได  จิตราแบงประเภทอาหารจีนออกเปน  3  ประเภท  
ไดแก  อาหารชั้นสูงหรืออาหารเหลาที่สําหรับข้ึนโตะจีน  เชน  หูฉลาม  เปดปกกิ่ง  และหมูหัน  
อาหารพื้นบานที่รับประทานประจําวัน  เชน  ขาวตม  โจก  กวยเตี๋ยว  เตาหู  เกี่ยมไฉ  ดอกไมจีน  
และปาทองโก  และอาหารบํารุงที่เรียกวายาโปว  เชน  ไกดําตุนโสม  กระเพาะปลาตุนหมูสับ  และ
ไกผัดขิงเหลาแดง  สวนเครื่องดื่มของชาวจีน เชน  น้ําชา  น้ําเก็กฮวย  และน้ําจับเลี้ยงที่นําสมนุไพร  
10  ชนิดมาตมรวมกัน 
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งานของ  ธเนศ  (ธเนศ  วงศยานนาวา, 2543, 2546) ไดกลาวถึงอาหารที่เปนสุดยอดของ
จีน  โดยกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงความนิยมในอาหารจีนหลายชนิด รวมทั้งประเภทและลักษณะ
อาหารแตละอยางที่เปนเอกลักษณของชาวจีน  โดย  ธเนศ  กลาวถึงอาหารจีนที่ถือเปนอาหาร
ระดับสูงในสมัยกอนการเปลี่ยนแปลงการปกครองโดยเฉพาะอยางยิ่งในสมัยรัชกาลที่  5  และ  6  
ที่มีไวสําหรับเซนเจานายในราชสํานัก  โดยเรียกอาหารเหลานั้นวา  “เคียงเกาเหลา”  เชน  ผัดหู
ปลาฉลาม  สุกรยาง  และแฮกึ๊น และอาหารประเภทน้ําจะถูกใสไวในหมอยวนโลวทีม่ไีฟอยูขางลาง  
ความหมายของคําวา “เกาเหลา” ไดเปลี่ยนแปลงไปดวยโดยกลายมาเปนคําเรียกอาหารจําพวก
แกงจืด  ความหมายในการใชเปลี่ยนแปลงไปรวมทั้งความหมายในพจนานุกรมดวย  เชน แปลวา  
แกงจีน  หรือแกงจืดของจีนสวนเครื่องปรุงหรือสวนประกอบที่ถือวาเปนสุดยอดของอาหารจีนนั้น
คือ  น้ํามันหมู  เนื่องจากทําใหรสชาติอาหารดี  แตปจจุบันไดรับความนิยมนอบลงเนื่องจากคนให
ความกับสุขภาพมากขึ้น  
 
2.4 ลักษณะทั่วไปของภาษาจีนแตจิว๋ 
 

ในหัวขอลักษณะทั่วไปของภาษาจีนแตจิ๋วนี้ ผูวิจัยจะขอกลาวถึงระบบเสียงในภาษาจีนแตจิ๋ว
โดยแบงออกเปน  ระบบพยัญชนะ  ระบบสระสระ  และระบบวรรณยุกต  ที่แสดงดวยสัญลักษณ
ทางภาษาศาสตร ซึ่งเปนผลการวิจัยของ  ปราณี  กายอรุณสุทธิ์  ในงานวิจัยเรื่อง  “คํายืมภาษาจีน
ในภาษาไทยปจจุบัน” (ปราณี กายอรุณสุทธิ์, 2526) ดังตอไปนี้ 
 
2.4.1 ระบบพยัญชนะ  
 

หนวยเสยีงพยญัชนะในภาษาจีนแตจิ๋วมีทัง้หมด  19  หนวยเสยีง 
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ตารางที ่ 5  หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจนีแตจิ๋ว 
 

 
ริมฝปาก 
(Labial) 

ปุมเหงือก 
(Alveolar) 

เพดาน
แข็ง 

(Palatal) 

เพดาน
ออน 

(Velar) 

เสนเสียง 
(Glottal) 

สิถิล 
(Unaspi- 
rated) 

p t - k  อโฆษะ(V
oice- 
less) ธนิต 

(Aspi- 
rated) 

ph th - kh - 

 
 
กัก 
(Stops) 

 
โฆษะ 

(Voiced) b - -  - 

สิถิล 
(Unaspi- 
rated) 

- ts - - - กัก-เสียด
แทรก 
(Affri 
cates) 

 

อโฆษะ 
(Voice- 
less) 

 
ธนิต 
(Aspi- 
rated) 

- tsh - - - 

เสียด
แทรก 

(Fricates) 

อโฆษะ 
(Voicless) 

- s - - h 

นาสิก 
(Nasals) 

โฆษะ 
(Voiced) m n -  - 

เปด 
(Approxi- 
mants) 

โฆษะ 
(Voiced) m l j - - 

 
 

ระบบพยัญชนะภาษาจนีแตจิ๋วแบงออกเปนพยัญชนะตนมี  18  เสียง  กลาวคือ หนวยเสียง
ทั้งหมดในภาษาจนีแตจิ๋วจะเปนพยัญชนะตนได  ยกเวน  w เพียงหนวยเสียงเดยีวเทานัน้  

สวนพยัญชนะทายมีทัง้หมด  7  เสียง  คือ  /-p/,  /-k/,  /-/,  /-m/,  /-/,  /-w/,  /-j/   
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2.4.2 ระบบสระ 
 

สระในภาษาจีนแตจิ๋วมีทั้งหมด  11  หนวยเสียง โดยแบงออกเปน  เสียงสระธรรมดา  (oral 
vowels)  6   หนวยเสียง  และเปนเสียงสระนาสิก  (nasal vowels)  5  หนวยเสียง  ซึ่งเปนสระ
เดี่ยวที่มีนัยสําคัญทางความหมาย  คือ  ทําใหความหมายของคําตางออกไป  แตความสั้นยาวของ
สระไมมีความสําคัญ  ทั้งนี้เพราะสระเสียงยาวจะเกิดในพยางคเปด  (พยางคที่ไมมีเสียงพยัญชนะ
ทาย)  สวนสระเสียงสั้นจะเกิดในพยางคปด  (พยางคที่มีเสียงพยัญชนะทาย) 
 

ตารางที่  6   หนวยเสยีงสระในภาษาจนีแตจิ๋ว 
 

หนา  ปากไมหอ 
(Front Unrounded) 

กลาง  ปากไมหอ 
(Central Unrounded) 

หลัง  ปากหอ 
(Back Rounded) 

 
 
 สระ

ธรรมดา(O
ral Vowel) 

สระ
นาสิก(Nas
al Vowel) 

สระ
ธรรมดา(O
ral Vowel) 

สระ
นาสิก(Nas
al Vowel) 

สระ
ธรรมดา(O
ral Vowel) 

สระ
นาสิก(Nas
al Vowel) 

สูง 
(High) i i   - u u  

กลาง 
(Mid) e e - - o o 

ต่ํา 
(Low) - -   - - 

 
 

สวนสระประสมคือการนาํเอาสระเดี่ยวมาผสมกัน  ในที่นี้คือหนวยเสียงสระ /i/, /i/ , /u/, /u/ 
สามารถผสมกับหนวยเสียงสระ  /e/, /e/, //, //, /o/, /o/  ทาํใหเกิดเสียงประสม  /i/, /i /, /io/, /i o/, 

/ue/, /ue/, /u/, /u/ 
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2.4.3 เสียงวรรณยกุต  
 

หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนแตจิ๋วมีทั้งหมด  6  หนวยเสียง ดังตอไปนี้ (ไมรวมเสียง
พิเศษที่ปรากฏเมื่อเกิดการสนธิวรรณยุกต) 
 

ตารางที่  7   หนวยเสยีงวรรณยุกต สัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต  
และสัญลักษณแทนหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาจนีแตจิ๋ว 

 

เสียงวรรณยุกต สัทลักษณะของเสียง
วรรณยุกต 

สัญลักษณแทนหนวยเสียง
วรรณยุกต 

1.วรรณยุกตกลาง หรือวรรณยกุต 33 กลางระดับ 1 

2.วรรณยุกตตํ่าระดับ หรือวรรณยุกต 11 
- เสียงวรรณยุกตยอย 22 
- เสียงวรรณยุกตยอย 11  

กลางคอนขางต่ําระดับ 
ตํ่าระดับ 

2 

3.วรรณยุกตตํ่าตก หรือวรรณยกุต 21 กลางคอนขางต่ําตกต่ํา 3 

4.วรรณยุกตสูงตก หรือวรรณยกุต 51 สูงตกต่ํา 4 

5.วรรณยุกตสูงระดับ หรือวรรณยุกต 55 สูงระดับ 5 

6.วรรณยุกตตํ่าขึน้ หรือวรรณยุกต 24 กลางคอนขางต่ําขึ้นกลางคอนขางสูง 6 

 



บทที่ 3 
 

คําเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิว๋ 
 

 ในการวิเคราะหคําเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิ๋วที่จะเสนอตอไปในบทนี ้ ผูวจิัยไดแบง
เนื้อหาออกเปนหวัขอดังนี ้  3.1) การแยกคําเรียกรสออกจากคาํที่ไมใชคําเรียกรส 3.2) การแยกคํา
เรียกรสพืน้ฐานออกจากคําเรียกรสไมพื้นฐาน  3.3) ความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจนี
แตจิ๋ว  3.4) องคประกอบทางความหมายของคาํเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจนีแตจิ๋ว  และ 3.5) สรุป 
 
3.1 การแยกคําเรียกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรียกรส 
 

หลังจากที่ไดเก็บรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับคําเรียกรสในภาษาจีนแตจิ๋วเรียบรอยแลว  ผูวิจัยได
นําขอมูลทั้งหมดมาทําการวิเคราะห  และพบวาในการบรรยายรสอาหารของผูบอกภาษาที่ผูวิจัย
ถาม    ผูบอกภาษาใหคําตอบเปนคําซึ่งแสดงถึงความรูสึกทางประสาทสัมผัสประเภทตางๆ  กลาว
คือ  ไมไดใชคําซึ่งแสดงถึงความรูสึกที่เกิดจากการรับรสทางลิ้นเพียงอยางเดียว  แตใชคําซึ่งแสดง
ถึงความรูสึกทางประสาทสัมผัสอ่ืนๆ  ดวย  เชน  ความรูสึกที่เกิดจากการไดกลิ่นทางจมูก  เชน  
/pha1/ ‘หอม’  และความรูสึกที่เกิดจากการสัมผัสทางกาย  เชน  /sua:1/ ‘สาก’  อีกทั้งยังใชคําที่
แสดงถึงทัศนคติหรือความรูสึกสวนตัวที่มีตอรสดวย  เชน  /h:6 tsia5/ ‘อรอย’  แตในขั้นตน
ผูวิจัยตองการวิเคราะหคําเรียกรสจริงๆ เสียกอน  ดังนั้นผูวิจัยจึงตองใชหลักเกณฑเกี่ยวกับ
คุณสมบัติของคําเรียกรสเพื่อแยกคําเรียกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรียกรส  และนํามาวิเคราะหตาม
วัตถุประสงคที่ตั้งไวตอไป คุณสมบัติของคําเรียกรสซึ่งใชเปนเกณฑกําหนดวาคําใดเปนคําเรียกรส
มีดังตอไปนี้ 

 
3.1.1 หลักเกณฑในการแยกคําเรยีกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรยีกรส 

 
1.  คําเรียกรส หมายถึง คําที่ใชเรียกรสชาติอาหาร  มีไวใชเรียกรสชาติอาหารโดยตรงและ

ไมใชเรียกสิ่งอื่น  ดวยคําจํากัดความนี้ คําวา  /kiam5/ ‘เค็ม’ จัดวาเปนคําเรียกรสเนื่องจากคําวา 
/kiam5/  ใชสําหรับเรียกรสชาติอาหารโดยตรงของอาหารประเภท  เกลือ  หรือ  บวยเค็ม  เปนตน  
มิไดมีไวใชสําหรับเรียกสิ่งอ่ืนแตอยางใดยกเวนแตจะใชเปนอุปลักษณ  สวนคําวา  /tshe1/ ‘ใส’  
ไมจัดเปนคําเรียกรสเนื่องจากคําวา  /tshe1/  มิไดเปนคําที่มีไวใชบอกรสชาติอาหารโดยตรง  แต
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สามารถนํามาใชบรรยายรสชาติหรือลักษณะของอาหารไดโดยหมายถึงรสใสๆ  หรือรสไมจัด  และ
จะเห็นไดจากการที่คําวา  /tshe1/  ในภาษาจีนแตจิ๋วนั้นสามารถไปปรากฎรวมกับคําอื่นได  เชน  
/tshe1 khi:2/  (ใส+อากาศ) ‘สะอาด’  หรือ /tshe1 sim1/ (ใส+ใจ) ‘สบายใจ’  หรือในประโยค 
/tsuj4 j2 tshe1/ (น้ํา+มาก+ใส) ‘น้ําใสมาก’  ซึ่งคําวา  /tshe1/ ในที่นี้ไมไดมีความหมาย
เกี่ยวกับรสชาติแตอยางใด  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงถือวา  /tshe1/ ไมใชคําเรียกรส   
 
 

2.  คําที่ใชบรรยายรสของอาหารดวยที่หมายถึงความรูสึกทางประสาทสัมผัสอ่ืนๆ  ไมจัด
เปนคําเรียกรส  เชน  คําแสดงความรูสึกที่เกิดจากการไดกลิ่นทางจมูก  และความรูสึกที่เกิดจาก
การสัมผัสทางกาย  เนื่องจากคําเรียกรสซ่ึงมีไวใชเรียกรสอาหารโดยตรงนั้นยอมเกิดจากการรับรส
ของอาหารที่รับประทานเขาไปในปาก ความรูสึกโดยเฉพาะอยางยิ่งที่เกิดจากการไดกลิ่นทางจมูก
ถือเปนสิ่งที่ปรากฎรวมกันกับความรูสึกที่เกิดจากการรับรสทางลิ้นในขณะรับประทานอาหาร  เนื่อง
จากอวัยวะภายในปากมีการเชื่อมตอกับอวัยวะสวนของจมูกที่อยูภายใน     ทําใหเมื่อเวลา         
รับประทานอาหารมนุษยจึงไดกลิ่นอาหารในขณะเดียวกัน  และนอกเหนือจากรสและกลิ่นของ
อาหารแลวเรายังสามารถรับรูถึงลักษณะของอาหารที่รับประทานเขาไปโดยการสัมผัสทางลิ้นได
ดวย  ทําใหสามารถรับรูไดวาอาหารนั้นมีลักษณะออนนุม  กรอบ  หรือแข็ง  เปนตน  อยางไรก็ตาม
คําที่แสดงความรูสึกที่เกิดจากการไดกลิ่นและความรูสึกที่เกิดจากการสัมผัสทางกายซึ่งผูบอก
ภาษาใชรวมกันในการบรรยายรสของอาหารนั้นไมจัดเปนคําเรียกรส  ดวยหลักเกณฑนี้หากผูวิจัย
พบคําวา  /pha1/ ‘หอม’  หรือ  /tsh:1/ ‘คาว’  ผูวิจัยจะถือวาคําเหลานี้เปนคําเรียกกลิ่นแตไมจัด
เปนคําเรียกรสเพราะเปนคําที่แสดงความรูสึกทางประสาทสัมผัสจมูก  โดยผูวิจัยไดรับการยืนยัน
จากผูบอกภาษาวาเปนคําเรียกกลิ่น  และผูบอกภาษาไดยกตัวอยางวาคําวา  /pha1/ ‘หอม’  
และ         /tsh:1/ ‘คาว’  นี้ใชรวมกับคําวา  /hia2/  เปน  /pha1 hia2/ (หอม+กลิ่น) ‘กลิ่น
หอม’  และ     /tsh:1hia2/ (คาว+กลิ่น) ‘กลิ่นคาว’  ซึ่งแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาคําทั้ง  2  นี้ใช
สําหรับเรียกกลิ่น  และหากผูวิจัยพบคําวา  /sua1/  ‘ทราย, มีลักษณะเหมือนทราย’  ซึ่งเปนคําที่ผู
บอกภาษาใชบรรยายลักษณะของอาหารประเภทขนมโก  วารับประทานแลวรูสึกวาเนื้อของขนมโก
มี ลักษณะเหมือนทราย   หยาบๆ   ไม ล่ืน   พรอมทั้ งยกตัวอยางคําเพิ่ ม เติมดวยคือคําวา  
/huaj1sua:1/ (ปูน+ทราย) ‘ปูนทราย’  ดวยคําอธิบายของผูบอกภาษานี้ทําใหผูวิจัยทราบไดวาคํา
วา  /sua1/  เปนความรูสึกที่เกิดจากการสัมผัสทางกายจึงไมจัดเปนคําเรียกรส     
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3.  คําที่ผูบอกภาษาใชแสดงความรูสึกหรือทัศนคติเกี่ยวกับรส เชน คําวา  /h:4/ ‘ดี’ และ   
/h:6 tsia5/ ‘อรอย’  ไมจัดเปนคําเรียกรสเนื่องจากเปนคําที่ใชแสดงเกี่ยวกับความรูสึก หรือ
ทัศนคติของผูบอกภาษาที่มีตอรสชาติของอาหารนั้นๆ  วาเปนอยางไร มิใชคําที่ใชเรียกรสชาติของ
อาหารโดยตรง แตสามารถนํามาใชบรรยายลักษณะของรสได  ในสวนของคําแสดงทัศนคตินี้ผู
วิจัยจะขอเสนอผลการวิเคราะหโดยละเอียดไวในบทที่  4  วาดวย   “ทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษา
จีนแตจิ๋ว”  แตผูวิจัยจะขอยกตัวอยางคําที่ผูบอกภาษาใชแสดงความรูสึกสวนตัวที่มีตอรสชาติบาง
คําไวเพื่อเปนตัวอยางใหผูอานไดทําความเขาใจในเบื้องตน  เชน  คําวา /h:6 tsia5/ (ดี+กิน) 
‘อรอย’  เปนคําตอบที่ผูบอกภาษาตอบเมื่อผูวิจัยถามเพื่อใหไดคําเรียกรสวา  /kiam2 tshai:1 
tsia2 kai:2 si:2 tsu2 u:2 mi5 bi2 sow2/  ‘ผักกาดดองเค็มมีรสอยางไรในขณะที่รับประทาน’  
และผูบอกภาษาใหคําตอบวา /h:6 tsia5/  ผูวิจัยจึงถามตอไปวา  /h:6 tsia5/ เปนอยางไร   
ผูบอกภาษาจึงอธิบายเพิ่มวาผักกาดดองเค็มมีรส  /kiam2 kiam5 s1 s1/ ‘เค็ม เค็ม  เปร้ียว 
เปร้ียว’  ทําใหเวลารับประทานแลว /h:6 tsia5/  และผูบอกภาษาชอบรับประทานอาหารชนิดนี้  
ทําใหผูวิจัยทราบไดวา  คําวา /h:6 tsia5/  เปนคําที่ผูบอกภาษาใชบรรยายถึงรสของอาหารที่มี
รสอรอย  ซึ่งเปนการแสดงทัศนคติสวนตัวของผูบอกภาษาที่มีตออาหารที่ตนเองชอบ  และตัวอยาง
คําวา /sua5tshuj 2/ (ฆา+ปาก) ‘ถูกปาก’  เปนคําที่ผูบอกภาษาใชบรรยายความรูสึกเกี่ยวกับ
อาหารที่ตนเองชอบเพราะอาหารชนิดนั้นอรอยหรือถูกปาก แตไมใชคําเรียกรสที่ใชแสดงวาอาหาร
ชนิดนั้นมีรสอยางไร  เชน  เมื่อผูวิจัยถามคําถามวา  /kuaj6 ka2 tsia2 kai:2 si:2 tsu2 u:2 

mi5 bi2 sow2/ ‘กวยเตี๋ยวหลอดมีรสชาติอยางไรในขณะที่รับประทาน’  และผูบอกภาษาตอบคาํ
ถามผูวิจัยวา /sua5tshuj 2/ ‘ถูกปาก’  ผูวิจัยจึงถามตอไปวา  /sua5 tshuj 2/  เปนอยางไร ผู
บอกภาษาก็อธิบายเพิ่มเติมวากวยเตี๋ยวหลอดมีรส /pha1  kiam2 pha1/  ‘หอม  เค็มหอม’  
และบอกวาชอบกินเพราะ /sua5tshuj 2/  และอธิบายวาคําวา /sua5tshuj2/  หมายถึงอรอย
หรือถูกปากเพราะมีรสเค็มหอมนั่นเอง   ทําใหผูวิจัยทราบไดวาผูบอกภาษาใชคําวา  /sua5tshuj 
2/  เพื่อบอกเกี่ยวกับความรูสึกของตนเองที่มีตอรสชาติของกวยเตี๋ยวหลอดที่มีรสเค็มหอมซึ่งตน
ชอบรับประทานนั่นเอง  ดวยเกณฑในการแยกคําเรียกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรียกรสในขอนี้  ทั้ง
คําวา /h:6 tsia5/  และ  /sua5tshuj 2/  จึงไมจัดเปนคําเรียกรส    
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3.1.2 คําที่ไมใชคําเรียกรสที่พบในการเก็บขอมลู 
 
ในการวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณผูบอกภาษานั้น   ผูวิจัยพบคําที่ดูเหมือนจะเปน

คําเรียกรสแตไมใชคําเรียกรส  เนื่องจากคําเหลานั้นเปนคําเรียกกลิ่น  โดยพบวาบางครั้งผูบอก
ภาษาใชคําเหลานี้รวมกับคําวา  /bi:2 sow2/ (รส+สัมผัส) ‘รส’  ดวย  แตอันที่จริงแลวคําเหลานี้
เปนคําเรียกกลิ่นมิใชคําเรียกรสแตอยางใด  ผลการวิเคราะหโดยพิจารณาจากเกณฑที่ใชแยกคํา
เรียกรสออกจากคําที่ไมใชคํารียกรสที่กลาวไปแลวในหัวขอ  3.1.1  ประกอบกับคําอธิบายของผู
บอกภาษา  รวมทั้งหลักฐานทางภาษาที่แสดงใหเห็นวาคําเหลานี้มิใชคําเรียกรส  ผูวิจัยพบวาคํา
เรียกกลิ่นที่ ผูบอกภาษาใชมีทั้ งสิ้น   8  คํา  ไดแก   คําวา  /pha1/ ‘หอม ’  /tshaw2/ ‘เหม็น ’  
/tsh:1/ ‘คาว’  /tsh:1/ ‘เหม็นเขียว’  /tua5/ ‘กลิ่นแรง’   /tow2/ ‘กลิ่นฉุน’  /nam2/ ‘กลิ่นไมดีหรือ
กลิ่นเหม็น’  และ  /ha:1/ ‘กลิ่นไมดีหรือกลิ่นเหม็น’    

 
คําวา /pha1/ ‘หอม’  นั้น  ผูบอกภาษาใชในรูปของคําโดดในการบรรยายรสของอาหารรวม

กับคําเรียกรส  และผูวิจัยพบวาบางครั้งผูบอกภาษาใชคําวา /pha1/  รวมกับคําวา /bi:2 sow2/  

(รส+สัมผัส) ‘รส’  เปน  /pha1 kai:2 bi:2 sow2/  (หอม+ของ+รส) ‘รสหอม’  หรือมักกลาวคําวา 
/pha1/ ‘หอม’ กอนแลวจึงตามดวยคําเรียกรสของอาหารชนิดนั้นหากมีการปรากฎของคําวา  

/pha1/ เกิดขึ้น  เชน   
 

ผูวิจัยถามวา   
/taw2 ji2 pa1tsia2 kai:2 si:2 tsu2 u:2 mi5 bi2 sow2/   
‘ถั่วตัดมีรสอยางไรในขณะทีรั่บประทาน’   

ผูบอกภาษาใหคําตอบวา   
/pha1 pha1    ti:1tiam2 ti:1tiam5/ 1 
(หอม+หอม   หวาน+หวาน+หวาน+หวาน) 
‘หอมหอม  หวานหวาน’   
 

                                                 
1 ในภาษาจีนแตจิ๋วมีคําเรียกรสพื้นฐานที่ใชเรียกรสหวาน  2  คํา  คือ คําวา  /ti:1/ และ  /tiam5/  และเมื่อพยางค 
2  พยางคเกิดรวมกัน (เชนในคําประสม)  จะเกิดการสนธิเสียงวรรณยุกตขึ้น  โดยวรรณยุกตหนาจะเปลี่ยนแปลง
ไป     
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อยางไรก็ตามเมื่อผูวิจัยถามคําถามวา  /pha1/ เปนอยางไร  ผูบอกภาษาจะใหคําอธิบาย
วาเมื่อรับประทานถั่วตัดแลวจะมีกลิ่นหอม  คําวา /pha1/  คือกลิ่นไมใชรสชาติ  แลวจึงบอกวา
รับประทานถั่วตัดแลวจะมีรส /ti:1tiam2 ti:1tiam5/ (หวาน+หวาน+หวาน+หวาน) ‘หวานหวาน’  
นอกจากนี้ผูบอกภาษายังใหคําอธิบายเพิ่มเติมโดยยกตัวอยางวลีที่มีการใชคําวา /pha1/ รวมกับ
คําวา /bi:2/  และ  /hia2/  ซึ่งทั้ง 2 คํานี้มีหมายวา ‘กลิ่น’  เปน  /pha1 bi:2/ (หอม+กล่ิน) ‘กลิ่น
หอม’  /pha1 hia2/ (หอม+กลิ่น) ‘กลิ่นหอม’  หรือในประโยค   /tsi:4 ki:2 huj1 phi:2 liw4 

j2 pha1/ (นี้+ลักษณะนาม+ดอกไม+ดม+แลว+มาก+หอม) ‘ดอกไมนี้ดมแลวหอมมาก’  ทํา
ใหผูวิจัยทราบไดวาคําวา /pha1/  คือคําที่ใชแสดงความรูสึกที่เกิดจากการไดกลิ่นนั่นเองมิใชคํา
เรียกรส   

 
คําวา  /tshaw2/ ‘เหม็น’  เปนคําที่ผูบอกภาษาใชบรรยายกลิ่นของอาหารที่มีกลิ่นเหม็น  

กลิ่นที่ไมพึงปรารถนา  หรืออาหารที่มีกลิ่นรุนแรง  เชน  โดยผูบอกภาษากลาววามีความหมาย
ตรงขามกับคําวา /pha1/ ‘หอม’ และพบวามีการใชคําวา  /tshaw2/  นี้ในรูปคําโดดเชนเดียวกัน
กับคําวา  /pha1/  เชน   

 
เมื่อผูวิจัยถามคําถามผูบอกภาษาวาไขเยีย่วมามีรสอยางไร  และผูบอกภาษาใหคําตอบวา   
/tshaw2   tsia:4/   
‘เหมน็   จืด’ 
 
จากนั้นผูวิจัยจะถามตอไปวา /tshaw2/  และ  /tsia:4/  เปนอยางไร  ผูบอกภาษาจึงใหคํา

อธิบายวาไขเยี่ยวมาเมื่อรับประทานแลว  /tshaw5 hia2/ (เหม็น+กลิ่น) ‘กลิ่นเหม็น’  และมีรส 

/tsia:4/ ‘จืด’ ไมมีรสใดๆ  เวลารับประทานจึงตองนําไปจิ้มกับน้ําจิ้มเพื่อเพิ่มรสชาติและดับกล่ิน
เหม็น  นอกจากนี้ผูบอกภาษาอธิบายเพิ่มเติมวาสามารถใชคําวา /tshaw2/  รวมกับคําวา /bi:2/  
‘กลิ่น’  ไดเชนกัน  เปน  /tshaw5 bi:2/ (เหม็น+กลิ่น) ‘กลิ่นเหม็น’  ซึ่งเหมือนกับคําวา /pha1/  ที่
สามารถใชรวมกับคําวา /bi:2/  และ  /hia2/  ไดนั่นเอง  ดวยคําอธิบายและการยกตัวอยางของผู
บอกภาษาเชนนี้ทําใหผูวิจัยทราบไดวาคําวา /tshaw2/  เปนคําเรียกกลิ่นไมใชคําเรียกรสของอาหาร 

 
สําหรับคําวา  /tsh:1/ ‘คาว’  เปนคําที่ผูบอกภาษาใชบรรยายกลิ่นของอาหารจําพวกอาหาร

ทะเล  หรืออาหารที่มีกลิ่นคาว  เชน  หอยเปาฮื๊อ  ปลาเค็ม  เนื้อปู  และไขดิบ โดยใชคําวา  /tsh:1/  
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นี้เดี่ยวๆ  หรือใชรวมกับคําวา  /tshaw2/ ‘เหม็น’ /bi:2/ ‘กลิ่น’  และ  /hia2/ ‘กลิ่น’  เปน  /tshaw5 

tsh:1/ (เหม็น+คาว) ‘เหม็นคาว’  /tsh:1 bi:2/ (คาว+กล่ิน) ‘กลิ่นคาว’ /tsh:1 hia2/ (คาว+
กลิ่น) ‘กลิ่นคาว’  /tshaw5 tsh:1 bi:2/ (เหม็น+คาว+กลิ่น) ‘กลิ่นเหม็นคาว ’ และ /tshaw5 

tsh:1 hia2/ (เหม็น+คาว+กลิ่น) ‘กลิ่นเหม็นคาว’  เชน   
 

เมื่อผูวิจัยถามถึงรสของไขดิบ  ผูบอกภาษาใหคําตอบวา 
/tshaw5 tsh:1   kiam5 ni5 kia:4/  
(เหม็น+คาว   เค็ม+นิดหนอย) 
‘เหมน็คาว  เค็มนิดหนอย’  
 

และบางคนกลาววารับประทานไมไดหรือไมมีใครรับประทาน  เพราะ  
/tshaw5 tsh:1   tshaw5 bi:2/  
(เหม็น+คาว   เหมน็+กลิ่น) 
‘เหมน็คาว  กล่ินเหม็น’  
 

หรือเมื่อถามถงึรสของปลาเค็ม  ผูบอกภาษาใหคาํตอบวา  
/tshaw5 tsh:1    kiam2 kiam5 /  
(เหม็น+คาว   เค็ม+เค็ม) 
‘เหมน็คาว   เค็มเค็ม’  
 
ผูบอกภาษาอธิบายวาปลาเค็มนั้นมีรส /kiam2/ ‘เค็ม’ เมื่อนํามารับประทาน  และ /tshaw5 

tsh:1 hia2/ (เหม็น+คาว+กลิ่น) ‘กลิ่นเหม็นคาว’  ดวยคําอธิบายของผูบอกภาษาเชนนี้  ผูวิจัย
จึงตัดสินใหคําวา  /tsh:1/ ‘คาว’ เปนคําเรียกกลิ่นแตไมใชคําเรียกรส   

 
คําวา /tsh:1/ ‘เหม็นเขียว’  ในการบรรยายกลิ่นของอาหารที่มีกลิ่นเหม็นเขียว  ซึ่งสวนมาก

เปนอาหารประเภทผักสดที่ยังมิไดรับการปรุงแลวนํามารับประทาน  หรือสมุนไพรที่เปนยาบางชนดิ
เชน  ใบปอ  ใบกระเพรา  ข้ึนฉาย  ตนหอม  และตังกุย  เปนตน  ซึ่งผูบอกภาษาใหคําอธิบายไววา
สามารถใชคําวา /tsh:1/  รวมกับคําวา  /tshaw2/ ‘เหม็น’ /bi:2/ ‘กลิ่น’  และ  /hia2/ ‘กลิ่น’  เชน
เดียวกับคําวา /tsh:1/  เปน  /tshaw5 tsh:1/ (เหม็น+ดิบ) ‘เหม็นเขียว’ /tsh:1 bi:2/ (ดิบ+กล่ิน) 
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‘กลิ่นเหม็นเขียว’ /tsh:1 hia2/ (ดิบ+กล่ิน) ‘กลิ่นเหม็นเขียว’  /tshaw5 tsh:1 bi:2/ (เหม็น+
ดิบ+กลิ่น) ‘เหม็นกลิ่นเหม็นเขียว’  และ  /tshaw5 tsh:1 hia2/ (เหม็น+ดิบ+กล่ิน) ‘เหม็นกลิ่น
เหม็นเขียว’  ซึ่งแสดงใหเห็นไดวาคําวา /tsh:1/  เปนคําเรียกกลิ่นไมใชคําเรียกรส  ตัวอยางเชน   
 
ผูบอกภาษาตอบคําถามวาตนหอมมีรสอยางไรในขณะที่รับประทาน  วา 

/tsha1 tsia2 liaw4 tshaw5 tsh:1/ 
(ตนหอม+รับประทาน+แลว+เหมน็+ดิบ) 
‘ตนหอมรับประทานแลวเหมน็เขียว’   

หรือ  /tshaw5 tsh:1   su:1 kia:6 hiam1/ 
(เหม็น+ดิบ   นิดหนอย+เผ็ด) 
‘เหมน็เขียว   เผ็ดนิดหนอย’   
 
คําวา /tua5/ ‘กลิ่นแรง’  เปนคําที่ผูบอกภาษาใชบรรยายกลิ่นของอาหารที่มีกล่ินรุนแรง  

เชน  อาหารประเภทพริกไทย  และหัวหอม  เปนตน  โดยผูบอกที่ใชคําวา /tua5/  นี้  ไดใหคํา
อธิบายความหมายตรงกันวา  หมายถึง  ‘กลิ่นแรง’  แตไมใชรสของอาหาร  และกลิ่นแรงในที่นี้ผู
บอกภาษากลาววาไมไดหมายถึงกลิ่นเหม็นแตเปนกลิ่นที่รุนแรงเทานั้น  ตัวอยางจากขอมูล  เชน   

 
เมื่อผูวิจัยถามถึงรสของหวัหอม ผูบอกภาษาตอบวา  

/hiam1hiam1   tua5 tua2/  
(เผ็ด+เผ็ด  กล่ินแรง+กลิ่นแรง) 
‘เผ็ดเผ็ด  กลิน่แรง’   
 
และผูบอกภาษาคนหนึ่งยกตัวอยางอาหารเพิ่มเติมสําหรับอาหารที่มีกลิ่น  /tua5/  วา  

หากเราปรุงอาหารประเภทขาหมู  เราตองใสเครื่องเทศชนิดหนึ่งที่เรียกกันวาโปยกัก  ซึ่งจะทําให
น้ําขาหมูเกิดความหอมนารับประทาน  ในการปรุงนั้นผูบอกภาษาควรจะใสโปยกักเพียง  2  อัน  
แตหากผูบอกภาษาใสเครื่องเทศชนิดนี้ไปถึง  5  อัน  ทําใหขาหมูที่ปรุงนั้นมีกล่ินเครื่องเทศแรงมาก
เกินไป  เราจะเรียกกลิ่นแรงหรือฉุนนั้นวา /tua5/  ซึ่งมิไดหมายถึงกลิ่นเหม็น  แตกลิ่นนั้นจะแรง
มากเกินไปเทานั้น  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงจัดคําวา /tua5/  ใหเปนคําเรียกกลิ่น  ไมใชคําเรียกรส
อาหาร  
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คําวา /tow2/  ‘กลิ่นฉุน’  นัน้เปนคําตอบที่ผูบอกภาษาใชอธิบายอาหารที่มกีลิ่นฉุนเชนเดียว
กับคําวา /tua5/   คือใชบรรยายอาหารทีม่ีกลิน่แรงหรือกลิน่ฉุน  แตกลิ่นแรงหรือกลิ่นฉนุนีไ้มได
หมายถงึกลิน่เหม็นแตอยางใด  ตัวอยางจากการสัมภาษณผูบอกภาษา   เชน   

   
เมื่อผูวิจัยถามวาคิ่นฉายมีรสอยางไร  ผูบอกภาษาตอบวา 

/siab2   pha1   tow5 tow2/ 

(ฝาด   หอม   ฉุน+ฉุน)   
‘ฝาด  หอม  ฉุนฉุน’  
 
และผูบอกภาษายงัใหคําอธบิายวาเวลารบัประทานคิ่นฉาย ขณะที่เคี้ยวจะมกีลิ่นฉุน มีกลิน่

หอมและมีรสฝาด  และผูบอกภาษายกตวัอยางเพิ่มเตมิวาหากเราเปดขวดเตาเจี้ยว  แลวนาํมาดม
ใกลๆ  กลิ่นจะแรงหรือฉุนมาก  สามารถใชคําวา /tow5 tow2/ ‘ฉุนฉุน’ เรียกกลิ่นฉนุนัน้ได   และ
สามารถใชคาํวา /tua2 tua5 / ‘กลิ่นแรง’ ในการบรรยายกลิน่แรงหรอืกลิ่นฉนุนี้ไดเชนเดียวกนั  
เนื่องจากคาํทัง้  2  มีความหมายเหมือนกัน  

          
คําวา /nam2/  ‘เหม็นเปรี้ยว’  เปนคําที่ผูบอกภาษาใหคําอธิบายวาใชบรรยายกลิ่นของอาหาร

ประเภทหมักดองที่มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยว  แตคําวาเหม็นเปรี้ยวในที่นี้ใชสําหรับอธิบายกลิ่นของอาหาร
ดองที่อาจเก็บไปนานเกินไป  หรือไมไดเก็บไวในตูเย็นจึงทําใหเกิดฟองและเสีย  ทําใหมีกลิ่นไมดี  
มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยวเทานั้น  ไมสามารถใชบรรยายกลิ่นเหม็นเปรี้ยวของอาหารชนิดอื่นอยางอาหารสด  
เชน  เนื้อหมู  ปลา  หรือผัก  ได  หากตองการบรรยายรสของอาหารสดที่มีกลิ่นเหม็นเปร้ียว  ผูบอก
ภาษากลาววาจะใชคําวา /tshaw5 s1/ ‘เหม็นเปรี้ยว’  ในการบรรยายกลิ่นของอาหารแทนดัง
นั้นผูวิจัยจึงจัดใหคําวา  /nam2/  เปนคําที่ไมใชคําเรียกรสเนื่องจากใชเรียกกลิ่น   ตัวอยางที่พบ
จากขอมูล  เชน   
 
เมื่อผูวิจัยถามวาหนอไมดองมีรสอยางไร  ผูบอกภาษาตอบวา   

/tshaw5 nam5 tshaw5 nam2/   
(เหม็น+เหมน็เปร้ียว  เหม็น+เหม็นเปรี้ยว  ) 
‘เหมน็เปรี้ยว  เหมน็เปรี้ยว’ 
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คําวา  /ha:1/ ‘กลิ่นไมดีหรือกลิ่นเหม็น’  เปนคําผูวิจัยไมจัดใหเปนคําเรียกรสเนื่องจาก  ผูวิจัย
พบวาผูบอกภาษาใชคาํวา /ha:1/  เพื่อแสดงความรูสึกที่เกิดจากการไดกลิ่น  โดยผูบอกภาษาให
คําอธิบายเพิ่มเติมวาคําวา  /ha:1/  หมายถึงกลิน่ที่ไมดี  กลิ่นเหมน็  หรือกลิ่นของทีก่ําลังจะเสีย  แต
ตองเปนของแหงเทานัน้  เชน  ปลาเค็มตากแหง  ปลาหมึกตากแหง  เปนตน  ไมสามารถใชคาํวา  
/ha:1/ กับของเปยกหรือของที่มนี้ําหรือได  ซึ่งทําใหผูวิจยัเขาใจถึงความแตกตางระหวางคาํวา   
/ha:1/  กับคําวา / nam2/  /tua5/  และ  /tow2/  ซึ่งใชอธิบายกลิ่นของอาหารทีม่ีลักษณะเปนน้าํ
ได  ตัวอยางทีพ่บ  เชน   
 
เมื่อถามวาปลาหมกึมีรสอยางไร  ไดคําตอบวา   

/ha:1    kiam2    ti:1/  
‘กลิ่นไมดี   เคม็   หวาน’  
 
จากคําอธบิายของผูบอกภาษาที่ไดในการสัมภาษณทัง้หมดทาํใหผูวจิัยสามารถตดัสินไดวา

คําวา /pha1/ ‘หอม’  /tshaw2/ ‘เหมน็’  /tsh:1/ ‘คาว’ /tsh:1/ ‘เหม็นเขียว’ /tua5/ ‘กลิ่นแรง’  
/tow2/ ‘กลิ่นฉุน’  /nam2/ ‘เหมน็เปรี้ยว’  และ /ha:1/ ‘กลิ่นไมดีหรือกลิ่นเหมน็’   ไมจัดเปนคําเรยีก
รสแมจะใชระบุลักษณะของอาหารที่เรารับประทาน  เนื่องจากเปนคาํบอกความรูสึกที่เกิดจากการ
ไดกลิ่นทางจมกู   
 
3.2 การแยกคําเรียกรสพืน้ฐานออกจากคําเรียกรสไมพื้นฐาน 

 
นอกจากการแยกคําเรียกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรียกรสแลว ผูวิจยัพบวายงัสามารถแบง

คําเรียกรสออกเปนคําเรียกรสพื้นฐานกบัคําเรียกรสไมพื้นฐานอกี  โดยใชเกณฑซึง่ดัดแปลงมาจาก
เกณฑที่ใชในงานวิจัยคําเรียกรสในภาษาไทยถิน่ตามแนวอรรถศาสตรชาติพนัธุ ของ อัญชลิกา   
ผาสุขกิจ (2543)  และเกณฑการจําแนกสพีื้นฐานในการศึกษาคาํเรียกสีและการรับรูสีของชาวจวง
และชาวไทยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2538)  ซึง่ดัดแปลงมาจากงานของเบอรลินและเคย  (Berlin  
and  Kay, 1969)  และครอฟอรด (Crawford, 1982)  โดยผูวิจยักาํหนดใหคาํเรียกรสพืน้ฐานมีคณุ
สมบัติดังตอไปนี ้
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1.  เปนคําที่ประกอบดวยหนวยคําเดียวหรือคําพยางคเดยีว (monoleximic) ไมเปนคาํ
ประสมที่ประกอบไปดวยคาํขยายใดๆ  ที่สามารถตดัออกแลวความหมายแกนของคํายังคงเดิม 
เชน  คําวา /si1/ ‘เปร้ียว’  ในภาษาจนีแตจิ๋วจัดเปนคําเรียกรสพื้นฐาน แต  /si1niam1/ ‘เปร้ียว
นิดหนอย’  ไมใชคําเรียกรสพื้นฐานเพราะ /niam1/ ‘นิดหนอย’  เปนคําขยายทีเ่มือ่เติมลงไปหลงัคํา
เรียกรสพืน้ฐานคําวา /si1/ ‘เปร้ียว’  แลวจะหมายความถึงรสเปรี้ยวออนๆ  หรือรสเปร้ียวไมจัด  
ดังนัน้เราอาจตัดคําวา /niam1/ ‘นิดหนอย’  ออกไดโดยที่ความหมายของ /si1/ ‘เปร้ียว’  ยังคงอยู   
คําวา /hiam1/ ‘เผ็ด’  จัดเปนคําเรยีกรสพืน้ฐาน แต  /hiam1h:1/ ไมใช  เนื่องจากคําวา /h:1/ 
‘รอน’  เปนคําที่มาขยายคาํเรียกรสพืน้ฐานคําวา /hiam1/ ‘เผ็ด’ แลวทาํใหหมายถงึรสเผ็ดปานกลาง  
หรือรสเผ็ดไมจัด  เราอาจตดัคําวา / h:/ ‘รอน’  ออกแลวความหมายของ /hiam1/ ‘เผ็ด’ ยงัคงอยู   

 
2.  มีการใชอยางสม่ําเสมอโดยผูบอกภาษาทกุคน กลาวคอื ผูบอกภาษาทัง้ 20 คนใชคํา

เรียกรสพืน้ฐานเหลานัน้ทุกคน และมกีารปรากฏของคําซ้ําๆ บอยๆ  
 

3. ไมเปนคําเรียกเดียวกับคําที่ใชเรียกวัตถหุรือช่ืออาหาร  เชน  /hia:1 kow1 kai2 bi2 

sow2/   ‘รสเห็ดหอม’  หรือ   /ki2 tshai2 kai2 bi2 sow2/  ‘รสคึ่นไฉ’  ไมจัดเปนคําเรียกรสพื้นฐาน
เนื่องจากนาํคาํเรียกชื่ออาหารมาใชบอกรส  ดังนั้นหากผูวิจัยพบคาํที่มีลักษณะเหมือนคําเหลานี้
ผูวิจัยจะไมจัดใหเปนคาํเรียกรสพื้นฐาน 

 
4.  ไมเปนคําที่ไมมีความหมายเหมือน  รวม  หรือซํ้าซอนกบัคําเรียกรสอืน่  หรือไมสามารถ

จัดประเภทใหอยูภายใตคําเรียกรสใดรสหนึ่งได  เชน  คําวา  /kiam5/ ‘เค็ม’  จัดเปนคาํเรียกรส
พื้นฐาน  แตคําวา  /kiam2s1/ ‘เค็มเปรี้ยว’  ไมจัดเปนคาํเรียกรสพืน้ฐาน  เนื่องจากคําวา 
/kiam2s1/  สามารถจัดใหอยูภายใตรส  /kiam5/ ได  คําวา /s1/ ‘เปร้ียว’  จัดเปนคําพื้นฐาน 
แตคําวา  /s1ti:1/ ‘เปร้ียวหวาน’  ไมใช  เนื่องจากรส /s1ti:1/ สามารถจัดใหอยูภายใตรส 
/s1/ ได  

 
หลังจากทําการแยกคําเรียกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรียกรสตามหลกัเกณฑในขอ  3.1  ทัง้  

3   ขอ  และนําคําเรียกรสที่ไดเหลานัน้มาทาํการจาํแนกออกเปนคาํเรียกรสพื้นฐานและคําเรียกรส
ไมพื้นฐานตามเกณฑคุณสมบัติของคําเรียกรสพืน้ฐานทั้ง  4  ประการ  ในขอ  3.2   ผูวจิัยพบวาคํา
เรียกรสพืน้ฐานในภาษาจนีแตจิ๋วมีทัง้สิ้น  9  คํา  ไดแก  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  /kiam5/ 
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‘เค็ม’  /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ /hiam1/ 
‘เผ็ด’  คําเหลานี้เปนตวัแทนของประเภทรสพื้นฐานในภาษาจนีแตจิ๋วทั้งสิน้  8  รส   

 
3.3 ความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว 
 

ในการศึกษาความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานทั้ง  9  คํา  8  ประเภทในภาษาจีนแตจิ๋ว  ผู
วิจัยวิเคราะหคําอธิบายที่ผูบอกภาษาใชบรรยายเกี่ยวกับรสประเภทตางๆ  ซึ่งเปนคําตอบสวนหนึ่ง
ที่ไดในระหวางการเก็บขอมูลเพื่อไดคําเรียกรสและคําที่ใชแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรส  (ดูรายละเอียด
หัวขอ 1.5.1.3)  นอกจากนี้ผูวิจัยยังศึกษาความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานโดยพิจารณาคุณสมบัติ
ของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  ดวย (ดูตารางที่  2)  แนวคิดเรื่องคุณสมบัติของรสนี้ผูวิจัยไดมาจาก
การทบทวนวรรณกรรมที่เปนการศึกษาเกี่ยวกับรสในอดีตในแนววิทยาศาสตร (Beauchamp, 
1996, Prescott, 1999)  งาน  2  ชิ้นนี้แสดงใหเห็นเกี่ยวกับคุณสมบัติการระคายเคืองที่เกิดจาก
สารเคมีเมื่อรับประทานอาหารบางชนิด  และความรูสึกที่เกิดจากรสและกลิ่นที่รุนแรงในอาหาร
ตามลําดับ  รวมทั้งทบทวนจากการศึกษาในแนวภาษาศาสตร (อัญชลิกา, 2543) ในเรื่องมิติแหง
ความแตกตางของคําเรียกรสในภาษาไทยถิ่น    ผูวิจัยไดดึงเอาคุณสมบัติที่พบจากงานในอดีต
เหลานี้มาตั้งเปนคําถามแกผูบอกภาษาในการชิมอาหารตัวแทนของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  เพื่อ
ดูวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วนั้นคิดวารสพื้นฐานประเภทตางๆ  นั้นมีคุณสมบัติอยางไร  และใชส่ิงใดมา
แยกความแตกตางของรสแตละรสออกจากกันได   คุณสมบัติตางๆ  ของรสที่ไดจากการสัมภาษณ
โดยใหผูบอกภาษาชิมรสนั้นจะถูกนําไปใชกําหนดความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานแตละประเภท
ตอไป     
 

ในการศึกษาความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานเพื่อดูวารสพื้นฐานทั้ง  8  ประเภท              
มีคุณสมบัติอยางไร  ผูวิจัยทําการสัมภาษณผูบอกภาษากลุมเดิมอีกครั้งโดยในการสัมภาษณคร้ัง
ที่  2  นี้จะใหผูบอกภาษาชิมตัวแทนอาหารของจริง  ข้ันแรกผูวิจัยสํารวจความคิดเห็นของผูบอก
ภาษา  20  คน  เพื่อใหไดรายชื่ออาหารตัวแทนของรสพื้นฐานทั้ง  8  ประเภทๆ ละ  3  ชนิด  ที่ผู
บอกภาษายกตัวอยางตรงกันมากที่สุด  (ดูวิธีการสัมภาษณหัวขอ  1.5.1.3)  ดังนั้นรายชื่อตัวแทน
อาหารของทุกรสรวมกันจึงมี  24  อยางดวยกัน  (ดูรายชื่ออาหารที่ภาคผนวก ข)  ผูวิจัยจะนํา
อาหารตัวแทนของรสพื้นฐานของจริงตามรายชื่อทั้ง  24  รายชื่อนี้  ไปทดลองใหผูบอกภาษาชิมรส
และตอบคําถามวาอาหารเหลานั้นมีคุณสมบัติอะไรบาง  และทําเครื่องหมายลงตารางที่  2  ที่ 
เตรียมไว   
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คุณสมบัติที่รวบรวมจากผลงานในอดีตที่กลาวมาแลวในขางตนมทีัง้สิน้  14  คุณสมบัติ  ไดแก  
การรูรสชา  ความผะอืดผะอม  ความชา  ความรูสึกเสยีวฟน  ความคัน  การกัด  ความรอน  ความ
แสบ การไดกล่ินทางจมูก  ความกระหายน้ํา  การติดทีล้ิ่น  ความเหนียวคอ  ความคงทนของรส  
และการติดทีค่อ  (ดูความหมายหัวขอ 1.5.1.3)    

 
ในการถามคําถามผูบอกภาษานัน้  ผูวจิยัใหผูบอกภาษาชิมอาหารตัวแทนของรสพื้นฐานที

ละรส  โดยเรียงลําดับดังตอไปนี้  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  /kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ และ /tiam5/ 

‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ /hiam1/ ‘เผ็ด’  สําหรับรส  /ti:1/ 
และ /tiam5/  ผูวจิัยถือวาเปนรสเดียวกนัคือรสหวาน  ซึ่งผูวิจัยไดตรวจสอบจากผูบอกภาษาแลว  
จึงใชตัวอยางอาหาร  3  ชนิดรวมกนัในการใหผูบอกภาษาทดลองชิม     

 
ตัวอยางในการสัมภาษณ  เชน  อาหารตัวแทนของรส /tsia:4/ ‘จืด’  จะประกอบไปดวย

อาหาร  3  ชนิด  ไดแก  น้ําเปลา  ขาวสวย  และขาวตม  ผูวิจยัไดถามคําถามผูบอกภาษากอนวา
อาหารดังกลาวมีรสอะไรในขณะรับประทานเพื่อเปนการเนนย้าํถงึรสประเภทนัน้ของอาหาร  และ
จึงถามเกีย่วกบัคุณสมบัติ  เชน 

 
เมื่อผูวิจัยถามวารสของน้ําเปลาเปนอยางไร  และผูบอกภาษาตอบวาคือ รส /tsia:4/ ‘จืด’  ผู

วิจัยถามคําถามเกี่ยวกับคุณสมบัติตอไปวา 
  
/p2tsuj4 kai:2 tsia:4 kai:2 bi:2 sow2 tsia2 liaw4 tsiak5 si:5 li:1 tsia:4 hi:2 si:2 

tsik2 khu5 kia:5 tsia:5 tsia:4/ 

‘รสจืดของน้ําเปลารับประทานแลวจืดเลยหรืออีกสักครูจึงจืด’ (คุณสมบัติการรูรสชา)  
 

เมื่อไดคําตอบผูวิจัยทําการจดบันทึกคําตอบของผูบอกภาษาโดยทําเครื่องหมายถูกและผิด
แทนการเกิดและไมเกิดของคุณสมบัติตางๆ  ในชองคําตอบในตารางที่  2   จากนั้นจึงถามคําถาม
เกี่ยวกับคุณสมบัติของน้ําเปลาวาทําใหเกิดคุณสมบัติอันตอไปหรือไม  เชน 

       
/p2tsuj4 kai:2 tsia:4 kai:2 bi:2 sow2 tsia2 liaw4 ai:5 thow2 boj6/  
‘รสจืดของน้ําเปลารับประทานแลวผะอืดผะอมหรือไม’ (คุณสมบัติความผะอืดผะอม)  
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ผูวิจัยถามคําถามอยางนี้ไปจนครบ  14  คุณสมบัติ  จากนั้นจึงถามเกี่ยวกับอาหารชนิดตอ
ไปที่เปนตัวแทนของรสจืด  คือ  ขาวสวย  และขาวตม  เมื่อเสร็จแลวจึงใหผูบอกภาษาชิมตัวแทน
อาหารที่มีรส /s1/ ‘เปร้ียว’  /kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ 
‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ /hiam1/ ‘เผ็ด’  ตามลําดับตอไป  และถามคําถามในลักษณะเดียว
กันกับรส  /tsia:4/ ‘จืด’  จนครบรายชื่ออาหารที่เปนตัวแทนของทุกรสทั้ง  24  ชนิด  
 

คุณสมบัติตางๆ  ของรสที่ไดจากการสัมภาษณและใหผูบอกภาษาชิมรสซ่ึงจะนําไปใชเปน
ความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานแตละประเภทนี้  ผูวิจัยจะนํามาจัดใหเปนอรรถลักษณของคํา
เรียกรสพื้นฐานแตละประเภทในลําดับตอไป  โดยผูวิจัยจะถือเอาคุณสมบัติที่มีคะแนนมากที่สุดใน  
3  ลําดับแรกมาใชเปนความหมายเพราะถือเปนคุณสมบัติเดนของแตละรส  อยางไรก็ตามผูวจิยัได
ทําการถามผูบอกภาษาเพิ่มเติมดวยวามีคุณสมบัติอ่ืนๆ  ที่เกิดจากการรับประทานอาหารที่เปนตัว
แทนของรสพื้นฐานทุกรสอีกหรือไม  และหากมีผูวิจัยก็ทําการจดบันทึกเพิ่มเติม  เนื่องจากอาจมี
คุณสมบัติอ่ืนที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วรูสึกวาเกิดขึ้นจากการรับประทานอาหารชนิดนั้นอาจอยูนอก
เหนือจากคุณสมบัติที่ผูวิจัยกําหนดไวทั้ง  14 คุณสมบัติ     

 
การนับคะแนนจากตารางที่ไดทําเครื่องตามคําตอบของจากผูบอกภาษา  มีหลักการนับดังนี้  

ในชองคะแนนของรสพื้นฐานรสหนึ่งของแตละคุณสมบัติจะประกอบดวยชอง  3  ชองยอย  ซึ่งแทน
อาหารตัวแทนทั้ง  3  ชนิด  เชน  ชองคุณสมบัติ  “รูรสชา”  ที่ตรงกับรส  /tsia4/ ‘จืด’ มี  3  ชองยอย  
แทนอาหารประเภท  น้ําเปลา  ขาวสวย  และขาวตม  ตามลําดับ  เวลานับคะแนนจะถือวา  3  
คะแนนนี้  เปนของรส  /tsia4/ ‘จืด’  เนื่องจากเปนตัวแทนอาหารที่มีรสเดียวกัน  หากมีการปรากฎ
ของเครื่องหมายถูกครบทั้ง  3  ชอง  แสดงวาอาหารตัวแทนทั้งหมด  3  ชนิดทําใหเกิดคุณสมบัติดัง
กลาวนั้น    หากผูบอกภาษารับประทานไปแลวรูวาไมทําใหเกิดคุณสมบัตินั้นเกิดขึ้น  คะแนนใน
ชองยอยของอาหารชนิดนั้นก็จะเปน  0  และเมื่อนับคะแนนของแตละคุณสมบัติของแตละรสใน
ตารางทั้ง  20  แผน  ของผูบอกภาษา  20  คน  คะแนนเต็มจึงเปน  60  คะแนน  (3 * 20) แต
คะแนนที่ปรากฎนั้นขึ้นอยูกับผูบอกภาษาเปนหลัก  จากนั้นนําไปคิดเปนคารอยละเพื่อใหงายแก
การเปรียบเทียบลักษณะเดนของรสตางๆ  ดังแสดงในตารางที่  8 
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ตารางที่  8  อัตรารอยละของการระบคุุณสมบัติของรสพื้นฐาน 
   

No คุณ
สมบัติ 
ของรส 

/tsia4/ 
’จืด’ 

/s1/ 
’เปรี้ยว’ 

/kiam5/ 
’เค็ม’ 

/ti:1, 
tiam5/ 

‘หวาน’ 

/khow4/
’ขม’ 

/kam1/ 
‘ชุมคอ’ 

/siab2/ 
‘ฝาด’ 

/hiam1/
’เผ็ด’ 

1 รูรสชา 0 1.66 1.66 6.66 15 90 43.33 65 
2 ผะอืดผะ

อม 
0 13.33 23.33 10 65 1.66 40 10 

3 ชา 0 43.33 36.66 5 8.33 3.33 23.33 71.66 
4 เสียวฟน 0 81.66 3.33 0 0 0 6.66 5 
5 คัน 0 8.33 10 0 3.33 1.66 31.66 15 
6 กัด 0 58.33 41.66 0 3.33 0 18.33 78.33 
7 รอน 0 8.33 20 0 1.66 0 3.33 98.33 
8 แสบ 0 51.66 40 6.66 0 0 1.66 90 
9 ขึ้นจมูก 0 43.33 36.66 11.66 48.33 16.66 11.66 88.33 
10 กระหาย

น้ํา 
0 28.33 95 73.33 11.66 0 21.66 51.66 

11 ติดที่ลิ้น 0 11.66 10 0 68.33 55 73.33 98.33 
12 เหนียวคอ 0 20 28.33 86.66 10 0 30 40 
13 คงทน 0 0 6.66 0 73.33 51.66 75 100 
14 ติดที่คอ 0 0 11.66 1.66 73.33 53.33 50 95 

 
ตารางที่  8  แสดงอัตรารอยละของการระบุคุณสมบัติของรสพื้นฐานตางๆ  ในการพรรณนา

ลักษณะของรสแตละรส  ซึ่งมีคุณสมบัติที่แตกตางกันออกไป  ผูวิจัยจะนําเอาคุณสมบัติที่มีคะแนน
รอยละมากที่สุดใน  3  ลําดับแรกของแตละรส  มาใชเปนความหมายของรสนั้นเพราะถือเปนคุณ
สมบัติที่เดนที่สุด  เชน  คุณสมบัติที่มีคารอยละมากที่สุดของรส  /s1/ ‘เปร้ียว’  ไดแก  คุณสมบัติ
เสียวฟน  รอยละ  81.66  คุณสมบัติกัด  รอยละ  58.33  และคุณสมบัติแสบ  รอยละ  51.66  ตาม
ลําดับ  เปนตน  จากตารางจะเห็นไดวารสที่ผูบอกภาษาระบุวาไมทําใหเกิดคุณสมบัติใดๆ  ในขณะ
รับประทาน  คือ  รส /tsia4/ ‘จืด’  เนื่องจากไดคะแนนเปน  0  ในทุกชองคุณสมบัติ  คะแนน  3  
ลําดับแรกของคุณสมบัติของรส /s1/ ‘เปร้ียว’  คือ เสียวฟน  กัด  และแสบ  รส  /kiam5/ ‘เคม็’ คอื  
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กระหายน้ํา  กัด  และแสบ  รส /ti:1,tiam5/ ‘หวาน’  คือ  เหนียวคอ  กระหายน้ํา  และขึ้นจมูก  รส 

/khow4/ ‘ขม’  คือ  ติดที่คอและคงทน  ติดลิ้น  และผะอืดผะอม  รส /kam1/ ‘ชุมคอ’ คือรูรสชา  
ติดที่ล้ิน  และติดที่คอ  รส /siab2/ ‘ฝาด’ คือ  คงทน  ติดที่ล้ิน  และติดที่คอ  รส /hiam1/ ‘เผ็ด’  คือ
คงทน  รอนและติดที่ลิ้น  และติดที่คอ  ลําดับตอไปผูวิจัยจะอธิบายความหมายของคําเรียกรส
พื้นฐานแตละคํา  และยกตัวอยางอาหารที่มีรสดังกลาว  พรอมทั้งคุณสมบัติเดนของรสดวย   

 
(1) คําวา /tsia:4/ ‘จืด’ เปนคําที่ผูบอกภาษาทุกคนใชเรียกรสอาหารที่มีรสจืดหรือไมมีรส  ผู

บอกภาษาใชคําเรียกรสคําวา  /tsia:4/  ในการเรียกรสอาหารประเภทเครื่องปรุง  เครื่องดื่ม  ผักสด  
และอาหารปรุงสําเร็จ  เชน  น้ํามันงา  น้ําเปลา  นม  ขา  สาหรายทะเล  หมี่กิง  บัวลอย  และกีจาง            
เปนตน  และตัวอยางอาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส  /tsia:4/  ตรงกันทุกคน  คือ  น้ําเปลา  รส  
/tsia:4/  จัดเปนรสที่ไมมีคุณสมบัติเดนเลย  เพราะจากการระบุของผูใหขอมูลปรากฏวาไดคะแนน  0  
ทั้งหมด  เนื่องจากผูบอกภาษาใหคําตอบหลังจากชิมรสอาหารที่มีรส /tsia:4/  แลวบอกวาไมรูสึก
ใดๆ  เลย   

 
(2) คําวา /s1/ ‘เปร้ียว’  เปนคําที่ผูบอกภาษาทุกคนใชเรียกรสอาหารที่มีรสเปร้ียว   ผูบอก

ภาษาใชคําวา /s1/ ในการเรียกรสอาหารประเภทเครื่องปรุง  ผลไมสด  ผักและผลไมหมักดอง  
เชน  ซอสมะเขือเทศ  สมเล็ก  สับปะรด  มะมวงดิบ  ผักกาดดองเปรี้ยว  เปนตน  และตัวอยาง
อาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส  /s1/ ตรงกันทุกคน  คือ  มะนาว  จิ๊กโฉว  และน้ําสมสายชู   
คุณสมบัติของรส  /s1/  ไดแก  ทําใหเกิดความรูสึกเสียวฟน  มีการกัดบริเวณลิ้นหรือภายในปาก  
และทําใหเกิดการแสบบริเวณลิ้นหรือภายในปาก 

 
 (3) คําวา /kiam5/ ‘เค็ม’ เปนคําที่ผูบอกภาษาทุกคนใชเรียกรสอาหารที่มีรสเค็ม  ผูบอก

ภาษาใชคําเรียกรส /kiam5/ นี้ในการเรียกรสอาหารประเภทเครื่องปรุง  อาหารปรุงสําเร็จ  ผักและ
ผลไมหมักดอง  เชน  น้ํามันหอย  ออสวน  ผักกาดดองเค็ม  กงฉาย  ไชโป  บวยดอง  และลูกสมอ
ดองน้ําเกลือ  เปนตน  และตัวอยางอาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส  /kiam5/ ตรงกันทุกคน  คือ  
เกลือ  คุณสมบัติของรส  /kiam5/  ไดแก  ความรูสึกกระหายน้ํา  มีการกัดบริเวณลิ้นหรือภายใน
ปาก  และทําใหเกิดการแสบบริเวณลิ้นหรือภายในปาก     
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 (4) คําวา /ti:1/ และ  /tiam5/ ‘หวาน’  เปนคําที่ผูบอกภาษาทุกคนใชเรียกรสอาหารที่มีรส
หวาน  ซึ่งเปนรสประเภทเดียวกัน  โดยผูบอกภาษาใชคําเรียกรส /ti:1/ และ  /tiam5/ นี้ในการเรียก
รสอาหารประเภทเครื่องปรุง  เครื่องดื่ม  ผลไมสด  อาหารปรุงสําเร็จ  ผลไมแปรรูป  เชน  น้ําหลอ
ฮั๊งกวย  กลวยหอมสุก  ทุเรียนสุก  เหมงทึ๊ง  ขนมโก  จูชังเปยและฟกเชื่อม  เปนตน  และตัวอยาง
อาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส /ti:1/ และ  /tiam5/ ตรงกันทุกคน  คือ  น้ําตาลทรายแดง  น้ําตาล-
กรวด  และน้ําผึ้ง   

 
อนึ่งเมื่อผูวิจัยพบวาผูบอกภาษามีการใชคําวา /ti:1/ และ  /tiam5/ สลับกันไปมาในการ

เรียกรสหวาน  ผูวิจัยจึงถามผูบอกภาษาวาคําวา  /ti:1/ และ  /tiam5/   มีความแตกตางกันอยางไร  
ผูบอกภาษาสวนใหญใหคําอธิบายวาคําทั้ง  2  มีความหมายเหมือนกัน  สามารถใชคําใดก็ไดใน
การเรียกรสหวาน  สวนจะใชคําใดนั้นขึ้นอยูกับความพึงพอใจของคนแตละคน  และผูบอกภาษา
บางคนใหคําอธิบายเพิ่มเติมวาคําวา /tiam5/  ถือวาสุภาพและไพเราะมากกวา  /ti:1/ แมวาจะ
หมายถึงรสหวานเหมือนกัน  และบอกวาคนที่ใชสวนใหญมักเปนคนแกหรือคนสมัยโบราณ  คน
ปจจุบันไมคอยใชคําวา /tiam5/ เทาใดนัก  ผูวิจัยพบวาผูบอกภาษาบางคนใชคําทั้งสองปนกัน
เทาๆ กันโดยใชสลับกันไปมา  และบางคนใชคําทั้งสองปนกันแตใชคําใดคําหนึ่งมากกวา  แตจาก
ขอมูลโดยรวมผูบอกภาษาสวนใหญใชคําวา  /ti:1/  มากกวาคําวา  /tiam5/  แมวาผูบอกภาษา
เหลานั้นจะรูวาคําทั้งสองนี้สามารถนํามาใชเรียกรสหวานไดเหมือนกันก็ตาม  และพบวามีผูบอก
ภาษาเพียง  1  คนเทานั้นที่ไมไดใชคําวา /tiam5/  ในการเรียกรสหวาน  และเมื่อผูวิจัยถามผูบอก
ภาษาคนนี้วามีคําเรียกรสอื่นที่มีความหมายเดียวกับคําวา  /ti:1/  หรือไม  ผูบอกภาษาตอบวาไมมี  
และกลาววาตนใชเพียงคําวา /ti:1/ มาตลอดไมเคยใชคําวา /tiam5/  แตคําวา /tiam5/  อาจเปน
คําที่คนแกๆ ใชกันแตตนไมเคยใช  อยางไรก็ตามผูวิจัยจะถือเอาคําอธิบายและการตัดสินของผูใช
ภาษาสวนใหญทั้ง  19  คนที่ใชคําวา  /tiam5/  มาใชในการวิเคราะหความหมายและการตัดสินใน
การจัดประเภทคําเรียกรสพื้นฐานรวมกับหลักเกณฑที่ผูวิจัยไดกําหนดไว (ดูขอ 3.1 และ  3.2)  ทําให
ผูวิจัยจัดใหคําวา /tiam5/  เปนคําเรียกรสพื้นฐาน  และเปนคําเรียกรสพื้นฐานที่มีความหมายรวม  
หรือมีความหมายเดียวกับคําเรียกรสพื้นฐานคําวา /ti:1/  ซึ่งหมายถึงรสหวาน  และถือวาคําวา 
/tiam5/  และ  /ti:1/ เปนคําเรียกรสพื้นฐานซึ่งเปนคําแปรกันเพื่อใชเรียกรสประเภทเดียวกัน  
คุณสมบัติของรส  /ti:1/  และ  /tiam5/  ซึ่งถือเปนรสประเภทเดียวกัน  ไดแก  ทําใหเกิดความ
เหนียวคอ  ทําใหเกิดความรูสึกกระหายน้ํา  และมีการขึ้นจมูก 
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(5) คําวา /khow4/ ‘ขม’  เปนคําที่ผูบอกภาษาทุกคนใชเรียกรสอาหารที่มีรสขม  ผูบอก
ภาษาใชคําเรียกรสคําวา  /khow4/ นี้ในการเรียกรสอาหารประเภทเครื่องปรุง  เครื่องดื่ม  ผักสด  
ยา เชน  โปยกัก  น้ําขม  จับเลี้ยง น้ําชา  กาแฟ  ใบปอ  มะระ  และตังกุย  เปนตน  และตัวอยาง
อาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส  /khow4/  ตรงกันทุกคน  เชน  น้ําขม  และมะระ  คุณสมบัติของ
รส  /khow4/  ไดแก  มีความคงทนในการเกิดรส  มีการติดอยูบรเวณคอเปนระยะเวลาหนึ่ง   มี
การติดอยูบริเวณลิ้นเปนระยะเวลาหนึ่ง  และทําใหเกิดความผะอืดผะอมเมื่อรับประทาน 

 
 (6) คําวา /kam1/ ‘ชุมคอ’ เปนคําที่ผูบอกภาษาใชเรียกรสอาหารที่มีรสชุมคอ  รับประทาน

แลวเหมือนมีน้ําอยูในคอ  คอไมแหง  ซึ่งคําวา /kam1/ นี้มีผูบอกภาษาจํานวน 19 คนใช  และให
คําอธิบายตรงกันและยืนยันวาเปนรส  ไมใชคําที่นํามาขยายหรือบอกลักษณะของรสใดแตอยางใด  
แตมีผูบอกภาษาเพียง 1 คน ที่บอกวาคําวา  /kam1/ หมายถึงอาการชุมคอมิใชรส  และเปนคน
เดียวกับที่ไมใชคําวา /tiam5/  ในการเรียกรสหวาน  อยางไรก็ตามผูบอกภาษาสวนใหญยืนยันวา
รส /kam1/  เปนรสเฉพาะของตนเองที่ไมใชรส  /kiam5/ “เค็ม”  /s1/ “เปร้ียว”  /ti:1/ “หวาน”  
/tiam5/ “หวาน”  /hiam1/ “เผ็ด”  /khow4/ “ขม”  /tsia:4/ “จืด”  และ /siab2/ “ฝาด”  นอกจากนี้
ผูบอกภาษา 2 คนอธิบายความหมายของคําวา /kam1/ มีรสหวานนิดๆ  แตก็แตกตางกับรส  /ti:1/ 
และ  /tiam5/ ตรงที่รส  /ti:1/ และ  /tiam5/ เมื่อเวลารับประทานเสร็จและกลืนแลวรสหวานก็จะ
หายไป  แตรส /kam1/ นี้รสของมันจะยังคงอยูที่ล้ินและคอ  และรส  /kam1/ นี้ไมสามารถใชได
กับอาหารที่มีรสหวานทั่วๆ ไปเหมือนคําวา /ti:1/ และ  /tiam5/  โดยผูบอกภาษากลาวถึงการใชคํา
เรียกรส  /kam1/ นี้วาจะใชเรียกรสอาหารประเภทเครื่องดื่มบางชนิด   ผลไมสด  และยา  เชน  น้ําชา  
ลูกสมอสด  และกําเชา  เปนตน  และตัวอยางอาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส  /kam1/  ตรงกัน
ทุกคนคือ  กําเชา และลูกสมอสด  สําหรับการวิเคราะหนั้นผูวิจัยจัดใหคําวา /kam1/  นี้เปนคํา
เรียกรสพื้นฐานเนื่องจากคําวา /kam1/ มีคุณสมบัติครบตามที่ผูวิจัยตั้งไวในการเปนคําเรียกรส  
กลาวคือ  เปนคําที่ใชเรียกรสอาหารโดยตรง  มิไดมีไวเรียกสิ่งอื่น  ไมไดเกิดจากความรูสึกที่เกิด
จากประสาทสัมผัสทางอื่นแตเปนการรับรส  อีกทั้งไมใชคําที่ใชแสดงทัศนคติของผูบอกภาษาที่มี
ตอรสแตอยางใด  และผูวิจัยจัดใหคําวา /kam1/ เปนคําเรียกรสพื้นฐานเพราะการตัดสินและยืนยัน
จากผูบอกภาษาสวนใหญ  แมวาจะไมเปนไปตามคุณสมบัติความสม่ําเสมอเหมือนคําเรียกรสอื่นๆ  
ตามที่ผูวิจัยตั้งไว  แตเมื่อพิจารณาดูแลวคําวา /kam1/  เปนคําพยางคเดียว  มิไดมีความหมายซ้ํา
ซอนกับความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานอื่น  ไมเปนคําเรียกเดียวกับคําที่ใชเรียกวัตถุหรือชื่อ
อาหาร  ผูวิจัยจึงเห็นวาสามารถจัดใหคําวา /kam1/  เปนคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วได   
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คุณสมบัติของรส  /kam1/ ไดแก  เกิดรสชา  มีการติดอยูบริเวณลิ้นเปนระยะเวลาหนึ่ง  และมีการ
ติดอยูบริเวณคอเปนระยะเวลาหนึ่ง   

 
(7) คําวา /siab2/ ‘ฝาด’  เปนคําที่ผูบอกภาษาทุกคนใชเรียกรสอาหารที่มีรสฝาด  ผูบอก

ภาษาใชคําเรียกรส /siab2/ นี้ในการเรียกรสอาหารประเภทเครื่องปรุง  เครื่องดื่ม  ผักสด  ผลไมดบิ  
ผลไมแปรรูป  และยา  เชน  ซีอ๊ิวดํา  น้ําขม  โซดา  ตระไคร  ขา  กลวยดิบ  ลูกพลับตากแหง  ปกคี๊  
และตังซิม  เปนตน  และตัวอยางอาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส  /siab2/ ตรงกันทุกคนคือ  
กลวยดิบ  คุณสมบัติของรส  /siab2/  ไดแก  มีความคงทนในการเกิดรส  มีการติดอยูบริเวณลิ้น
เปนระยะเวลาหนึ่ง  และมีการติดอยูบรเวณคอเปนระยะเวลาหนึ่ง   

 
 (8) คําวา /hiam1/ ‘เผ็ด’ เปนคําที่ผูบอกภาษาทุกคนใชเรียกรสอาหารที่มีรสเผ็ด  ผูบอก

ภาษาใชคําเรียกรสคําวา  /hiam1/  นี้ในการเรียกรสอาหารประเภทเครื่องปรุง  เคร่ืองดื่ม  ผักสด  
อาหารปรุงสําเร็จ  และผักดอง  เชน  พริกไทย  ซอสพริก  น้ําพริกเผา  น้ําขิง  ตระไคร  ข้ึนฉาย    
หัวหอม  ไกผัดขิง  และซี๊ซวงฉาย  เปนตน  และตัวอยางอาหารที่ผูบอกภาษาระบุวามีรส  /hiam1/ 
ตรงกันทุกคน  เชน  พริกขี้หนู  พริกปน  และพริกไทยสด  คุณสมบัติของรส  /hiam1/ ไดแก  มี
ความคงทนในการเกิดรส  มีการติดอยูบริเวณลิ้นเปนระยะเวลาหนึ่ง  และมีการติดอยูบรเวณคอ
เปนระยะเวลาหนึ่ง   

                  
3.4 องคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิว๋  
 

ในการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสในครั้งนี้  ผูวิจัยทําตามขั้นตอน
การวิเคราะหในงานของ  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2533)  ซึ่งเปนงานวิจัยเรื่อง  “ลักษณะสําคัญ
บางประการในวัฒนธรรมไทยที่แสดงโดยคําเรียกญาติ”  และงานของอัญชลิกา  ผาสุขกิจ  (2543)  
ซึ่งเปนการศึกษาคําเรียกรสในภาษาไทยถิ่น  ข้ันตอนการวิเคราะหมีดังนี้ 

 
3.4.1 การกําหนดมิติแหงความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐาน (dimensions of contrast)  

เพื่อใหทราบถึงความแตกตางทางความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานแตละคําวามีความแตกตาง
กันอยางไร    
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3.4.2 การระบุอรรถลักษณ (semantic features)  เพื่อใชเปนองคประกอบทางความหมาย
ของคําเรียกรสพื้นฐานแตละคําตอไป  ซึ่งจะกําหนดอรรถลักษณที่พบใหเปนทวิลักษณ (binary) ซึง่
กําหนดใหความหมายหนึ่งมีคาเปน+  และอีกความหมายหนึ่งตรงกันขามกันมีคาเปน  –     

 
3.4.3 การนําเสนอคําเรียกรสที่วิเคราะหองคประกอบทางความหมายแลวในรูปของโครงสราง

ตนไม (tree diagram)  
 
3.4.4 การแสดงองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานดวยองคประกอบที่ได

มาจากการนําอรรถลักษณในแตละมิติมารวมกันเทาที่จําเปนในการแยกคําเรียกรสพื้นฐานแตละ
คําออกจากกัน    

 
3.4.1 มิติแหงความแตกตาง (dimensions of contrast)  ของคําเรยีกรสพื้นฐานในภาษาจนี
แตจิ๋ว 

 
จากการศึกษาความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานในหัวขอ  3.3  ซึ่งความหมายนั้นไดมาจาก

คําอธิบายของผูบอกภาษาในขณะที่ผูวิจัยทําการสัมภาษณและจากการทดสอบใหผูบอกภาษาชิม
รสของอาหารที่เปนตัวแทนของรสเพื่อดูวารสตางๆ  มีคุณสมบัติใด  ผูวิจัยพบวารสพื้นฐานแตละ
รสนั้นทําใหเกิดคุณสมบัติหลายอยาง  แตเมื่อจากการพิจารณาอยางละเอียดแลวพบวาคําเรียกรส
พื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วทั้ง  9  คํา  ไดแก  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  /kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ 
และ /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ /hiam1/ ‘เผ็ด’  ซึ่ง
แสดงประเภทรสทั้ง  8  ประเภท  แตกตางกันใน  7  มิติ  ไดแก   

 
(1) ความคงทนของรส 
 
มิติแหงความแตกตาง ‘ความคงทนของรส’  ไดมาจากการศึกษางานของ เพรสกอต (Prescott , 

1999  อ า ง ใน   Bell and Watson, 1999  ห น า  40)  เ ร่ื อ ง   “Introduction to the trigeminal 
sense: The role of pungency in food flavours ”  ที่ศึกษาเกี่ยวกับบทบาทของรสหรือกลิ่นที่
รุนแรง (pungency) ในรสชาติของอาหาร  ซึ่งรสหรือกลิ่นที่รุนแรงนั้นคือการระคายเคืองที่เกิดจาก
การกระตุนของเสนประสาท (trigeminal nerve)  ในงานชิ้นนี้จะกลาวเกี่ยวกับคุณสมบัติของตัวที่
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ทําใหเกิดการระคายเคือง (irritants) ในอาหาร  วาหนึ่งในคุณสมบัติที่ทําใหเราสามารถแยกความ
แตกตางของตัวที่ทําใหเกิดการระคายเคืองเหลานั้น  คือ  ระยะเวลาในการรูรส (the duration of 
sensations  หรือ  rate of decay)  ซึ่งผูวิจัยจะใชคําวา  “ความคงทนของรส”  ความคงทนของรส  
หมายถึง  ระยะเวลาที่รูรสของอาหาร  ซึ่งหลังจากที่รับประทานอาหารที่มีรสบางรส  รสเหลานั้นยัง
คงอยูเปนระยะเวลานานระยะหนึ่งกอนที่จะหายไป  ดวยการวิเคราะหคําตอบที่ไดจากการ
สัมภาษณผูบอกภาษาโดยใชมิติแหงความแตกตางนี้  ทําใหผูวิจัยทราบวาผูบอกภาษาใชมิติแหง
ความแตกตางนี้ในการแยกความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐานคําวา /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’ 
/kiam5/ ‘เค็ม’  /s1/ ‘เปร้ียว’  และ /tsia:4/ ‘จืด’  ที่ไมมีคุณสมบัติความคงทนของรส  ออกจาก
คําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /khow4/ ‘ขม’  /siab2/ ‘ฝาด’  /hiam1/ ‘เผ็ด’  และ /kam1/ ‘ชุมคอ’  ทีม่ี
คุณสมบัติความคงทนของรสได   

 
 (2) ความผะอืดผะอม 
 
มิติแหงความแตกตาง ‘ความผะอืดผะอม’ นี้  ผูวิจัยนํามาจากการทบทวนงานทางภาษาศาสตร  

ที่ศึกษาคําเรียกรสในภาษาไทยถิ่นตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุของ  อัญชลิกา (2543)  ซึ่งใน
งานชิ้นนี้อัญชลิกาใชความผะอืดผะอมเปนมิติแหงความแตกตางมิติหนึ่งในการแยกความแตกตาง
ของคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  ‘เฝอน’  ‘ข่ืน’  และ  ‘ฝาด’  ออกจากกัน  ผูวิจัยจึงนําเอามิติแหงความ
แตกตางนี้มาเปนคุณสมบัติหนึ่งที่ใชสัมภาษณผูบอกภาษาจีนแตจิ๋ว  เพื่อใหไดคําตอบวา ผูบอก
ภาษาจีนแตจิ๋วจะใชมิติความผะอืดผะอมนี้ในการแยกความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐานหรือไม  
และหากใชมิติความผะอืดผะอมนี้ในการแยกความแตกตางแลว  จะใชแยกความแตกตางของรส
พื้นฐานประเภทใดออกจากรสพื้นฐานประเภทใด  ความผะอืดผะอมในที่นี้  หมายถึง  ความรูสึก
ผะอืดผะอมหรืออยากจะอาเจียนเมื่อรับประทานอาหารที่มีรสบางประเภท  โดยผลจากการสัมภาษณ
ผูบอกภาษาและการวิเคราะหขอมูลของผูวิจัย  มิติแหงความแตกตางความผะอืดผะอมนี้ทําให
สามารถแยกความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /khow4/ ‘ขม’  /siab2/ ‘ฝาด’ /hiam1/ 
‘เผ็ด’  และ /kam1/ ‘ชุมคอ’  ที่มีความคงทนของรสเหมือนกันออกจากกันได     โดยผูวิจัยพบวาผู
พูดภาษาจีนแตจิ๋วใชความแตกตางในมิติผะอืดผะอมนี้ในการแยกรส  /khow4/ ‘ขม’ และ /siab2/ 
‘ฝาด’  ซึ่งผูบอกภาษากลาววาเปนรสที่เมื่อรับประทานเขาไปแลวทําใหเกิดความรูสึกผะอึดผะอม
หรืออยากอาเจียน  ออกจากรส  /hiam1/ ‘เผ็ด’  และ /kam1/ ‘ชุมคอ’  ซึ่งเปนรสที่เมื่อรับประทาน
เขาไปแลวไมทําใหเกิดความรูสึกผะอึดผะอมหรืออยากอาเจียนได 
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(3) การไดกลิ่นทางจมูก 
 
การไดกลิ่นทางจมูกนี้เปนมิติแหงความแตกตางที่ผูวิจัยไดจากการศึกษาผลงานของเพรสกอต 

(Prescott , 1999  อางใน  Bell and Watson, 1999  หนา 39) ซึ่งกลาววา “Irritation produced 
by stimulation of the trigeminal nerve in the mouth or nose, which can be generally 
referred to as pungency when encountered in a food context… ” หมายถึง  การระคายเคือง 
(ในที่นี้คือจากอาหาร) นั้นเกิดจากการกระตุนของเสนประสาทในปากและจมูก  ทําใหผูวิจัยเห็นวา
การไดกลิ่นทางจมูกนั้นถือเปนอีกมิติแหงความแตกตางมิติหนึ่งที่สําคัญและสามารถนํามาใช
สัมภาษณผูบอกภาษาเมื่อใหผูบอกภาษาชิมรส  โดยในการสัมภาษณผูบอกภาษานั้นผูวิจัยจะถาม
ผูบอกภาษาวาเมื่อรับประทานอาหารที่มีรสประเภทดังกลาวแลว  ผูบอกภาษาไดกลิ่นของรสนั้น
หรือไม  ซึ่งผูวิจัยถามคําถามโดยเนนวาเมื่อรับประทานอาหารที่มีรสนั้นแลวจะไดกลิ่นรสนั้นขณะ
รับประทานดวย  การไดกล่ินทางจมูกในที่นี้จึงหมายถึงการที่มีความรูสึกวารสนั้นขึ้นจมูกดวยใน
ขณะรับประทาน  ผูวิจัยพบวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชมิติความแตกตางมิติการขึ้นจมูกนี้ในการแยก
คําเรียกรสพื้นฐานที่มีความผะอืดผะอมเหมือนกันอยางคําวา  /khow4/ ‘ขม’ ออกจากคําเรียกรส
พื้นฐานคําวา /siab2/ ‘ฝาด’ ได  เนื่องจากผูบอกภาษามีความรูสึกวามีกลิ่นของรส /khow4/ ‘ขม’  
ข้ึนจมูกในขณะรับประทาน  แตเมื่อรับประทานอาหารที่มีรส /siab2/ ‘ฝาด’ แลว  ผูบอกภาษาไมมี
ความรูสึกวารสนั้นมีกลิ่นขึ้นจมูกแตอยางใด   

 
 (4) ความแสบ 
 
สําหรับมิติแหงความแตกตาง “ความแสบ”  มิตินี้  ผูวิจัยไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษา

ในครั้งที่ผูวิจัยสัมภาษณผูบอกภาษาเพื่อใหไดคําเรียกรส  และคําที่ใชแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรส  
โดยผูบอกภาษาใหคําอธิบายวาเมื่อรับประทานอาหารที่มีรส /hiam1/ ‘เผ็ด’  แลวจะทําใหรูสึกแสบ
บริเวณริมฝปากและภายในปาก  ผูวิจัยจึงนําเอาความแสบมาเปนคุณสมบัติหนึ่งที่ใชสัมภาษณ
เร่ืองคุณสมบัติและพบวาความแสบนี้เปนมิติแหงความแตกตางมิติหนึ่งที่สําคัญที่ผูบอกภาษาใช
แยกความแตกตางของรสประเภทใดออกจากกัน  ความแสบในที่นี้ผูวิจัยหมายถึง  ความรูสึกแสบ
บริเวณริมฝปาก  ล้ิน  หรือภายในปาก  เมื่อมีการรับประทานอาหารที่มีรสบางประเภท  จากการ
สัมภาษณผูบอกภาษาผูวิจัยพบวาผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใชมิติแหงความแตกตางความแสบนี้ใน
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การแยกคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /hiam1/ ‘เผ็ด’  ที่ทําใหเกิดความแสบที่ริมฝปากและภายในปาก
ในขณะรับประทาน  ออกจากคําวา /kam1/ ‘ชุมคอ’  ที่ไมทําใหเกิดความแสบในขณะรับประทาน  

 
(5) ความเหนยีวคอ 
 
ผูวิจัยไดมิติความแตกตาง ‘ความเหนียวคอ’ นี้จากผูบอกภาษาในขณะที่ผูวิจัยสัมภาษณผู

บอกภาษาเพื่อใหไดคําเรียกรส  และคําที่ใชแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรส  ซึ่งผูบอกภาษาไดตอบคํา
ถามผูวิจัยวาเมื่อรับประทานรส /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  แลวทําใหผูบอกภาษารูสึกอยางไร  
โดยผูวิจัยสังเกตเห็นวาผูบอกภาษาสวนใหญมักกลาววาเมื่อรับประทานอาหารที่มีรส /ti:1/ หรือ 
/tiam5/ แลว  ผูบอกภาษาจะมีความรูสึกวาเกิดความ ‘เหนียวที่คอ’  /k5 aw5/   ผูวิจัยจึงนําเอา
คุณสมบัติดังกลาวนี้มาใชสัมภาษณผูบอกภาษาทุกคนอีกครั้งในการทดลองใหชิมรสสําหรับรส
พื้นฐานรสอื่นๆ  ดวย  เพื่อดูวาความเหนียวคอจะเปนคุณสมบัติของรสอื่นหรือไม  ความเหนียวคอ
ในที่นี้  หมายถึง  มีความเหนียวเกิดขึ้นภายในบริเวณลําคอเมื่อมีการรับประทานอาหารที่มีรสบาง
รส  จากการสัมภาษณผูบอกภาษาผูวิจัยพบวามิติแหงความแตกตางความเหนียวคอนี้  เปนมิติที่ผู
บอกภาษาจีนแตจิ๋วใชแยกความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐานที่มีคุณสมบัติในการเกิดรสที่กิน
ระยะเวลาไมนานเหมือนกันอยางคําเรียกรสคําวา  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’ ออกจากคําเรียกรส
พื้นฐานคําวา /kiam5/ ‘เค็ม’  /s1/ ‘เปร้ียว’ และ /tsia:4/ ‘จืด’    

 
 (6) ความกระหายน้าํ 

 
มิติแหงความแตกตาง ‘ความกระหายน้ํา’ นี้เปนอีกมิติแหงความแตกตางที่ผูวิจัยไดมาจาก

การสัมภาษณผูบอกภาษาในครั้งที่ผูวิจัยทําการสัมภาษณเพื่อใหไดคําเรียกรส  และคําที่ใชแสดง
ทัศนคติเกี่ยวกับรส  เชนเดียวกับมิติแหงความแตกตางมิติความแสบและความเหนียวคอ  ความ
กระหายน้ําในที่นี้  หมายถึง  มีความรูสึกกระหายน้ําหรืออยากดื่มน้ําเพราะคอแหงจากการรับ
ประทานอาหารที่มีรสบางรส  มิใชอยากดิ่มน้ําเนื่องจากตองการใหรสของอาหารที่รับประทานนั้น
หมดไป    ผูวิจัยจึงนํามิติแหงความแตกตางมิตินี้มาใชสัมภาษณผูบอกภาษาในขณะที่ใหผูบอก
ภาษาทําการทดลองชิมรสอาหารตัวอยางของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  ทุกรส  และผูวิจัยพบวาผู
บอกภาษาจีนแตจิ๋วใชความกระหายน้ําในการแยกความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐานคําวา 
/kiam5/ ‘เค็ม’ ออกจากคําเรียกรสพื้นฐานคําวา /s1/ ‘เปร้ียว’ และ /tsia:4/ ‘จืด’  ได 
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(7) ความเสียวฟน 
 

มิติแหงความแตกตาง ‘ความเสียวฟน’ ผูวิจัยไดมาจากการทบทวนงานวิจัยในอดีตในแนว
วิทยาศาสตรของเพรสกอต (Prescott , 1999  อางใน  Bell and Watson, 1999  หนา 41)  เชน
เดียวกับมิติแหงความแตกตาง  ‘ความคงทนของรส’  และ  ‘การไดกลิ่นทางจมูก’  โดยหลังจากที่ผู
วิจัยไดนํามิติแหงความแตกตางมิตินี้มาใชสัมภาษณผูบอกภาษาในขณะที่ใหผูบอกภาษาทําการ
ทดลองชิมรสอาหารตัวอยางของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  ทุกรส  ความเสียวฟน  หมายถึง  มี
ความรูสึกเสียวฟนเกิดขึ้นเมื่อรับประทานอาหารที่มีรสบางรส  ผูวิจัยพบวาผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใช
ความเสียวฟนในการแยกความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐาน /s1/ ‘เปร้ียว’ ออกจากคําเรียกรส
พื้นฐานคําวา  /tsia:4/ ‘จืด’ ได 
 
3.4.2 อรรถลักษณ (semantic features) ที่ใชระบุความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐานใน
ภาษาจีนแตจิ๋ว   

 
ในการวิเคราะหองคประกอบ  เมื่อกําหนดมิติแหงความแตกตางไดแลวผูวิจัยจะตองกําหนด

อรรถลักษณในแตละมิติเพื่อใชระบุความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานแตละคําตอไป   ผูวิจัยจะ
กําหนดอรรถลักษณใหเปนแบบทวิลักษณ (binary)  ซึ่งมีคาเปน+  และอีกความหมายหนึ่งตรงกัน
ขามกันมีคาเปน –   อรรถลักษณในแตละมิติดังตอไปนี้ 

 
(1) มิติแหงความแตกตาง  “ความคงทนของรส”  ซึ่งหมายถึงระยะเวลาที่รูรสของอาหารนั้น  

ผูวิจัยจะกําหนดใหอรรถลักษณที่ใชในการแสดงองคประกอบทางความหมายเปน  [+คงทน]  และ 
[-คงทน]   

 
[+คงทน]  หมายถึง  รสของอาหารยังคงอยูเปนระยะเวลาหนึ่งหลังจากรับประทานที่มีรสดัง

กลาว  
[-คงทน]  หมายถึง  รสของอาหารจะหายไปในเวลาอันสั้นหลังจากรับประทานอาหารที่มีรส

ดังกลาว   
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(2) มิติแหงความแตกตาง  “ความผะอืดผะอม”  ซึ่งหมายถึงความรูสึกอยากอาเจียนนั้น  ผู
วิจัยจะกําหนดใหอรรถลักษณที่ใชในการแสดงองคประกอบทางความหมายเปน  [+ผะอืดผะอม]  
และ [–ผะอืดผะอม]   
 

[+ผะอืดผะอม]  หมายถึง  มีความรูสึกผะอืดผะอม  หรือมีความรูสึกอยากอาเจียนในขณะที่
รับประทานอาหารรสดังกลาว   

[–ผะอืดผะอม]  หมายถึง  ไมมีความรูสึกผะอืดผะอม  หรือไมมีความรูสึกอยากอาเจียนใน
ขณะที่รับประทานอาหารรสดังกลาว   
 

(3) มิติแหงความแตกตาง  “การไดกลิ่นทางจมูก”  ซึ่งหมายถึงความรูสึกวารสของนั้นขึ้น
จมูกดวยในขณะรับประทานนั้น  ผูวิจัยจะกําหนดใหอรรถลักษณที่ใชในการแสดงองคประกอบทาง
ความหมายเปน  [+ข้ึนจมูก]  และ [-ข้ึนจมูก]   

 
[+ข้ึนจมกู]  หมายถงึ  ไดกลิน่ของรสขึ้นจมูกในขณะที่รับประทานอาหารทีม่ีรสดังกลาว  
[-ข้ึนจมูก]  หมายถึง  ไมไดกลิ่นของรสขึ้นจมูกในขณะที่รับประทานอาหารที่มีรสดังกลาว  
 
(4) มิติแหงความแตกตาง  “ความแสบ”  ซึ่งหมายถึงมีความรูสึกแสบบริเวณริมฝปาก  ล้ิน  

หรือภายในปากนั้น  ผูวิจัยจะกําหนดใหอรรถลักษณที่ใชในการแสดงองคประกอบทางความหมาย
เปน  [+แสบ]  และ [–แสบ]     
 

[+แสบ]  หมายถึง  มีความแสบเกิดขึ้นบริเวณริมฝปาก  ล้ิน  หรือภายในปากในขณะที่รับ
ประทานอาหารที่มีรสดังกลาว   

[-แสบ]  หมายถึง  ไมมีความแสบเกิดขึ้นบริเวณริมฝปาก  ล้ิน  หรือภายในปากในขณะที่รับ
ประทานอาหารที่มีรสดังกลาว  

 
(5) มิติแหงความแตกตาง “ความเหนียวคอ”  ซึ่งหมายถึงมีความเหนียวเกิดขึ้นภายใน

บริเวณลําคอเมื่อมีการรับประทานอาหารบางรสนั้น  ผูวิจัยจะกําหนดใหอรรถลักษณที่ใชในการ
แสดงองคประกอบทางความหมายเปน  [+เหนียวคอ]  และ [-เหนียวคอ]   
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[+เหนียวคอ]  หมายถึง  มีความเหนียวเกดิขึ้นภายในบริเวณลําคอเมือ่มีการรับประทาน
อาหารรสดังกลาว 

[-เหนียวคอ]  หมายถงึ  ไมมคีวามเหนยีวเกิดขึ้นภายในบริเวณลําคอเมื่อมีการรับประทาน
อาหารรสดังกลาว 

 
(6) มิติแหงความแตกตาง  “ความกระหายน้ํา”  ซึ่งหมายถึงความรูสึกกระหายน้ําหรืออยาก

ดื่มน้ําเพราะคอแหงจากการรับประทานอาหารบางรส  มิใชอยากดิ่มน้ําเนื่องจากตองการใหรสของ
อาหารที่รับประทานนั้นหมดไปนั้น  ผูวิจัยจะกําหนดใหอรรถลักษณที่ใชในการแสดงองคประกอบ
ทางความหมายเปน  [+กระหายน้ํา]  และ [–กระหายน้ํา]  

 
[+กระหายน้ํา]  หมายถึง  มคีวามรูสึกกระหายน้าํหรืออยากดื่มน้ําเพราะคอแหง  เมือ่รับ

ประทานอาหารที่มีรสดังกลาว   
[–กระหายน้ํา]  หมายถึง  ไมมีความรูสึกกระหายน้าํหรืออยากดื่มน้ํา  เมือ่รับประทานอาหาร

ที่มีรสดังกลาว   
 

(7) มิติแหงความแตกตาง  “ความเสียวฟน”  ซึ่งหมายถึงมีความรูสึกเสียวฟนเกิดขึ้นในขณะ
รับประทานอาหารบางรสนั้น  ผูวิจัยจะกําหนดใหอรรถลักษณที่ใชในการแสดงองคประกอบทาง
ความหมายเปน  [+เสียวฟน]  และ [–เสียวฟน] 

  
 
[+เสียวฟน]  หมายถงึ  มีความรูสึกเสยีวฟนเกิดขึ้นในขณะรับประทานอาหารทีม่ีรสดังกลาว   
[-เสียวฟน]  หมายถงึ  ไมมีความรูสึกเสยีวฟนเกิดขึ้นในขณะรับประทานอาหารทีม่ีรสดัง

กลาว   
 
เมื่อไดอรรถลักษณเหลานี้แลว  ผูวิจัยจึงนําอรรถลักษณที่เกี่ยวของกับคําเรียกรสแตละคํามา

รวมกันเปนองคประกอบทางความหมาย  ซึ่งแสดงในหัวขอ  3.4.3 – 3.4.4   
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3.4.3 ระบบคําเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิว๋ซ่ึงแสดงในรปูของโครงสรางตนไม (tree 
diagram) 
 

คําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจนีแตจิ๋ว 
 
 
 

                        [+คงทน]                                [-คงทน]   
 

 
 
     [+ผะอืดผะอม]                                [-ผะอืดผะอม]     [+เหนียวคอ]                [-เหนียวคอ] 
 
 
 
[+ขึ้นจมูก]                   [-ขึ้นจมูก]                         [+กระหายน้ํา]           [-กระหายน้ํา] 
 
  
 
 
           [+แสบ]                  [-แสบ]     
 
 
                   [+เสียวฟน]     [-เสียวฟน]   
 
 
 
 
 
   /khow4/                         /siab2/   /hiam1/                  /kam1/  /ti:1/ หรือ /tiam5/  /kiam5/  /s1/            /tsia:4/   
    ‘ขม’                         ‘ฝาด’       ‘เผ็ด’                  ‘ชุมคอ’         ‘หวาน’            ‘เค็ม’   ‘เปรี้ยว’           ‘จืด’  
 

ภาพที่  1  โครงสรางตนไมซึ่งแสดงองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสในภาษาจีนแตจิว๋ 
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จากโครงสรางตนไมในภาพที่  1  จะเห็นไดวาระบบอรรถลักษณของคําเรียกรสพื้นฐานใน
ภาษาจีนแตจิ๋วนั้นมีความแตกตางกันทางความหมาย  ในลําดับแรกเราสามารถแบงคําเรียกรส
พื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วออกเปน  2  กลุมใหญ โดยใชอรรถลักษณ [+/-คงทน] ซึ่งเปนอรรถลักษณที่
มีความหมายครอบคลุมคําเรียกรสทั้งหมดทําใหแบงคําเรียกรสพื้นฐานออกเปน  2  กลุมไดอยาง
ชัดเจน  ไดแก  กลุมคําเรียกรสพื้นฐานที่มีคุณสมบัติความคงทนของรส [+คงทน]  และกลุมคํา
เรียกรสพื้นฐานที่ไมมีคุณสมบัติความคงทนของรส [-คงทน]  นอกจากนั้นกลุมของคําเรียกรส
พื้นฐานที่มีคุณสมบัติความคงทนของรสยังสามารถแบงออกเปนกลุมของคําเรียกรสพื้นฐานที่ทํา
ใหเกิดความผะอืดผะอม [+ผะอืดผะอม]  และกลุมของคําเรียกรสพื้นฐานที่ไมทําใหเกิดความ
ผะอืดผะอม  [-ผะอืดผะอม]  กลุมของคําเรียกรสพื้นฐานที่ทําใหเกิดความผะอืดผะอมสามารถแบง
ออกเปนกลุมคําเรียกรสที่ไดกลิ่นของรสขึ้นจมูกในขณะที่รับประทานอาหาร [+ข้ึนจมูก]  ไดแก   
คําวา  /khow4/ ‘ขม’  และไมไดกลิ่นของรสขึ้นจมูกในขณะที่รับประทานอาหาร [-ข้ึนจมูก]  ไดแก   
คําวา  /siab2/ ‘ฝาด’  ดังนั้น  รส /khow4/ ‘ขม’  และ  /siab2/ ‘ฝาด’  มีคุณสมบัติเหมือนกันคือเปน
รสที่มีความคงทนและทําใหผะอืดผะอม   แตตางกันตรงที่  /khow4/ ‘ขม’  ข้ึนจมูก แต  /siab2/ 

‘ฝาด’ ไมข้ึน  
 
สําหรับกลุมของคําเรียกรสพื้นฐานที่ไมทําใหเกิดความผะอืดผะอม  สามารถแบงออกเปน

กลุมคําเรียกรสพื้นฐานที่ทําใหเกิดความแสบเกิดขึ้นบริเวณริมฝปาก  ล้ิน  หรือภายในปากในขณะ
ที่รับประทาน  ไดแก  /hiam1/  ‘เผ็ด’  และกลุมคําเรียกรสพื้นฐานที่ไมทําใหเกิดความแสบเกิดขึ้น
บริเวณริมฝปาก  ล้ิน  หรือภายในปากในขณะที่รับประทาน  ไดแก  คําวา /kam1/ ‘ชุมคอ’  ดังนั้น
รส  /hiam1/  ‘เผ็ด ’  มีคุณสมบัติคือมีความคงทนของรสและไมทําใหผะอืดผะอมเหมือนกับ  
/kam1/ ‘ชุมคอ’  แตตางกันตรงที่รส  /hiam1/  ‘เผ็ด’  ทําใหเกิดความแสบ  แตรส /kam1/ ‘ชุมคอ’ 
ไมทําใหเกิดความแสบ  

 
สวนกลุมคําเรียกรสพื้นฐานที่ไมมีคุณสมบัติความคงทนของรสสามารถแบงออกเปนกลุมคํา

เรียกรสพื้นฐานที่ทําใหเกิดความเหนียวในบริเวณลําคอ [+เหนียวคอ]  และที่ไมทําใหเกิดความ
เหนียวในบริเวณลําคอ  [+เหนียวคอ]  ทําใหสามารถแยกคําวา  /ti:1/ หรือ /tiam5/  ‘หวาน’  ออก
จากคําเรียกรสพื้นฐานอื่นในกลุมที่ไมมีความคงทนของรสได  และกลุมคําเรียกรสพื้นฐานที่ไมมี
ความเหนียวคอเกิดขึ้นในบริเวณลําคอนั้นแยกออกเปนกลุมที่ทําใหเกิดความกระหายน้ํา  ไดแก  
คําวา /kiam5/ ‘เค็ม’  ออกจากกลุมที่ไมทําใหใหเกิดความกระหายน้ําอยางคําวา  /s1/  ‘เปร้ียว’ 
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และ  /tsia:4/  ‘จืด’  ซึ่งจะแตกตางกันตรงที่การทําใหเกิดความเสียวฟน  [+เสียวฟน]  และไมเกิด
ความเสียวฟน [-เสียวฟน]  ตามลําดับ  ดังนั้นคําเรียกรสคําวา  /kiam5/ ‘เค็ม’,  /s1/  และ /tsia:4/  
‘จืด’  มีคุณสมบัติความไมคงทนของรสเหมือนกับคําวา /ti:1/ หรือ /tiam5/  ‘หวาน’  แต  /kiam5/ 

‘เค็ม’,  /s1/  และ /tsia:4/  ไมทําใหเกิดความเหนียวคอ  แต  /ti:1/ หรือ /tiam5/  ‘หวาน’  ทําใหเกิด
ความเหนียวคอ   

 
สําหรับกลุมของคําเรียกรสที่มีคุณสมบัติเหมือนกันอยางรส  /kiam5/ ‘เค็ม’,  /s1/ ‘เปร้ียว’ 

และ /tsia:4/ ‘จืด’ จะตางกันที่  รส /kiam5/ ‘เค็ม’  ทําใหกระหายน้ํา  แตรส  /s1/  ‘เปร้ียว’  และ 

/tsia:4/ ‘จืด’ ไมทําใหกระหายน้ํา  แตจะตางกันตรงที่  /s1/ ‘เปร้ียว’  ทําใหเสียวฟน  แต  /tsia:4/ 

‘จืด’ ไมทําใหเสียวฟน 
 

3.4.4 องคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิว๋ 
 

เมื่อผูวิจัยไดแสดงระบบคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วในรูปของโครงสรางตนไมแลว  
ข้ันตอนตอไปผูวิจัยจะแสดงองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานแตละคําโดยใช
อรรถลักษณ  ดังนี้ 
 
                   /khow4/ ‘ขม’            /siab2/ ‘ฝาด’   

       +คงทน                                           +คงทน 
           +ผะอืดผะอม             +ผะอืดผะอม  

       +ข้ึนจมูก                           -ข้ึนจมูก   
 
 
 

          /hiam1/ ‘เผ็ด’          /kam1/ ‘ชุมคอ’ 
        +คงทน                          +คงทน 
        -ผะอืดผะอม                  -ผะอืดผะอม  
        +แสบ              -แสบ 
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   /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’                                           /kiam5/ ‘เค็ม’  
           -คงทน                               -คงทน 

                     +เหนียวคอ              -เหนียวคอ   
                +กระหายน้าํ  
               
               

 
          /s1/ ‘เปร้ียว’               /tsia:4/ ‘จืด’ 
           -คงทน                                                    -คงทน  
          -เหนียวคอ                            -เหนยีวคอ  
           -กระหายน้าํ                -กระหายน้าํ 
           +เสียวฟน                 -เสียวฟน 

 
 

การแสดงองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วขางตน  ทํา
ใหสามารถเห็นความหมายของแตละคําไดชัดเจน  อีกทั้งยังสามารถเปรียบเทียบคําหนึ่งกับคําอืน่ๆ 
ไดงาย  คําเรียกรสพื้นฐานคําวา /khow4/ ‘ขม’  /siab2/ ‘ฝาด’  /hiam1/ ‘เผ็ด’  และ  /kam1/  
‘ชุมคอ’  นั้นเปนคําเรียกรสพื้นฐานที่มีความคงทนของรสเหมือนกัน   แตคําเรียกรสพื้นฐานกลุมนี้
ยังมีความแตกตางกันตรงที่คําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /khow4/ ‘ขม’  และ  /siab2/ ‘ฝาด’ มีความ
ผะอืดผะอม  แตคําเรียกรสพื้นฐานคําวา /hiam1/ ‘เผ็ด’ และ /kam1/ ‘ชุมคอ’  นั้นไมมี  นอกจากนี้
คําวา  /khow4/ ‘ขม’  และ  /siab2/ ‘ฝาด’  เปนคําเรียกรสพื้นฐานที่ตางกันตรงที่คําวา  /khow4/ 
‘ขม’ นั้นมีการไดกลิ่นทางจมูก  แตคําวา /siab2/  ‘ฝาด’  ไมข้ึนจมูก  สวนคําเรียกรสพื้นฐานคําวา 
/hiam1/ ‘เผ็ด’  นั้นตางกับคําเรียกรสพื้นฐานคําวา /kam1/ ‘ชุมคอ’  ตรงที่ความแสบ  คือ  คําวา 
/hiam1/ ‘เผ็ด’  มีความแสบในปากแต  /kam1/ ‘ชุมคอ’  ไมมี 

  
สําหรับคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’ /kiam5/ ‘เค็ม’ /s1/ ‘เปร้ียว’ 

และ /tsia:4/ ‘จืด’ นั้นเปนคําเรียกรสพื้นฐานที่ไมมีความคงทนของรสเหมือนกัน  ซึ่งทําใหคํากลุมนี้
ตางจากคําเรียกรสกลุมแรก  แตคําเรียกรสกลุมนี้ยังมีความแตกตางกันตรงที่คําเรียกรสพื้นฐานคํา
วา /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’ มีความเหนียวคอ  แตคําวา /kiam5/ ‘เค็ม’ /s1/ ‘เปร้ียว’  และ 
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/tsia:4/ ‘จืด’ ไมมีความเหนียวคอ  และคําเรียกรส  /kiam5/ ‘เค็ม’ /s1/ ‘เปร้ียว’  และ /tsia:4/ 
‘จืด’  จะตางกันคือ  /kiam5/ ‘เค็ม’  มีความกระหายน้ํา  แต /s1/ ‘เปร้ียว’  และ /tsia:4/ ‘จืด’ ไม
มีความกระหายน้ําแตจะไปแตกตางกันตรงที่ /s1/ ‘เปร้ียว’ นั้นมีความเสียวฟน  แต /tsia:4/ ‘จืด’ 
ไมมี  
 
3.5 สรุป 
 

ในบทนี้  ผูวิจัยไดแสดงการวิเคราะหคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วโดยการแยกคํา
เรียกรสออกจากคําที่ไมใชคําเรียกรส  แยกคําเรียกรสพื้นฐานออกจากคําเรียกรสไมพื้นฐาน  และ
แสดงวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว  ผล
การวิเคราะหสรุปไดวา  คําเรียกรสพื้นฐานมีทั้งหมด  9  คํา  ไดแก  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  
/kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ 
/hiam1/ ‘เผ็ด’  ซึ่งแสดงรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วทั้งหมด  8  ประเภท  คําเรียกรสพื้นฐานมี
ความแตกตางกันทางความหมาย  โดยสามารถแยกความแตกตางของคําเรียกรสพื้นฐานเหลานีไ้ด
ดวยมิติแหงความแตกตางทั้งหมด  7  มิติ  ดวยกัน  ไดแก  ความคงทนของรส  ความผะอืดผะอม  
การไดกลิ่นทางจมูก  ความแสบ  ความแหนียวคอ  ความกระหายน้ํา  และความเสียวฟน   
 
 



บทที่  4 
 

คําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว 
 

ในขั้นตอนการวิเคราะหคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วบทที่  3  ผูวิจัยไดแยกคําเรียกรส
พื้นฐานและคําเรียกรสไมพื้นฐานออกจากกัน (ดู 3.2)  และไดวิเคราะหคําเรียกรสพื้นฐานไปแลว 
(ดู 3.3 และ 3.4) ในบทนี้ผูวิจัยมุงวิเคราะหคําเรียกรสไมพื้นฐาน  โดยจะเสนอเนื้อหา  5  หัวขอ  ได
แก  4.1) ลักษณะของคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว  4.2) กลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียก
รสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว  4.3) ความถี่ในการปรากฎของกลวิธีการสรางคําเรียกรสไมพืน้ฐาน
ในภาษาจีนแตจิ๋ว  4.4) การจัดประเภทคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใตคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีน
แตจิ๋ว  และ 4.5) สรุป  
 
4.1 ลักษณะของคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว   
 

คําเรียกรสไมพื้นฐานมีคุณสมบัติเชนเดียวกับคําเรียกรสพื้นฐาน  กลาวคือ  1) เปนคําที่ใช
เรียกรสชาติอาหารโดยตรง  มิใชใชเรียกสิ่งอื่น  2) มิใชคําที่ใชบรรยายรสของอาหารซึ่งแสดงถึง
ความรูสึกทางประสาทสัมผัสอ่ืนๆ  ที่นอกเหนือจากความรูสึกที่เกิดขึ้นจากการรับรสภายในปาก
อยางคําที่แสดงถึงความรูสึกที่เกิดจากการไดกลิ่นทางจมูก  และคําที่แสดงถึงความรูสึกที่เกิดจาก
การสัมผัสทางกาย  และ 3) มิใชคําที่ใชแสดงความรูสึกหรือทัศนคติตอรสของอาหาร   

อยางไรก็ตามคําเรียกรสไมพื้นฐานยังมีคุณสมบัติบางประการที่แตกตางจากคําเรียกรส
พื ้นฐานดวย  คือ  1) คําเรียกรสพื้นฐานเปนคําพยางคเดียว  แตคําเรียกรสไมพื้นฐานเปนคํา
ประสมที่ประกอบดวยคําเรียกรสพื้นฐานกับคําขยายประเภทตางๆ  2) คําเรียกรสพื้นฐานมีการใช
อยางสม่ําเสมอโดยผูบอกภาษาทุกคน  แตคําเรียกรสไมพื้นฐานอาจใชโดยผูบอกภาษาบางคนเทา
นั้น  3) คําเรียกรสไมพื้นฐานเปนคําที่มีความหมายเหมือน  รวม  หรือซํ้าซอนกับคําเรียกรสพื้นฐาน  
หรือสามารถจัดประเภทใหอยูภายใตคําเรียกรสพื้นฐานประเภทใดประเภทหนึ่งได    

 
ดังนั้นอาจกลาวไดวา  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  คือ  คําเรียกรสที่เกิดจากการผสมของคํา  2  

คํา  และเปนคําที่สามารถจัดประเภทใหอยูภายใตคําเรียกรสพื้นฐานคําใดคําหนึ่งได  เนื่องจาก
ความหมายของคําเรียกรสไมพื้นฐานสวนหนึ่งยังคงหมายถึงรสพื้นฐานประเภทใดประเภทหนึ่งอยู  
ซึ่งแสดงออกทางโครงสรางของคําที่เกิดขึ้นจากการผสมคําเหลานั้น  การผสมคํา  2  คําของคํา



 86

เรียกรสไมพื้นฐานจะเกิดจากการนําเอาคําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่ง  มาผสมกับคําเรียกรสพื้นฐาน
หรือคําขยายตางๆ  อีกคําหนึ่งเขาดวยกัน  เชน  /s1hiam1/ ‘เปร้ียวเผ็ด’ และ  /ti:1niam1/  ‘หวาน
ปานกลาง’  ตามลําดับ  หรือเกิดจากการซ้ําคําเรียกรสพื้นฐานประเภทใดประเภทหนึ่ง  2  คร้ัง  
เชน  /ti:1 ti:1/ ‘หวานหวาน’ และ /s1 s1/ ‘เปร้ียวเปรี้ยว’  และจากขอมูลที่ศึกษาผูวิจัยพบวาคํา
เรียกรสที่ผูบอกภาษาใชในการตอบคําถามสวนใหญเปนคําเรียกรสไมพื้นฐาน 

 
อนึ่งในการวิเคราะหเร่ืองกลวิธีการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในครั้งนี้  ผูวิจัยพบคําบางคําที่

มีมากกวา  2  พยางค  ซึ่งดูเหมือนเปนคําเรียกรสไมพื้นฐานแตไมใช  เนื่องจากเปนคําที่ผูบอก
ภาษาใชพรรณนารสของอาหารเทานั้น  เพราะผูบอกภาษามักเติมคําวา /k/ ‘และ’  ลงไป  หรือ  
พรรณนารสดวยคําที่ยาว  3 , 4  หรือ  5  พยางค  หรือมากกวานั้น  ดังนั้นผูวิจัยจึงไมนําคําเหลานี้
มาวิเคราะหกลวิธีการสรางคํา  แตจะแสดงใหดูวาพบคําใดบาง  คําเหลานั้นไดแกคําวา  
/s1k5ti:1/ ‘เป ร้ียวกับหวาน ’  /ph1k5ti:1/ ‘หอมกับหวาน ’  /kim2 s1ti:1/  ‘เค็ ม
เปร้ียวหวาน’  /kim2 kim5 him1 him1/ ‘เค็มเค็มเผ็ดเผ็ด’  /him1 him1khow6 khow4/ 
‘เค็มเค็มขมขม’  /khow6 khow4 ti:1/ ‘ขมขมหวาน’  /tsi:4 k5 khow4/ ‘จืดกับขม’  /s1 ti:1 
him1/ ‘เปร้ียวหวานเผ็ด’  /kim2 ph1 ti:1/ ‘เค็มหอมหวาน’  /tsi:4 k5 him1/ ‘จืดกับเผ็ด’  
/khow6 khow4 ti:1 ti:1 kim2 kim5/  ‘ขมขมหวานหวานเค็มเค็ม’ /s1 s1 kim5/ ‘เปร้ียว
เปร้ียวเค็ม’  /s1 kim2 kim5/  ‘เปร้ียวเค็มเค็ม’  และ  /s1 kim2 him1/  ‘เปร้ียวเค็มเผ็ด’   

 
4.2 กลวิธทีี่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว     
 

คําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วเปนคําผสมที่เกิดจากกลวิธีการสรางคํา  3  กลวิธี
ใหญๆ  ซึ่งสามารถแบงออกเปน  8  กลวิธียอย  ดังตอไปนี้ 

 
4.2.1) กลวิธีการซ้ําคํา 
4.2.2) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1 กับ คาํเรียกรสพื้นฐาน 2 
4.2.3) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกบัคําขยาย 

 4.2.3.1) กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรยีกกลิ่น   
  4.2.3.2) กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลกัษณะ   
  4.2.3.3) กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส   
  4.2.3.4) กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกอณุหภูมิ 
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  4.2.3.5) กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’ 
  4.2.3.6) กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /s:1/ ‘เกิด’ 
 
ในการอธิบายรายละเอียดเกี่ยวกับกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานตางๆ ใน

ลําดับตอไป  ผูวิจัยจะขออธิบายกลวิธีแตละกลวิธีตามประเภทยอยทั้งหมด  8  กลวิธี  เพื่อแสดงให
เห็นวาคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วเกิดจากการผสมของคําชนิดใดขึ้น  พรอมทั้งแสดงคํา
เรียกรสไมพื้นฐานที่พบทั้งหมดในแตกลวิธี  ดังตอไปนี้ 
 

4.2.1. กลวธิกีารซํ้าคํา 
 
กลวิธีการซ้ําคําในที่นี้หมายถึงการซ้ําคําเรียกรสพื้นฐาน  ซึ่งเปนกลวิธีที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋ว

ใชมากที่สุดเปนลําดับที่  1   ในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  กลวิธีนี้เกิดจากการนําเรียกรสพื้น
ฐานคําใดคําหนึ่งมาซ้ําคํา  เชน  /hiam1hiam1/ ‘เผ็ดเผ็ด’  โดยผูวิจัยจะขอเรียกคําเรียกรสพื้นฐาน
คําใดคําหนึ่งนี้วา  “คําเรียกรสพื้นฐาน 1”  ผูวิจัยพบความถี่ของการปรากฏในการใชกลวิธีการซ้ํา
คําทั้งสิ้น  906  คร้ัง  และพบคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนี้ทั้งหมด  9  คําดวยกัน  ดังจะแสดงให
เห็นในตารางที่  9  ตอไปนี้     
 

ตารางที่  9  คําเรียกรสไมพื้นฐานที่ใชกลวิธกีารซ้ําคาํ 
 

กลวิธกีารซํ้าคํา 
โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 

1. /tiam2 tiam5/ ‘หวานหวาน’ 
2. /ti:1 ti:1/ ‘หวานหวาน’ 
3. /s1 s1/ ‘เปรี้ยวเปรี้ยว’ 
4. /hiam1 hiam1/ ‘เผ็ดเผ็ด’ 
5. /kiam2 kiam5/ “เค็มเค็ม” 
6. /kam1 kam1/ ‘ชุมคอชุมคอ’ 
7. /khow6 khow4/ ‘ขมขม’  
8. /tsia:6 tsia:4/ ‘จืดจืด’ 

 
รสพื้นฐาน 1 +  รสพื้นฐาน 1 

 
 
 
 

9. /siab5 siab2/ ‘ฝาดฝาด’ 
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กลวิธกีารซ้ําคาํเรียกรสไมพืน้ฐานวธิีนีท้ําใหความหมายของคําเรียกรสเปลี่ยนแปลงไป  คือ  
ทําใหหมายถึงรสที่ออนลงเลก็นอย  การซ้ําคําเรียกรสพืน้ฐานเพื่อสรางคําเรียกรสพืน้ฐานในภาษา
จีนแตจิ๋วนี้ไมมีการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตอยางเชนในภาษาไทยซึ่งทาํใหความหมายของรสเขมขน
มากขึ้น  (อัญชลิกา, 2543)    

 
4.2.2 กลวธิีการผสมคําเรยีกรสพื้นฐาน 1 กับคําเรยีกรสพื้นฐาน 2  

 
กลวิธีตอไปท่ีใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว  คือ  กลวิธีการผสมคํา

เรียกรสพื้นฐาน 1 กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2  โดยกลวิธีนี้เกิดจากการนําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่งมา
ผสมกับคําเรียกรสพื้นฐานอีกคําหนึ่ง  กลาวคือ  คําเรียกรสพื้นฐานที่นํามาผสมกันนี้จะเปนคําเรียก
รสพื้นฐานคนละคํากันซึ่งแสดงถึงรสพื้นฐานประเภทตางกัน  เชน  /ti:1kiam5/ (หวาน+เค็ม) 
‘หวานเค็ม’  ผูวิจัยจะขอเรียกคําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่งวา  “คําเรียกรสพื้นฐาน 1” และคําเรียกรส
พื้นฐานอีกคําหนึ่งวา  “คําเรียกรสพื้นฐาน 2”  กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1 กบัคําเรยีกรสพืน้
ฐาน 2 เปนกลวิธีที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใชมากเปนอันดับที่  3  ในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  
ความถี่ของการปรากในการใชมีทั้งสิ้น  298  คร้ัง  โดยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนี้ทั้งหมด  
42  คําดวยกัน  ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นไดในตารางที่  10  ดังตอไปนี้ 

 
ตารางที่  10  คําเรียกรสไมพื้นฐานทีใ่ชกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1 กับคําเรียกรสพืน้ฐาน 2 

 
 กลวิธกีารผสมคําเรยีกรสพื้นฐาน 1 กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2 

โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 
1. /tiam2 ti:1/ ‘หวานหวาน’ 
2. /ti:1 tiam5/ ‘หวานหวาน’ 
3. /ti:1 hiam1/ ‘หวานเผ็ด’ 
4. /hiam1 ti:1/ ‘เผ็ดหวาน’ 
5. /ti:1 siab2/ ‘หวานฝาด’ 
6. /siab5 ti:1/ ‘ฝาดหวาน’ 
7. /ti:1 kiam5/ ‘หวานเค็ม’ 
8. /kiam5 ti:1/ ‘เค็มหวาน’ 

 
รสพื้นฐาน 1 + รสพืน้ฐาน 2 

 
 
 

9. /ti:1 s1/ ‘หวานเปรี้ยว’ 
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 กลวิธกีารผสมคําเรยีกรสพื้นฐาน 1 กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2 
โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 

10. /s1 ti:1/ ‘เปรี้ยวหวาน’ 
11. /ti:1 kam1/ ‘หวานชุมคอ’ 
12. /kam1 ti:1/ ‘ชุมคอหวาน’ 
13. /s1 tiam5/ ‘เปรี้ยวหวาน’ 
14. /tiam2 s1/ ‘หวานเปรี้ยว’ 
15. /s1 khow4/ ‘เปรี้ยวขม’ 
16. /khow6 s1/ ‘ขมเปรี้ยว’ 
17. /s1 kiam5/ ‘เปรี้ยวเค็ม’ 
18. /kiam2 s1/ ‘เค็มเปรี้ยว’ 
19. /s1 tsia:4/ ‘เปรี้ยวจืด’ 
20. /tsia:6 s1/ ‘จืดเปรี้ยว’ 
21. /s1 hiam1/ ‘เปรี้ยวเผ็ด’ 
22. /hiam1 s1/ ‘เผ็ดเปรี้ยว’ 
23. /s1 siab2/ ‘เปรี้ยวฝาด’ 
24. /siab5 s1/ ‘ฝาดเปรี้ยว’ 
25. /hiam1 kiam5/ ‘เผ็ดเค็ม’ 
26. /kiam5 hiam1/ ‘เค็มเผ็ด’ 
27. /kiam2 tsia:4/ ‘เค็มจืด’ 
28 /tsia:6 kiam5/ ‘จืดเค็ม’ 
29. /kiam2 khow4/ ‘เค็มขม’ 
30. /khow6 kiam5/ ‘ขมเค็ม’ 
31. /kam1 tiam2/ ‘ชุมคอหวาน’ 
32. /tiam2 kam1/ ‘หวานชุมคอ’ 
33. /khow6 ti:1/ ‘ขมหวาน’ 
34. /ti:1 khow4/ ‘หวานขม’ 
35. /khow6 siab2/ ‘ขมฝาด’ 
36. /siab2 khow6/ ‘ฝาดขม’ 
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 กลวิธกีารผสมคําเรยีกรสพื้นฐาน 1 กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2 
โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 

37. /khow6 kam1/ ‘ขมชุมคอ’ 
38. /kam1 khow4/ ‘ชุมคอขม’ 
39. /khow6 tsia:4/ ‘ขมจืด’ 
40. /tsia:6 khow4/ ‘จืดขม’  

 41. /tsia:6 tiam5/ ‘จืดหวาน’ 
 42. /tiam2 tsia:4/ ‘หวานจืด’ 

 

 
กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานประเภทตางๆ   เขาดวยกัน  ทําใหความหมายของคํา

เรียกรสเปลี่ยนแปลงไปในแงของการมีรสมากกวา  1  รส  เชน  /khow6 siab2/ ‘ขมฝาด’  ซึง่ผูบอก
ภาษาใชอธิบายรสของเส็กตี่ที่เปนยา  เปนคําเรียกรสไมพื้นฐานที่แสดงการมีรส  2  รส  ซึ่งผูบอก
ภาษาอธิบายวามิไดหมายถึงมีรสใดรสหนึ่งมากกวากัน  แตหมายถึงมีรส  2  รสพอๆ กัน  คือ  รส 
/khow4/ ‘ขม’  และ รส   /siab2/ ‘ฝาด’  หรือตัวอยางคําวา  /kiam5 ti:1/ ‘เค็มหวาน’  ซึ่งเปนรสของ
ไชโปทั้งเค็มทั้งหวานผสมกัน  ดังนั้นคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เกิดจากการผสมคําเรียกรสพื้นฐานเขา
ดวยกันที่หมายถึงการมีรส  2  รสในลักษณะนี้  จะใชหมายถึงรสของอาหารที่มีการผสมผสานหรือ
กลมกลืนเขาดวยกัน  มิไดหมายถึงรส  2  รสที่แยกออกจากกัน  และเมื่อผูวิจัยถามคําถามวาจะจัด
ใหคําเรียกรส  /khow6 siab2/ ‘ขมฝาด’  นี้ใหเปนรส  /khow4/ ‘ขม’  หรือ  รส   /siab2/ ‘ฝาด’  ผู
บอกภาษาใหคําตอบวาสามารถจัดใหเปนรส  /khow4/ ‘ขม’  ก็ได  หรือ รส   /siab2/ ‘ฝาด’ ก็ได  
และใหคําตอบในลักษณะเดียวกันเมื่อผูวิจัยใหจัดคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เกิดจากการผสมคําเรียก
รสพื้นฐาน 1 กับคําเรียกรสพื้นฐาน  2  คําอื่น  ดังนั้นผูวิจัยจึงตัดสินใหคําเรียกรสไมพื้นฐานชนิดนี้
เปนคําที่มีความหมาย  2  นัย  หรือคลุมเคลือ  (ambiguous)  เพราะสามารถจัดใหอยูภายใตรสพืน้
ฐานใดก็ไดที่ปรากฎอยูในคําเรียกรสคํานั้น  และการสลับที่ของคําเรียกรสพื้นฐาน  1  และ  2 1 ไมทํา
ใหความหมายของคําแตกตางไป  ดังนั้นคําวา  /s1 tsia:4/ ‘เปร้ียวจืด’ กับ  /tsia:4 s1/ ‘จืด
เปร้ียว’  รวมทั้งคําอื่นๆ ในลักษณะเดียวกันมีความหมายเหมือนเดิม  โดยผูวิจัยจะแสดงคําเรียกรส

                                                 
1 การสลับที่ของคําเรียกรสพื้นฐานในกลวิธีนี้  ผูบอกภาษาสวนใหญบอกวาสามารถเอาคําเรียกรสใดขึ้นกอนก็ได  
เพราะไมทําใหความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไป  แตผูบอกภาษาบางคนซึ่งเปนผูสูงอายุอธิบายวาคําบางคํา
เมื่อสลับที่แลวฟงดูไมไพเราะหรือไมนิยมพูดสลับกัน  ไดแกคําวา /ti:1 tiam5/ ‘หวานหวาน ’ /ti:1 kiam5/ 
‘หวานเค็ม’ /s1 tiam5/ ‘เปรี้ยวหวาน’ /s1 ti:1/ ‘เปรี้ยวหวาน’ และ /ti:1 siab2/ ‘หวานฝาด’  
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ไมพื้นฐานประเภทนี้ใหอยูภายใตรสพื้นฐานทั้ง  2  รส  ในตารางคําเรียกรสที่พบในกลวิธีนี้ตารางที่  
10  และตารางการจัดประเภทคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วตารางที่  18 

 
อยางไรก็ตามมีขอสังเกตวาผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วนั้นมีการผสมคําเรียกรสคําวา  /ti:1/  

‘หวาน’  /tiam5/  ‘หวาน’  เขาดวยกัน  เชน  ในการบรรยายรสของถั่วตัดและกลวยหอม  เปนตน   
ซึ่งคําวา /ti:1/  และ  /tiam5/  ถือเปนคําที่แปรกันที่แสดงถึงรสประเภทเดียวกันคือรสหวาน  ทําให
ความหมายของคําวา /tiam2 ti:1/ ‘หวานหวาน’  /ti:1 tiam5/ ‘หวานหวาน’  มิไดแสดงถึงการมีรส
มากกวา  1  รส  เนื่องจากถือเปนการผสมคํา  มิใชการผสมประเภทรส  ทําใหยังคงหมายถึงมีรส
หวานรสเดียวและมิไดหมายถึงการมีรสหวานมากขึ้นดวย     

 
4.2.3 การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําขยาย 
 
กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําขยายเพื่อสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีน

แตจิ๋ว  เปนกลวิธีที่ผูบอกภาษาใชมากเปนอันดับที่  2  ซึ่งเกิดจากการนําเรียกรสพื้นฐานคําใดคํา
หนึ่งมาผสมกับขยายอีกคําหนึ่ง  โดยคําขยายที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานประเภทนี้      
ไดแก  1) คําเรียกกลิ่น  2) คําบอกลักษณะ  3) คําบอกความเจือจางของรส  4) คําบอกอุณหภูมิ  
5) คําวา /tshuk5/ ‘ออก’  และ  6) คําวา /s:1/ ‘เกิด’  ผูวิจัยจะอธิบายการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน
กับคําขยายตามประเภทยอยที่เกิดจากคําขยายทั้ง  6  ชนิด  ดังตอไปนี้     
 

4.2.3.1 กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิน่   
 
กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิ่น  เกิดจากการนําคําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่ง

มาผสมกับคําเรียกกลิ่น  ซึ่งจะทําการผสมคําโดยการวางคําเรียกกลิ่นไวหนาหรือหลังคําเรียกรส
พื้นฐานก็ได  ตัวอยางคําเรียกกลิ่นที่พบจากขอมูล  ไดแกคําวา  /pha1/ ‘หอม’ และคําวา /tsh:1/ 

‘คาว’  ในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  โดยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานที่ใชกลวิธีนี้ทั้งหมด  14  คํา
ดวยกัน   จากความถี่ของการปรากฎในการใชทั้ง  494  คร้ัง  ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นไดในตารางที่  
11  ดังนี้  
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ตารางที่  11  คําเรียกรสไมพื้นฐานทีใ่ชกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 
กับคําเรียกกลิน่   

 
กลวิธกีารผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิน่   

โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 
1. /pha1 tiam5/ ‘หอมหวาน’ 
2. /tiam2 pha1/ ‘หวานหอม’ 
3. /pha1 ti:1/ ‘หอมหวาน’ 
4. /ti:1 pha1/ ‘หวานหอม’ 
5. /ti:1 tsh:1/ ‘หวานคาว’ 
6. /s1 pha1/ ‘เปรี้ยวหอม’ 
7. /pha1 hiam1/ ‘หอมเผ็ด’ 
8. /hiam1 pha1/ ‘เผ็ดหอม’ 
9. /pha1 kiam5/ ‘หอมเค็ม’ 
10. /kiam2 pha1/ ‘เค็มหอม’ 
11. /kiam2 tsh:1/ ‘เค็มคาว’ 
12. /kam1 pha1/ ‘ชุมคอหอม’ 
13. /pha1 tsia:4/ ‘หอมจืด’ 

 
รสพื้นฐาน 1 + คําเรียกกลิ่น 

 
 

14. /tsia:6 pha1/ ‘จืดหอม’ 
 
กลวิธีนี้ทําใหความหมายของคําเรียกรสเปลี่ยนแปลงไปคือ  แสดงการรับรูรสที่เกิดรวมกับ

การรับรูกล่ินในขณะเดียวกัน  ซึ่งผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วจะกลาววาอาหารชนิดนั้นมีรสอะไรโดยใช
คําเรียกรสพื้นฐานประเภทนั้น  ประกอบกับการกลาวถึงกลิ่นของอาหารที่ตนรูสึกดวย  คือ  กลิ่น  
/pha1/ ‘หอม ’  และกลิ่น   /tsh:1/ ‘คาว ’  เชน   ใชคําวา  /kiam2 pha1/ ‘เค็มหอม ’  ในการ
บรรยายรสของกุงแหงและหัวผักกาดดอง  เปนตน 
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4.2.3.2 กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  
 
กลวิธีที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานลําดับตอไป  คือ  กลวิธีการ

ผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  ซึ่งเกิดจากการผสมคําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่งกับคํา
บอกลักษณะ  โดยจะวางคําบอกลักษณะไวหนาหรือหลังคําเรียกรสพื้นฐานก็ได  และคําบอก
ลักษณะที่พบ  คือ  คําวา  /tshe/ ‘ใส ’  /sow1/ ‘กรอบ ’  /k5/ ‘เหนียว ’  และ  /p5/ ‘ขาว ’  
และจากการปรากฎของการใชคําทั้งสิ้น  194  คร้ังนั้น  ผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนี้ทั้ง
หมด  11  คํา จากตารางที่  12  ดังตอไปนี้ 
 

ตารางที่  12  คําเรียกรสไมพื้นฐานทีใ่ชกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ   
 

กลวิธกีารผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลกัษณะ 
โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 

1. /tiam2 tshe1/ ‘หวานใส’ 
2. /tshe1 tiam2/ ‘ใสหวาน’ 
3. /sow1 tiam2/ ‘กรอบหวาน’ 
4. /sow1 ti:1/ ‘กรอบหวาน’ 
5. /tshe1 ti:1/ ‘ใสหวาน’ 
6. /ti:1 k5/ ‘หวานเหนียว’ 
7. /sow1 kiam5/ ‘กรอบเค็ม’ 
8. /kam1 tshe1/ ‘ชุมคอใส’ 
9. /tshe1 kam1/ ‘ใสชุมคอ’ 
10. /tsia:6 tshe1/  ‘จืดใส’ 

 
รสพื้นฐาน 1 + คําบอกลกัษณะ 

 

11. /p2 tsia:4/ ‘ขาวจืด’ 
 
 

กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  ทําใหความหมายของคําเรียกรส
เปลี่ยนแปลงไป  คือ  มีการแสดงถึงรสรวมกับลักษณะของอาหาร  กลาวคือ  ผูบอกภาษาจะใชคํา
เรียกรสพื้นฐานเพื่อแสดงวาอาหารชนิดนั้นมีรสใดพรอมทั้งใชคําบอกลักษณะในการบอกถึง
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ลักษณะของอาหารประเภทนั้นดวย  เชน  ใชคําวา /sow1tiam2/ ‘กรอบหวาน’   เพื่อบอกวา
อาหารชนิดนั้นมีรส /tiam2/ ‘หวาน’  และ  /sow1/ ‘กรอบ’  เชน  ใชในการบรรยายอาหารประเภท
ผักกาดดองเค็ม  ที่มีรสหวานและเวลาเคี้ยวมีความกรอบของผักกาดดอง  แตมีขอสังเกตวาผูบอก
ภาษาใชคําวา  /tshe/ ‘ใส’ ในการอธิบายถึงการมีรสประเภทใดประเภทหนึ่งที่มีรสไมจัด  หรือมี
รสออน  โดยมิไดใชคําวา /tshe/ ในการกลาวถึงลักษณะของอาหารวามีลักษณะใสอยางเดียว  
เชนเดียวกับการใชคําบอกลักษณะของอาหารคําอื่นๆ  เชน  คําวา  /tshe1ti:1/  หมายถึงรสหวาน
ออน  รสหวานไมมาก  อยางไรก็ตามคําวา    /tshe1/  ซึ่งใชในการแสดงถึงอาหารที่มีรสไมจัด  มี
รสออน  และอาหารประเภทนี้สวนมากก็มีลักษณะใสดวย  เชน  รังนก  และแกงจืด  เปนตน  สวน
คําวา  /k5/ ‘เหนียว’ นั้น  ใชบอกลักษณะของอาหารที่มีรส /ti:1/ ‘หวาน’  เทานั้น  วาอาหารที่มีรส 
/ti:1/ ‘หวาน’  เวลารับประทานแลวมักเกิดความเหนียวขึ้นในคอ  เพราะอาหารที่มีรส /ti:1/ จะมี
ความเหนียวที่เกิดจากน้ําตาลนั่นเอง  และยังหมายถึงรสหวานมากจนระคายเคืองคอไดดวย  นอก
จากนี้จะเห็นไดวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชความเหนียวคอเปนอรรถลักษณสําคัญในการแยกรส  /ti:1/  

และ  /tiam2/ ออกจากรสประเภทอื่น  (ดูรายละเอียดขอ 3.4.1  ขอ 5)  แมวาจะไมพบคําวา  
/k5/ ‘เหนียว’ วามีการใชรวมกับคําวา /tiam2/ ‘หวาน’  ในการผสมคําเรียกรสไมพื้นฐานก็ตาม  
ดังนั้นการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /k5/ ‘เหนียว’  นี้ผูวิจัยพบวาไมสามารถใชรวมกับคํา
เรียกรสพื้นฐานอื่น  แตใชรวมกับรส  /ti:1/ ‘หวาน’  เทานั้น  และการผสมคําเรียกรสพื้นฐานรวมกับ
คําวา /p5/ ‘ขาว’  นั้นมีขอสังเกตวาผูบอกภาษาใชคําบอกลักษณะนี้เพื่อการแสดงถึงการมีรส  

/tsia:6/ ‘จืด’ ของอาหาร  หรืออาหารชนิดนั้นจืดไมมีรสอะไรเลย  มิไดหมายถึงอาหารรสจืดที่มีสี
ขาวแตอยางใด   และการใชคําวา /p5/ ‘ขาว’ จะใชผสมกับคําวา  /tsia:6/ ‘จืด’ เทานั้น  ไม
สามารถผสมกับรสพื้นฐานประเภทอื่นได 

 
4.2.3.3 กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส  
 

กลวิธีตอไปที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใชคือการใชคําบอกความเจือจางของรสมาขยายคําเรียก
รสพื้นฐาน  โดยกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรสเกิดจากการผสม
คําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่งกับคําบอกความเจือจางของรส  ซึ่งจะวางคําบอกความเจือจางของรสไว
หนาคําเรียกรสพื้นฐาน  และคําบอกความเจือจางของรสที่พบ  ไดแก  คําวา  /tshi5/  /niam1/  

/n4/  /niaw2/ /kiw2/  /lua5/  /s:1/ /6/  /sua:1/  /im1/  /m2/ และ  /l2/  ซึ่งผูบอกภาษา
อธิบายใหผูวิจัยฟงวาการใชคําบอกความเจือจางของรสเหลานี้  ไมมีความหมายใดๆ  หากใชเดี่ยว  
และใชเดี่ยวๆ  ไมได  ตองใชประกอบกับคําเรียกรสเทานั้น  และคําแตละคําก็ไมสามารถใชสลับกัน
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กับคําเรียกรสอื่นได  ตองใชคําบอกความเจือจางของรสแตละคําเฉพาะเจาะจงกับรสแตละรส  เชน  
/ti:1 tshi5/ ‘หวานนิดหนอย ’  กับคําวา   /s1n4/ ‘เปร้ียวนิดหนอย ’  ที่คําวา /tshi5/ และ  

/n4/  เปนคําบอกความเจือจางของรสที่ทําใหรส  /ti:1/  ‘หวาน ’  และ   /s1/ ‘เปร้ียว ’  แตไม
สามารถใชคําวา  /tshi5/  รวมกับรส  /s1/  หรือไมสามารถใชคําวา /n4/  รวมกับรส  /ti:1/  ได  
เปนตน  ผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนี้ทั้งหมด  13  คํา  และมีความถี่ในการปรากฎทั้ง
ส้ิน  57  คร้ัง  ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นในตารางที่  13  ได  ดังตอไปนี้   
  

ตารางที่  13  คําเรียกรสไมพื้นฐานทีใ่ชกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 
กับคําบอกความเจือจางของรส 

 
กลวิธกีารผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส 
โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 

1. /ti:1 tshi5/ ‘หวานนิดหนอย’ 
2. /ti:1 niam1/ ‘หวานนิดหนอย’ 
3. /s1 n4/ ‘เปรี้ยวนิดหนอย’ 
4. /s1 niam1/ ‘เปรี้ยวนิดหนอย’  
5. /s1 niaw2/ ‘ปร้ียวนิดหนอย’ 
6. /s1 kiw2/ ‘เปรี้ยวนิดหนอย’ 
7. /hiam1 lua5/ ‘เผ็ดนิดหนอย’ 
8. /hiam1 s:1/ ‘เผ็ดนิดหนอย’ 
9. /kiam2 :6/ ‘เค็มนิดหนอย’ 
10. /kiam2 sua:1/ ‘เค็มนิดหนอย’ 
11. /khow6 im1/ ‘ขมนิดหนอย’ 
12. /khow6 m2/ ‘ขมนิดหนอย’ 

 
รสพื้นฐาน 1 + คําบอก- 

-ความเจือจาง 
 

13. /siab5 l5/ ‘ฝาดนิดหนอย’ 
 
การสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานโดยการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของ

รสนี้ทําใหความหมายของคําเรียกรสเปลี่ยนแปลงไป  คือ  บอกระดับความเขมขนที่นอยลงของรส  
หรือบอกวารสไมจัด  เชน  ผูบอกภาษาใชคําวา  /khow6 m2/ ‘ขมนิดหนอย’ ในการบรรยายรส
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ของมะระวามีรสขมไมมาก  ขมนิดหนอย  หรือใชคําวา /hiam1 lua5/ ‘เผ็ดนิดหนอย’  ในการ
บรรยายรสเผ็ดนิดหนอยหรือเผ็ดไมมากของน้ําขิง  เปนตน   
 

4.2.3.4 กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกอุณหภูม ิ
 

กลวิธีตอไปคือกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกอุณหภูมิ  ซึ่งกลวิธีนี้เกิดจากการ
นําเรียกรสพื้นฐานคําหนึ่งมาผสมกับคําบอกอุณหภูมิ  โดยคําบอกอุณหภูมิที่ผูวิจัยพบจากขอมูล
ในการศึกษาครั้งนี้คือคําวา  /h:1/  และ  /jua5/  ซึ่งแปลวารอนทั้ง  2  คํา  ผูบอกภาษาอธิบายคํา
สองคํานี้วาเหมือนกันแสดงถึงความรอน   และสามารถใชกับอาการที่รอนหรืออาหารชนิดใดชนิด
หนึ่งที่รอน  เปนตน  สําหรับคําวา /h:1/  นั้นตองวางไวหลังคําเรียกรสพื้นฐานเสมอ  แตคําวา 
/jua5/  จะวางหนาหรือหลังคําเรียกรสพื้นฐานก็ได  จากความถี่ในการปรากฎในการใชมีทั้ง  51  
คร้ัง  ผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนี้ทั้งหมด   3   คําดวยกัน ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นใน
ตารางที่  14  ได  ดังตอไปนี้  

  
ตารางที่  14  คําเรียกรสไมพื้นฐานทีใ่ชกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 

กับคําบอกอณุหภูมิ 
  

กลวิธกีารผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกอุณหภมูิ 
โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 

1. /hiam1 h:1/ ‘เผ็ดรอน’ 
2. /hiam1 jua5/ ‘เผ็ดรอน’ 

 
รสพื้นฐาน 1 + คําบอกอุณหภูม ิ

3. /jua5 hiam1/ ‘รอนเผ็ด’ 
 
 ผูวิจัยพบวาการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกอุณหภูมิ  ทําใหความหมายของคําเรียก
รสเปลี่ยนแปลงไป  คือ  มีความรอนภายในปากขณะรับประทานอาหารที่มีรส  /hiam1/ ‘เผ็ด’ นั่น
เอง  เชน  ผูบอกภาษาใชคําวา  /hiam1 h:1/ ‘เผ็ดรอน’  ในการบรรยายรสเครื่องปรุงประเภท
พริกไทย  หรือใชคําวา  /hiam1 jua5/  ‘เผ็ดรอน’  ในการบรรยายรสของอาหารประเภทขิงออน  
เปนตน  และจะเห็นไดวากลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกอุณหภูมิ  จะเกิดกับคําเรียก
รสพื้นฐาน  /hiam1/ ‘เผ็ด’  เทานั้น  ไมปรากฎการผสมกับคําเรียกรสพื้นฐานคําอื่น  
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4.2.3.5 กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’ 
 

อีกกลวิธีที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานคือการผสมคําเรียกรส
พื้นฐานกับขยาย  คําวา  /tshuk5/ ‘ออก’  โดยจะวางคําวา  /tshuk5/   ไวหนาคําเรียกรสพื้นฐาน
คําใดคําหนึ่ง  เชน  /tshuk5siab1/ ‘ออกฝาด’  ความถี่ในการปรากฎในการใชกลวิธีการสรางคํา
พื้นฐานวิธีนี้คือ  12  ครั้ง  และผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนี้ทั ้งหมด  5  คําดวยกัน  
ซึ่งผูวิจัยจะแสดงใหเห็นในตารางที่  15  ดังตอไปนี้  

  
ตารางที่  15  คําเรียกรสไมพื้นฐานทีใ่ชกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 

กับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’ 
 

กลวิธกีารผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’ 
โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 

1. /tshuk5 ti:1/ ‘ออกหวาน’ 
2. /tshuk5 hiam1/ ‘ออกเผ็ด’ 
3. /tshuk5 kiam5/ ‘ออกเค็ม’ 
4. /tshuk5 kam1/ ‘ออกชุมคอ’ 

 
รสพื้นฐาน 1 + คําวา /tshuk5/ 

‘ออก’  

5. /tshuk5 siab2/ ‘ออกฝาด’ 
 
 
 การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /tshuk5/  ‘ออก’  นี้  ทําใหความหมายของคําเรียกรส
เปลี่ยนแปลงคือมีรสที่ออนลง  โดยผูบอกภาษาไดใหคําอธิบายวาเมื่อผสมคําวา  /tshuk5/  กับคํา
เรียกรสพื้นฐานคําใดคําหนึ่งแลวจะหมายถึงรสที่ไมจัด  หรือหมายถึงมีรสนั้นเพียงนิดเดียว  เชน  ผู
บอกภาษาใชคําวา  /tshuk5 kiam5/ ‘ออกเค็ม’  ในการบรรยายรสของอาหารประเภทปาทองโก  
เมื่อผูวิจัยพบคําวา  /tshuk5 kiam5/  จึงถามคําถามผูบอกภาษาวาคําวา  /tshuk5kiam5/  หมาย
ถึงเค็มมากหรือเค็มนอย      ผูบอกภาษาจึงใหคําตอบวาเค็มนอย  และบอกผูวิจัยวาหากใชคํา
เรียกรสประกอบกับคําวา /tshuk5/  ‘ออก’  จะหมายถึงมีรสนิดเดียวหรือรสไมจัดนั่นเอง   
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4.2.3.6) กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /s:1/ ‘เกิด’ 
 

กลวิธีการผสมคําเรียกรสไมพื้นฐานกับคําขยายแบบสุดทายในภาษาจีนแตจิ๋ว  คือ  กลวิธี
การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /s:1/ ‘เกิด’  โดยวางคําวา  /s:1/  ไวหนาคําเรียกรสพื้นฐาน
คํานั้น  เชน  /s:1 s1/ ‘เกิดเปรี้ยว’  หมายถึงมีรสเปรี้ยวนิดหนอย  ซึ่งจากการวิเคราะหความ
หมายของคําแลวพบวาไมแตกตางจากการผสมกับคําวา /tshuk5/  ‘ออก’ ความถี่ในการปรากฎใน
การใชกลวิธีการสรางคําพื้นฐานวิธีนี้มี  5  คร้ัง  และผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนี้ทั้ง
หมด  3  คําดวยกัน ซึ่งผูวิจัยจะแสดงใหเห็นในตารางที่  16  ดังตอไปนี้ 

 
ตารางที่  16  คําเรียกรสไมพื้นฐานทีใ่ชกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /s:1/ ‘เกิด’ 

 
6. กลวธิีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกบัคําวา  /s:1/ ‘เกิด’ 

โครงสราง คําเรียกรสทีพ่บ 
1. /s:1 hiam1/ ‘เกิดเผ็ด’ 
2. /s:1 s1/ ‘เกิดเปรี้ยว’ 

 
รสพื้นฐาน 1 + คําวา /s:1/ ‘เกิด’ 

3. /s:1 ti:1/ ‘เกิดหวาน’ 
 
กลวิธีการการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /s:1/  นี้ผูวิจัยพบวาทําใหความหมายของ

คําเรียกรสเปลี่ยนแปลงไป  คือ  มีระดับความเขมขนของรสนอยลง  หรือมีรสนั้นเพียงเล็กนอย  
เชน  เมื่อผูบอกภาษาตองการอธิบายรสของอาหารผลไมแปรรูปประเภทลูกพรุน   ผูบอกภาษาใช
คําวา  /s:1 s1/ ‘เกิดเปรี้ยว’  อยางไรก็ดี  ผูบอกภาษาไดกลาวคําวา  /s:1 s1 ni kia:4/ ‘เกิด
เปร้ียวเล็กนอย’  กอนที่จะใชคําวา  /s:1 s1/  ผูวิจัยจึงถามผูบอกภาษาวาการใชคําวา /s:1 

s1/  กับ  /s:1 s1 ni kia:4/  นั้นแตกตางกันอยางไร  ผูบอกภาษาจึงใหคําตอบวาเหมือนกัน  
และอธิบายวาบางทีผูบอกภาษาใชคําวา /s:1 s1 ni kia:4/  เพื่อบอกการมีรสเปร้ียวเพียงเล็ก
นอย  แตบางทีก็ไมกลาวคําวา  /ni kia:4/ ‘เล็กนอย’  แตใชคําวา /s:1 s1/  เพียงอยางเดียวเทา
นั้น  อีกทั้งผูวิจัยไดถามคําถามเดียวกันกับคําวา        /s:1 hiam1/ ‘เกิดเผ็ด’  และ  /s:1 ti:1/ ‘เกิด
หวาน’  และไดคําตอบแบบเดียวกันวาหมายถึงรสเผ็ดและหวานไมมาก  ทําใหผูวิจัยสามารถเขาใจ
ไดวาการผสมคําวา  /s:1/ ‘เกิด’  กับคําเรียกรสพื้นฐานที่พบนั้น  ทําใหความหมายของรสนั้น
เปลี่ยนแปลงไปเปนการมีรสเพียงเล็กนอยหรือรสไมจัดนั่นเอง 
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4.3 ความถี่ในการปรากฎของกลวธิีการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจนีแตจิ๋ว 
 

 กลวิธีวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วทั้ง  8  กลวิธียอยดงักลาวใน 
4.2  มีความถี่ในการใชที่แตกตางกัน  ในหัวขอนี้ผูวิจัยตองการแสดงใหเห็นถึงความถี่ในการปรากฏ
ของคําเรียกรสไมพื้นฐานหรือจํานวนครั้งที่ผูบอกภาษาใชคําเรียกรสไมพื้นฐาน  รวมถึงแสดงคา
รอยละของแตละกลวิธีเปนทศนิยม  2  ตําแหนงใหเห็นดวย  การคํานวณคารอยละมีวิธีคือ  นํา
จํานวนความถี่ในการใชคําเรียกรสไมพื้นฐานในกลวิธีนั้นไปคูณกับ  100  จากนั้นนําไปหารดวย
จํานวนความถี่ความถี่ในการใชคําเรียกรสไมพื้นฐานของทุกกลวิธีรวมกัน  คือ  2,017  คร้ัง  เชน  
กลวิธีการซ้ําคํา  มีความถี่ในการใชโดยผูบอกภาษาทั้งสิ้น  906  คร้ัง  ก็นํา  906  ไปคูณ  100  
แลวนําไปหาร  2,017  ไดเทากับ  44.91  เปอรเซ็นต  เปนตน  ผูวิจัยจะแสดงความถี่ของการ
ปรากฏในการใชกลวิธีการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วในตารางที่  17  ดังตอไปนี้ 

  
ตารางที่  17  ตารางกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว 

  
กลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรส

ไมพ้ืนฐาน 
ตัวอยางคําเรียกรส 

ไมพ้ืนฐาน 
ความถี่ในการปรากฎ 

(ครั้ง) 
คิดเปน 
รอยละ 

1. ซ้าํคํา (รสพื้นฐาน 1+ รสพืน้
ฐาน 1) 

/tiam2tiam5/ 
 ‘หวานหวาน’ 

906 44.91 

2. รสพื้นฐาน 1 +รสพื้นฐาน 2       /s1ti:1/ ‘เปรี้ยวหวาน’ 298 14.77 
3. รสพื้นฐาน + คําขยาย    

แบงเปนกลวิธียอย  คอื 
3.1 รสพื้นฐาน+คําเรียกกลิ่น   

 
 
 

/pha1ti:1/ ‘หอมหวาน’ 

 
 

494 
3.2 รสพื้นฐาน+คําบอกลักษณะ   /sow1kiam5/  

‘กรอบเค็ม’ 
194 

3.3 รสพื้นฐาน+คําบอกความเจือ
จางของรส   

/kiam2 6/  
‘เค็มนิดหนอย’ 

57 

3.4 รสพื้นฐาน+คําบอกอุณหภูมิ   /hiam1 h:1/ ‘เผ็ดรอน’ 51 
3.5 รสพื้นฐาน+คําวา /tshuk5/ 
‘ออก’   

/tshuk5 siab1/  
‘ออกฝาด’ 

12 

 
 
 
 
 
 

813 

 
 
 
 
 
 

40.30 

3.6 รสพื้นฐาน+คําวา  /s:1/ ‘เกิด’  /s:1ti:1/ ‘เกิดหวาน’ 5   
  2,017 100 
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ตารางที่  17  แสดงใหเห็นความถี่ในการปรากฎของกลวิธีที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใชในการ
สรางคําเรียกรสไมพื้นฐานกลวิธีตางๆ  โดยผูวิจัยพบวา  จากคําเรียกรสไมพื้นฐานที่พบทั้งสิ้น  
2,017  คํา  กลวิธีการซ้ําคําเปนกลวิธีที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานมาก
เปนอันดับที่  1  คิดเปนรอยละ  44.91  ของคําทั้งหมด  สวนกลวีธีที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชในการ
สรางคํามากเปนอันดับที่  2  ไดแก  กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําขยาย  คิดเปนรอยละ  
40.30  ของคําเรียกรสไมพื้นฐานทั้งหมด  และคําขยายที่นิยมนํามาใชผสมคํามากที่สุดไดแก  คํา
เรียกกลิ่น  และคําขยายที่ใชนอยที่สุด  คือ  คําวา /s:1/ ‘เกิด’  สวนกลวิธีที่ใชนอยที่สุดคือ  กลวิธี
การผสมคําเรียกรสพื้นฐานเขาดวยกัน  ซึ่งคิดเปนรอยละ  14.77 ของคําเรียกรสไมพื้นฐานที่พบทั้ง
หมด  

       
4.4 การจัดประเภทคําเรยีกรสไมพื้นฐานภายใตคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจนีแตจิ๋ว 
 

คําเรียกรสไมพื้นฐานเปนสมาชิกยอยของคําเรียกรสพื้นฐานประเภทตางๆ  ในหัวขอนี้ผูวิจัย
ตองการแสดงใหเห็นวาคําเรียกรสไมพื้นฐานแตละคําเปนสมาชิกหรือคําเรียกรสยอยของประเภท
รสพื้นฐานคําใด 

 
ในการจัดประเภทคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วนั้น  ผูวิจัยพิจารณาโครงสรางของ

คําเรียกรสไมพื้นฐาน  กลาวคือ  ดูการปรากฎของคําเรียกรสพื้นฐานที่อยูในคําเรียกรสไมพื้นฐาน
คํานั้น  เนื่องจากการผสมคําเรียกรสไมพื้นฐานเกิดจากการผสมของคําเรียกรสพื้นฐานคําใดคํา
หนึ่งประกอบกับคําอ่ืนอยูแลว  ทําใหผูวิจัยทราบไดวาคําเรียกรสไมพื้นฐานคําดังกลาวนาจะจัดให
อยูภายใตหรือเปนสมาชิกของรสพื้นฐานประเภทใด  อยางไรก็ตามผูวิจัยไดตรวจสอบกับผูบอก
ภาษาดวยวาผูบอกภาษาจะจัดใหคําเรียกรสไมพื้นฐานคําดังกลาวเปนคําเรียกรสยอยของคําเรียก
รสพื้นฐานคําใดเพื่อเปนการยืนยันการจัดประเภทใหตรงกับการจัดของผูพูดภาษาจีนแตจิ๋ว  เชน  
หากผูวิจัยพบคําวา  /pha1 kiam5/ ‘หอมเค็ม’  ผูวิจัยสามารถวิเคราะหโครงสรางของคําวา  

/pha1 kiam5/  จากการปรากฎของคําวา  /kiam5/  วานาจะจัดใหเปนคําเรียกรสยอยของรส
พื้นฐานประเภท  /kiam5/  และผูวิจัยจะถามผูบอกภาษาวา  /pha1 kiam5/  นี้เปนรส  /pha1/ 
‘หอม’  หรือเปนรส  /kiam5/ ‘เค็ม’  เมื่อผูบอกภาษาตอบวาเปนรส  /kiam5/  แตมีกลิ่น  /pha1/ 
‘หอม’  จึงเปนการยืนยันวาคําวา /pha1 kiam5/ ‘หอมเค็ม’  สามารถจัดใหอยูภายใตคําเรียกรส
พื้นบานประเภท  /kiam5/ ได เปนตน  สําหรับคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เกิดจากกลวิธีการผสมคํา
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เรียกรสพื้นฐาน  1  กับคําเรียกรสพื้นฐาน  2  นั้นผูวิจัยตัดสินโดยยึดเอาคําตอบของผูบอกภาษา
เปนหลัก  โดยผูบอกภาษาอธิบายวาสามารถจัดใหคําเรียกรสไมพื้นฐานประเภทนี้อยูภายใตหรือ
เปนรสยอยของรสพื้นฐานทั้ง  2  ประเภทที่ปรากฎในคําเรียกรสไมพื้นฐานคํานั้น  ดังที่ไดอธิบายไว
ใน  4.2.2  แลว  เชน  /hiam1 kiam5/ ‘เผ็ดเค็ม’  เปนคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เปนประเภทยอยของ
รส  /hiam1/  ‘เผ็ด’  และรส  /kiam5/ ‘เค็ม’  ดวย    

 
จากผลการวิเคราะหของผูวิจัยประกอบกับการสอบถามผูบอกภาษาจีนแตจิ๋ว  ผูวิจัย

สามารถจัดคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เกิดจากการสรางคําทุกกลวิธีรวมกันจํานวน  100  คํา   ใหอยู
ภายใตรสพื้นฐานประเภทตางๆ  ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นไดในตารางที่  18  ดังตอไปนี้  
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ตารางที่  18  ตารางการจัดประเภทคําเรียกรสไมพืน้ฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว 
/ti:1/ และ /tiam5/ 

 ‘หวาน’   
 /s1/ 
‘เปรี้ยว’ 

/kiam5/  
‘เค็ม’  

/hiam1/ 
 ‘เผ็ด’   

/tsia:4/ 
 ‘จืด’   

/khow4/ 

 ‘ขม’   
/kam1/  
‘ชุมคอ’  

/siab2/  
‘ฝาด’   

/ti:1ti:1/   
‘หวานหวาน’ 
/ti:1tiam5 
‘หวานหวาน’ 
/ti:1hiam1/ 
‘หวานเผ็ด’ 
/ti:1siab2/  
‘หวานฝาด’ 
/ti:1kiam5/  
‘หวานเค็ม’ 
/ti:1si1/  
‘หวานเปรี้ยว’ 
/ti:1kam1/  
 ‘หวานชุมคอ’ 
/ti:1khow4/  
‘หวานขม’   
/pha1ti:1/  
‘หอมหวาน’ 
/ti:1pha1/  
‘หวานหอม’ 
/ti:1tsh:1/ 
‘หวานคาว’ 
/sow1ti:1/  
‘กรอบหวาน’ 
/tshe1ti:1/ 
 ‘ใสหวาน’ 
/ti:1k5/  
‘หวานเหนียว’ 

/ti:1shi5/  
‘หวานนิดหนอย’ 
/ti:1niam1/  
‘หวานนิดหนอย’ 
/tshuk5ti:1/  
‘ออกหวาน’ 
/s:1ti:1/ 
‘เกิดหวาน’ 
/tiam2tiam5/ 
 ‘หวานหวาน’ 
/tiam2ti:1/  
‘หวานหวาน’ 
/tiam5 si1/  
‘หวานเปรี้ยว’ 
/tiam2kam1/ 
‘หวานชุมคอ’   
/tiam2tsia:4/  
‘หวานจืด’ 
/pha1tiam5/  
‘หอมหวาน’ 
/tiam2pha1/  
‘หวานหอม’ 
/tiam2tshe1/ 
‘หวานใส’ 
/tshe1tiam2/  
‘ใสหวาน’ 
/sow1tiam2/  
‘กรอบหวาน’ 

/si1si1/ 
‘เปรี้ยวเปรี้ยว’  
/si1ti:1/  
‘เปรี้ยวหวาน’ 
/si1tiam5/ 
‘เปรี้ยวหวาน’ 
/si1khow4/  
‘เปรี้ยวขม’ 
/si1kiam5/ 
‘เปรี้ยวเค็ม’ 
/si1tsia:4/  
‘เปรี้ยวจืด’ 
/si1hiam1/ 
‘เปรี้ยวเผ็ด’ 
/si1siab2/ 
‘เปรี้ยวฝาด’ 
/si1pha1/  
‘เปรี้ยวหอม’ 
/si1niaw2/ 
‘เปรี้ยวนิดหนอย’ 
/si1n4/  
‘เปรี้ยวนิดหนอย’ 
/si1niam1/ 
‘เปรี้ยวนิดหนอย’ 
/si1kiw2/  
‘เปรี้ยวนิดหนอย’ 
/s:1si1/  
‘เกิดเปรี้ยว’ 

/kiam2kiam5/ 
‘เค็มเค็ม’ 
/kiam2ti:1/  
‘เค็มหวาน’ 
/kiam2si1/  
‘เค็มเปรี้ยว’ 
/kiam2khow4/  
‘เค็มขม’ 
/kiam2tsia4/  
‘เค็มจืด’ 
/kiam5hiam1/  
‘เค็มเผ็ด’   
/pha1kiam5/ 
‘หอมเค็ม’ 
/kiam2pha1/  
‘เค็มหอม’ 
/kiam2tsh:1/ 
‘เค็มคาว’ 
/sow1kiam5/ 
‘กรอบเค็ม’ 
/kiam2:6/  
‘เค็มนิดหนอย’ 
/kiam2sua:1/ 
‘เค็มนิดหนอย’ 
/tshuk5kiam5/ 
‘ออกเค็ม’ 

/hiam1hiam1/  
‘เผ็ดเผ็ด’ 
/hiam1kiam5/   
‘เผ็ดเค็ม’ 
/hiam1ti:1/  
‘เผ็ดหวาน’  
/hiam1si1/ 
‘เผ็ดเปรี้ยว’ 
/pha1hiam1/  
‘หอมเผ็ด’ 
/hiam1pha1/ 
‘เผ็ดหอม’ 
/hiam1h:1/ 
‘เผ็ดรอน’ 
/hiam1jua5/  
‘เผ็ดรอน’ 
/jua5hiam1/ 
 ‘รอนเผ็ด’ 
/hiam1lua5/  
‘เผ็ดนิดหนอย’ 
/hiam1s:1/ 
‘เผ็ดนิดหนอย’ 
/tshuk5hiam1/ 
 ‘ออกเผ็ด’  
/s:1hiam1/ 
 ‘เกิดเผ็ด’ 

/tsia:6tsia4/   
‘จืดจืด’ 
/tsia:6khow4/  
‘จืดขม’ 
/tsia:6tiam5/  
‘จืดหวาน’ 
/tsia:6 si1/  
‘จืดเปรี้ยว’   
/tsia:6kiam5/ 
 ‘จืดเค็ม’   
/pha1tsia:4/  
‘หอมจืด’ 
/tsia:6pha1/   
‘จืดหอม’ 
/tsia:6tshe1/  
‘จืดใส’ 
/p2tsia:4/  
‘ขาวจืด’ 
 
 
 

/khow6khow4/ 
‘ขมขม’ 
/khow6ti:1/  
‘ขมหวาน’ 
/khow6 si1/  
‘ขมเปรี้ยว’    
/khow6siab2/ 
‘ขมฝาด’ 
/khow6kam1/  
‘ขมชุมคอ’ 
/khow6tsia:4/  
‘ขมจืด’ 
/khow6kiam5/ 
‘ขมเค็ม’   
/khow6im1/  
‘ขมนิดหนอย’ 
/khow6m2/  
‘ขมนิดหนอย’ 
 

/kam1kam1/  
‘ชุมคอชุมคอ’ 
/kam1tiam2/  
‘ชุมคอหวาน’ 
/kam1ti:1/  
‘ชุมคอหวาน’ 
/kam1khow4/  
‘ชุมคอขม’   
/kam1pha1/  
‘ชุมคอหอม’ 
/kam1tshe1/ 
‘ชุมคอใส’ 
/tshe1kam1/  
‘ใสชุมคอ’ 
/tshuk5kam1/  
‘ออกชุมคอ’ 

/siab5siab2/  
‘ฝาดฝาด’ 
/siab5 ti:1/  
‘ฝาดหวาน’ 
/siab5si1/  
‘ฝาดเปรี้ยว’   
/siab5khow4/  
‘ฝาดขม’ 
/siab5l5/  
‘ฝาดนิดหนอย’ 
/tshuk5siab2/  
‘ออกฝาด’ 
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จากตารางที่  18  จะเห็นไดวา  คําเรียกรสไมพื้นฐานจากทุกกลวิธีทั้งหมด  100  คํา  ที่มี
ความถี่ในการใชรวมทั้งสิ้น  2,017  คร้ัง  ถูกจัดใหอยูภายใตคําเรียกรสพื้นฐาน  9  คํา  คือ /ti:1/ 
หรือ /tiam5/ ‘หวาน ’  /s1/ ‘เปรี้ยว ’  /kiam5/ ‘เค็ม ’   /hiam1/ ‘เผ็ด ’  /tsia:4/ ‘จืด ’ /khow4/ 
‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  และ  /siab2/ ‘ฝาด’  ซึ่งแสดงถึงรสพื้นฐาน  8  ประเภทในภาษาจีนแตจิ๋ว  
อนึ่งเพื่อแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาคําเรียกรสพื้นฐานใดมีสมาชิกเปนคําเรียกรสไมพื้นฐานจํานวน
มากนอยตางกันอยางไร  ผูวิจัยจึงนับจํานวนคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เปนสมาชิกของคําเรียกรสพื้นฐาน
แตละคําและนําไปคํานวณหาคารอยละ  ดังที่แสดงไวในตารางที่  19  ตอไปนี้ 
 

ตารางที่  19  ตารางแสดงจํานวนคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เปนประเภทยอย 
ของคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจนีแตจิ๋ว 

 
คําเรียกรสพื้นฐาน จํานวนคําเรียกรส

ไมพื้นฐานที่พบ 
(คํา) 

จํานวนคําเรียกรส 
คิดเปนรอยละจาก
จํานวนคําที่พบ 

ทั้งหมด   

ความถี่ในการ
ปรากฏของการใช 

(ครั้ง) 

จํานวนกลวิธีการ
สรางคําเรียกรสไม

พื้นฐานที่พบ  
(กลวิธ)ี 

/ti:1/ หรือ /tiam5/   28 28 449 7 
/s1/ 14 14 203 5 

/kiam5/ 13 14 668 6 
/hiam1/ 13 13 155 7 
/tsia:4/ 9 9 386 4 

/khow4/ 9 9 72 3 
/kam1/ 8 8 54 5 
/siab2/ 6 6 30 3 
รวม 100 100 2017  

  
ตารางที่  19  แสดงจํานวนคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วภายใตประเภทรสพื้นฐาน

ตางๆ  โดยเรียงลําดับจากคําเรียกรสพื้นฐานที่มีสมาชิกยอยเปนคําเรียกรสไมพื้นฐานจํานวนมากที่
สุดไปหานอยที่สุดตามลําดับ  ผูวิจัยพบวาคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’ นั้น  
มีคําเรียกรสไมพื้นฐานที่เปนสมาชิกยอยมากที่สุด  คือ  28  คํา  คิดเปนรอยละ  28   จากจํานวน
รวมของคําเรียกรสไมพื้นฐานทั้งหมด  รองลงมาคือคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /s1/ ‘เปร้ียว’  14  
คํา  คิดเปนรอยละ  14  คําวา  /kiam5/  ‘เค็ม’  และ  /hiam1/ ‘เผ็ด’  พบอยางละ  13  คํา  คิดเปน
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รอยละ  13  คําวา  /tsia:4/ ‘จืด’  และ  /khow4/ ‘ขม’  พบอยางละ  9  คํา  คิดเปนรอยละ  9  คําวา  
/kam1/ ‘ชุมคอ’  พบ  8  คํา  คิดเปนรอยละ  8  และรส  /siab2/ ‘ฝาด’  พบเพียง  6  คํา  คิดเปน
รอยละ  6   

 
คําเรียกรสไมพื้นฐานที่อยูภายใตรสพื้นฐานแตละประเภทนั้นเกิดจากการสรางคําดวยกลวิธี

ตางๆ  ไมเทากัน  กลาวคือ  รส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  และ  /hiam1/  ‘เผ็ด’  มีการใชกลวิธีการ
สรางคําเรียกรสไมพื้นฐานซึ่งแบงเปนประเภทยอย  ทั้งสิ้น  7  กลวิธี  รส  /kiam5/  ‘เค็ม’  6  กลวิธี  
รส /s1/ ‘เปร้ียว’  และ  /kam1/ ‘ชุมคอ’  มีการใช  5  กลวิธี  รส /tsia:4/ ‘จืด’  4  กลวิธี และ  /khow4/ 

‘ขม’ และ  /siab2/ ‘ฝาด’  ใชทั้งสิ้น  3  กลวิธี  รายละเอียดเกี่ยวกับกลวิธีที่ผูบอกภาษาใชในการ
สรางคําของคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใตรสพื้นฐานแตละประเภทมีดังตอไปนี้ 

 
ภายใตคําเรียกรสพื้นฐานคําวา /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’  ซึ่งถือเปนรสพื้นฐานประเภท

เดียวกัน  ผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใตคําเรียกรสประเภทนี้ทั้งสิ้น  28  คํา  ซึ่งถือวามี
จํานวนคําเรียกรสไมพื้นฐานมากที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับคําเรียกรสพื้นฐานคําอื่น  คําที่พบไดแก  
คําวา /ti:1 ti:1/ ‘หวานหวาน’  /ti:1 tiam5/ ‘หวานหวาน’  /ti:1 hiam1/ ‘หวานเผ็ด’  /ti:1 siab2/ ‘หวาน
ฝาด’  /ti:1 kiam5/ ‘หวานเค็ม’  /ti:1 s1/ ‘หวานเปรี้ยว’  /ti:1 kam1/ ‘หวานชุมคอ’  /ti:1 khow6/ 
‘หวานขม’  /pha1 ti:1/ ‘หอมหวาน’  /ti:1 pha1/ ‘หวานหอม’  /ti:1 tsh:1/ ‘หวานคาว’ /sow1 ti:1/  
‘กรอบหวาน ’  /tshe1 ti:1/ ‘ใสหวาน’  /ti:1 k5/ ‘หวานเหนียว’  /ti:1 tshi5/  ‘หวานนิดหนอย’   
/ti:1 niam1/  ‘หวานนิดหนอย’  /tshuk5 ti:1/   ‘ออกหวาน’  /s:1 ti:1/   ‘เกิดหวาน’   คําวา  /tiam2 

tiam5/ ‘หวานหวาน ’  /tiam2 ti:1/  ‘หวานหวาน ’ /tiam5 s1/  ‘หวานเปรี้ยว ’  /tiam2 kam1/ 

‘หวานชุมคอ’  /tiam2 tsia:6/  ‘หวานจืด’ /pha1 tiam5/ ‘หอมหวาน’  /tiam2 pha1/  ‘หวานหอม’ 
/tiam2 tshe1/  ‘หวานใส’  /tshe1 tiam2/  ‘ใสหวาน’  และ  /sow1 tiam2/ ‘กรอบหวาน’  ซึ่งคิด
เปนรอยละ  28  จากจํานวน 100  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และมีความถี่ในการปรากฎของการใชทั้งส้ิน  
449  คร้ัง  จากจํานวน  2,017  ครั้ง  ผูวิจัยพบกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใต
ประเภทรส  /ti:1/  และ  /tiam5/  ทั้งสิ้น  7  กลวิธียอย  คือ  1) การซ้ําคํา 2) การผสมคําเรียกรส
พื้นฐาน 1  กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2   3) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิ่น  4) การผสมคาํ
เรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  5) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส  
6) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’  และ 7) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคํา
วา  /s:1/ ‘เกิด’  
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คําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /s1/ ‘เปร้ียว’  ผูวิจัยพบวามีคําเรียกรสไมพื้นฐานที่สามารถจัดให
อยูภายใตคํานี้เปนจํานวน  14  คํา  ไดแก  /s1 s1/  ‘เปร้ียวเปรี้ยว’  /s1 ti:1/ ‘เปร้ียวหวาน’  
/s1 tiam5/ ‘เปร้ียวหวาน’  /s1 khow4/ ‘เปร้ียวขม’  /s1 kiam5/ ‘เปร้ียวเค็ม’  /s1 tsia:4/ 

‘เปรี้ยวจืด ’   /s1 hiam1/ ‘เปร้ียวเผ็ด ’  /s1 siab2/ ‘เปร้ียวฝาด ’  /s1 pha1/ ‘เปร้ียวหอม ’  
/s1 niaw2/ ‘เปร้ียวนิดหนอย’  /s1 n4/ ‘เปรี้ยวนิดหนอย’  /s1 niam1/ ‘เปร้ียวนิดหนอย’        
/s1 kiw2/ ‘เปร้ียวนิดหนอย’  และ  /s:1 s1/ ‘เกิดเปรี้ยว’  คําเรียกรสไมพื้นฐานที่พบนี้คิดเปน
รอยละ  14  จากจํานวน  100  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และมีความถี่ในการปรากฎของการใชทั้งสิ้น  
203  ครั้ง  ผูวิจัยพบกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใตประเภทรส  /tsia:4/  นี้
ทั้งสิ้น  5  กลวิธียอย  คือ  1) การซ้ําคํา  2) การผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1  กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2  
3) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิ่น  4) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอก
ความเจือจางของรส  และ 5) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /s:1/ ‘เกิด’ 
 

คําเรียกรสพื้นฐานคําวา /kiam5/  ‘เค็ม’ นั้น  ผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานที่ผูบอกภาษาใช
ทั้งสิ้น  13  คํา  ไดแก  /kiam2 kiam5/  ‘เค็มเค็ม ’  /kiam2 ti:1/ ‘เค็มหวาน ’  /kiam2 s1/ ‘เค็ม
เปร้ียว’  /kiam2 khow4/   ‘เค็มขม’  /kiam2 tsia:4/ ‘เค็มจืด’ /kiam5 hiam1/  ‘เค็มเผ็ด’   /pha1 

kiam5/ ‘หอมเค็ม’  /kiam2 pha1/ ‘เค็มหอม’  /kiam2 tsh:1/ ‘เค็มคาว’  /sow1 kiam5/ ‘กรอบ
เค็ม’  /kiam2 6/ ‘เค็มนิดหนอย’  /kiam2 sua:1/ ‘เค็มนิดหนอย’  และ  /tshuk5 kiam5/ ‘ออก
เค็ม’  ซึ่งคิดเปนรอยละ 13  จากจํานวน  100  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และมีความถี่ในการปรากฏ
ของการใชทั้งสิ้น  688  ครั้ง  จากจํานวน  2,017  ครั้ง  ผูวิจัยพบกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรส
ไมพื้นฐานภายใตประเภทรส  /kiam5/  ทั้งสิ้น  6  กลวิธียอย  คือ  1) การซ้ําคํา  2) การผสมคํา
เรียกรสพื้นฐาน 1  กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2   3) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิน่  4) การ
ผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  5) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจาง
ของรส  และ 6) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’ 

 
คําเรียกรสพื้นฐานคําวา /hiam1/ ‘เผ็ด’  มีคําเรียกรสไมพื้นฐานที่สามารถจัดใหเปนประเภท

ยอยของรสนี้ ไดทั้งสิ้น   13  คํา  ไดแก  /hiam1 hiam1/ ‘เผ็ดเผ็ด ’  /hiam1 kiam5/  ‘เผ็ดเค็ม ’  
/hiam1 ti:1/  ‘เผ็ดหวาน’  /hiam1 s1/ ‘เผ็ดเปร้ียว’  /pha1 hiam1/ ‘หอมเผ็ด’  /hiam1 pha1/ 

‘เผ็ ด ห อม ’  /hiam1 h:1/ ‘เผ็ ด ร อน ’  /hiam1 jua5/ ‘เผ็ ด ร อน ’  /jua5 hiam1/ ‘ร อน เผ็ ด ’     
/hiam1 lua5/ ‘เผ็ดนิดหนอย’  /hiam1 s:1/ ‘เผ็ดนิดหนอย’  /tshuk5 hiam1/ ‘ออกเผ็ด’  และ  
/s:1 hiam1/  ‘เกิดเผ็ด’  ซึ่งคําเรียกรสไมพื้นฐานที่วาอยูภายใตคําเรียกรสคําวา  /hiam1/ นี้คิด
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เปนรอยละ  13  จากจํานวน  100  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และมีความถี่ในการปรากฎของการใชทั้ง
ส้ิน  155  คร้ัง  ผูวิจัยพบกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใตประเภทรส  /hiam1/ 
‘เผ็ด’  นี้ทั้งสิ้น  7  กลวิธียอย  คือ  1) การซ้ําคํา  2) การผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1  กับคําเรียกรส
พื้นฐาน 2   3) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิ่น    4) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคํา
บอกอุณหภูมิ  5) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส  6) การผสมคําเรียก
รสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’  และ 7) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /s:1/ ‘เกิด’  

 
ผูวิจัยพบคําเรียกรสไมพื้นฐานที่จัดใหอยูภายใตคําเรียกรสคําวา /tsia:4/ ‘จืด’ มีทั้งสิ้น  9  

คํา  คือ  /tsia:6 tsia:4/  ‘จืดจืด ’  /tsia:1 khow4/ ‘จืดขม ’  /tsia6 tiam2/ ‘จืดหวาน ’ /tsia:4 s1/   

‘จื ด เป รี้ ย ว ’ /tsia:1 kiam2/ ‘จื ด เค็ ม ’  /pha1 tsia:4/ ‘ห อม จื ด ’  /tsia:6 pha1/ ‘จื ด ห อม ’          
/tsia:1 tshe1/  ‘จืดใส’  และ  /p2 tsia:4/  ‘ขาวจืด’  ซึ่งคิดเปนรอยละ  9  จากจํานวน  100  คํา
เรียกรสไมพื้นฐาน  และมีความถี่ในการปรากฎของการใชทั้งสิ้น  386  คร้ัง  ผูวิจัยพบกลวิธีที่ใชใน
การสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใตประเภทรส  /tsia:4/  นี้ทั้งสิ้น  4  กลวิธียอย  คือ  1) การซ้ํา
คํา  2) การผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1  กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2  3) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับ
คําเรียกกลิ่น  และ 4) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  

 
คําเรียกรสไมพื้นฐานที่สามารถจัดใหอยูภายใตคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /khow4/ ‘ขม’  มี

จํานวน   9  คํา  ไดแก  /khow6 khow4/ ‘ขมขม ’  /khow6 ti:1/  ‘ขมหวาน ’  /khow4 si1/ ‘ขม
เป รี้ ย ว ’  /khow6 siab2/ ‘ขม ฝ าด ’  /khow6 kam1/  ‘ขม ชุ ม ค อ ’  /khow6 tsia:4/ ‘ขม จื ด ’     
/khow6 kiam5/ ‘ขมเค็ม’  /khow6 im1/ ‘ขมนิดหนอย’  /khow6 m2/ ‘ขมนิดหนอย’  ซึ่งคํา
เรียกรสไมพื้นฐานที่วาอยูภายใตคําเรียกรสคําวา  /khow4/  นี้คิดเปนรอยละ  9  จากจํานวน  100  
คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และมีความถี่ในการปรากฎของการใชทั้งสิ้น  72  คร้ัง  ผูวิจัยพบกลวิธีที่ใช
ในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานภายใตประเภทรส  /khow4/ ‘ขม’  นี้ทั้งสิ้น  3  กลวิธียอย  คือ             
1) การซ้ําคํา  2) การผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1  กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2   และ  3) การผสมคําเรียก
รสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส   

 
คําเรียกรสพื้นฐานคําวา /kam1/ ‘ชุมคอ’  มีคําที่อยูภายใตคําเรียกรสประเภทนี้จํานวน  7  คํา  

ไดแกคําวา  /kam1 kam1/ ‘ชุมคอชุมคอ’  /kam1 tiam2/ ‘ชุมคอหวาน’  /kam1 ti:1/ ‘ชุมคอหวาน’  
/kam1 khow6/  ‘ชุมคอขม’  /kam1 pha1/ ‘ชุมคอหอม’  /kam1 tshe1/  ‘ชุมคอใส’  /tshe1 

kam1/ ‘ใสชุมคอ’  และ /tshuk5 kam/ ‘ออกชุมคอ’  ซึ่งคําเรียกรสไมพื้นฐานที่วาอยูภายใตคํา
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เรียกรสคําวา  /kam1/   นี้คิดเปนรอยละ  8  จากจํานวน  100  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และมี
ความถี่ในการปรากฎของการใชทั้งสิ้น  54  คร้ัง  ผูวิจัยพบกลวิธีที่ใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน
ภายใตประเภทรส  /kam1/   นี้ทั้งหมด  5  กลวิธียอย  คือ  1) การซ้ําคํา  2) การผสมคําเรียกรส
พื้นฐาน 1  กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2   3) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิ่น  4) การผสมคาํ
เรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  และ 5) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /tshuk5/ ‘ออก’   

 
คําเรียกรสพื้นฐานคําสุดทายคือคําวา  /siab2/   มีคําเรียกรสไมพื้นฐานที่อยูภายใตรสทั้งสิ้น  

6  คํา  ไดแก  คําวา  /siab5 siab2/ ‘ฝาดฝาด’  /siab2 ti:1/  ‘ฝาดหวาน’  /siab2 s1/  ‘ฝาดเปรี้ยว’  
/siab2 khow6/  ‘ฝาดขม’  /siab5 l5/ ‘ฝาดนิดหนอย’  และ  /tshuk5 siab1/ ‘ออกฝาด’  ซึ่งคํา
เรียกรสไมพื้นฐานที่วาอยูภายใตคําเรียกรสคําวา  /siab2/   นี้คิดเปนรอยละ  6  จากจํานวน  100  
คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และมีความถี่ในการปรากฎของการใชทั้งสิ้น  30  คร้ัง  และพบวาใชกลวธิใีน
การสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานที่จัดสามารถจัดใหอยูภายใตคําเรียกรสนี้ทั้งสิ้น  3  กลวิธียอย  คือ  
1) การซ้ําคํา  2) การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส  และ 3) การผสมคํา
เรียกรสพื้นฐานกับคําวา  /tshuk5/ ‘ออก’   

 
4.5 สรุป 

 
ในบทนี้ผูวิจัยไดเสนอผลการวิเคราะหคําเรียกรสไมพื้นฐาน  ซึ่งแสดงใหเห็นเกี่ยวกับลักษณะ

ของคําเรียกรสไมพื้นฐานวามีความแตกตางกับคําเรียกรสพื้นฐานซึ่งจัดเปนคําเรียกรสเหมือนกัน
อยางไร  โดยพบวาคําเรียกรสไมพื้นฐานมักเปนคําประสมซึ่งตางจากคําเรียกรสพื้นฐานที่เปนคํา
พยางคเดียว  ใชโดยผูบอกภาษาอยางไมสม่ําเสมอ  และสามารถจัดใหอยูภายใตคําเรียกรสพื้นฐาน
ประเภทใดประเภทหนึ่งได  คําเรียกรสพื้นฐานที่มีสมาชิกยอยเปนคําเรียกรสไมพื้นฐานมากที่สุด  
28  คํา  คือคําเรียกรสคําวา  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  และคําเรียกรสพื้นฐานคําวา  /siab2/ 

‘ฝาด’  มีคําเรียกรสไมพื้นฐานเปนสมาชิกภายใตคํานอยที่สุดเพียง  6  คํา  กลวิธีที่ผูพูดภาษาจีน
แตจิ๋วใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานนั้นมีทั้งส้ิน  3  กลวิธีใหญ  8  กลวิธียอย  ตามโครงสรางคํา  
ไดแก  1) การซ้ําคํา  2) การผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1 กับคําเรียกรสพื้นฐาน 2   และ 3) การผสม
คําเรียกรสพื้นฐานกับคําขยาย  ซึ่งคําขยายที่นํามาผสมไดแก  คําเรียกกลิ่น  คําบอกลักษณะ      
คําบอกความเจือจางของรส  คําบอกอุณหภูมิ  คําวา  /tshuk5/ ‘ออก’  และ  คําวา  /s:1/ ‘เกิด’  
โดยผูบอกภาษาใชกลวิธีการซ้ําคํามากที่และกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1  กับคําเรียกรส
พื้นฐาน 2  นอยที่สุด    



บทที่  5 
 

คําแสดงทศันคติเกี่ยวกับรสในภาษาจนีแตจิ๋ว 
 

นอกจากการวิเคราะหคําเรียกรสพื้นฐานและคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วแลว  ผู
วิจัยไดวิเคราะหทัศนคติเกี่ยวกับรสของผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วดวย  โดยศึกษาจากคําที่ใชในการ
แสดงทัศนคติหรือความรูสึกของผูบอกภาษาที่ไดจากการถามถึงเหตุผลวาเพราะเหตุใดผูบอก
ภาษาจึงชอบหรือไมชอบรสของอาหารชนิดตางๆ   
 

 คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรส  คือ  คําที่ผูบอกภาษาใชในการแสดงความรูสึกที่มีตอรสของ
อาหารวาเปนอยางไร  โดยความรูสึกดังกลาวนี้หมายถึงความพึงพอใจ  และไมพึงพอใจของผูบอก
ภาษาที่มีตอรสของอาหารประเภทตางๆ  คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสมิใชคําที่ใชเรียกรสของ
อาหารโดยตรงจึงไมจัดเปนคําเรียกรส  แตสามารถนํามาใชในการบรรยายลักษณะของรสได  
กลาวคือ  คําที่ผูบอกภาษาใชในการแสดงทัศนคติหรือความรูสึกเชิงอัตวิสัยที่มีตอรสนั้นเปนคําซึ่ง
ใชแสดงความรูสึกของตนเองวาชอบหรือไมชอบรสนั้นของอาหาร  ซึ่งอาจเหมือนหรือแตกตางกัน
ไปแลวแตความชอบของแตละบุคคล  และคําแสดงทัศนคติบางคํายังใชกับความรูสึกทางอื่นได
ดวย  เชน  การสัมผัส  หรือการมองเห็น  ตัวอยางเชน  ผูบอกภาษาที่ชอบรับประทานอาหารรส
หวาน  จะใชคําวา /h:6/ ‘ดี’ 1  หรือ  คําวา /h:6 tsia5/ (ดี+กิน) ‘อรอย’  ในการบรรยายความรู
สึกที่มีตอรส  /ti:1/ หรือ /tiam5/  ‘หวาน ’  แตผูบอกภาษาที่ไมชอบรับประทานรส /ti:1/ หรือ 
/tiam5/ ‘หวาน’ อาจใชคําวา /m:6 tsia5/ (เลว+กิน) ‘ไมอรอย’  
 

ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหวาคําที่ใชในการแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วนั้นไดแก
คําใดบาง  และคําแสดงทัศนคติที่มีตอรสเหลานั้นมีความหมายในทางใด  สัมพันธกับความชอบ
อาหารรสพื้นฐานและไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วอยางไร  แตทั้งนี้ ผูวิจัยมิไดทําการศึกษา
วิเคราะหถึงความมากนอยของความชอบในรสของอาหารของผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วโดยตรง  ผูวิจัย
ไดแบงเนื้อหาในบทนี้ออกเปน  3  สวน  คือ  5.1) คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่พบในภาษา       
จีนแตจิ๋ว  5.2  ความสัมพันธระหวางคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสกับคําเรียกรส  และ  5.3 สรุป         

                                                 
1 คําวา /h:6/ ‘ดี’  ยังใชสําหรับบรรยายความรูสึกทางอื่นนอกจากที่มีตอรสได  เชน  หากเราเห็นผาชิ้นหนึ่งเนื้อ
ผามีคุณภาพดีและสีสันสวย  อาจแสดงทัศนคติโดยใชคําวา  ‘ดี’  ได  เปนตน 
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5.1 คําแสดงทัศนคติเกีย่วกับรสที่พบในภาษาจีนแตจิ๋ว   
 

จากการวิเคราะหขอมูลผูวิจัยพบวาคําที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชในการแสดงทัศนคติหรือ
ความรูสึกของตนที่มีตอรสนั้น  สามารถจําแนกออกเปน  3  ประเภท  ตามความหมายของคํา  คือ  
5.1.1) คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวก  5.1.2) คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มี
ความหมายทางลบ  และ 5.1.3) คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายเปนกลาง   

 
ผูวิจัยจะขอนําเสนอคําแสดงทัศนคติประเภทตางๆ  ตามลําดับที่กลาวไวขางตน  พรอมทั้ง

คําอธิบายความหมายของคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่พบในแตละประเภท  และยกตัวอยาง
อาหารของรสดังกลาวจากขอมูล  ดังตอไปนี้ 
 
5.1.1 คําแสดงทัศนคติเกีย่วกับรสท่ีมีความหมายทางบวก 

 
ในการแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสผูวิจัยพบวาผูบอกภาษาใชคําที่มีความหมายทางบวก  เพื่อ

แสดงถึงความพึงพอใจหรือความชื่นชอบของตนที่มีตอรสของอาหารประเภทตางๆ  และขอมูลจาก
การสัมภาษณแสดงใหเห็นวาผูบอกภาษาใชคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวก
กับรสทุกรส  ซึ่งมีความแตกตางกันไปในแตละบุคคล  คําแสดงทัศนคติทางบวกนั้นเปนคําตอบที่
ปรากฏกับรสของอาหารทุกรส  ไดแก  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  /kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ และ 
/tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ /hiam1/ ‘เผ็ด’ 

 
ผูวิจัยจะนําเสนอคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวกที่พบ  โดยจัดเปนกลุม

ตามลักษณะทางภาษาหรือตามกลุมคําที่มีความหมายเหมือนกันไวดวยกัน  และภายใตคําแสดง
ทัศนคติแตละกลุมที่มีความหมายเหมือนกันพบวามีคําแสดงทัศนคติหรือวลีที่มีความหมายใกล
เคียงกันอยูหลายคํา  ซึ่งคําเหลานั้นแสดงความพอใจมากนอยตางกัน  โดยผูวิจัยจะเรียงลําดับจาก
คําที่แสดงถึงความพึงพอใจในรสนอยที่สุดไปหามากที่สุด  หากคําในกลุมนั้นมีความแตกตางกนัใน
ระดับของความหมาย  คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวก  มี  7  กลุม  ไดแก  
กลุมคําที่มีความหมายวา  ‘ถูกปาก’  ‘อรอย’  ‘ดี’  ‘เจริญอาหาร’  ‘ยินดี’  ‘มีรส’  และ  ‘ไมเลว’ ดังมี
รายละเอียดตอไปนี้ 
 
 



 110

5.1.1.1  ‘ถูกปาก’ 
 

กลุมคําที่มีความหมายวา  ‘ถูกปาก’  เปนคํากลุมที่ผูบอกภาษาใชแสดงทัศนคติทางบวกที่มี
ตอรสของอาหาร  แสดงใหเห็นวาผูบอกภาษาชอบรับประทานรสของอาหารประเภทนั้น  คําที่พบ
ไดแก  คําดังนี้     
 

/ha2 tshuj2/ (ชอบ+ปาก) ‘ถูกปาก’ 
/ha2 kaj2 tshuj2/  (ชอบ+ลักษณะนาม+ปาก) ‘ถูกปาก’ 
/ha2 tshuj2 khaw4/ (ชอบ+ปาก+ปาก) ‘ถูกปาก’ 
/sua5 tshuj2/  (ฆา+ปาก) ‘ถูกปาก’ 
/tshia6 tshuj2/ (แยง+ปาก) ‘ถูกปาก’ 
/ka5  tshuj2/ (พอดี, เขากนั, เหมาะสม +ปาก) ‘ถูกปาก’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ถูกปาก’  เชน  ผูบอกภาษาบอกวาผงชูรสเมื่อนําไปปรุงรสอาหารแลว

นํามารับประทานจะรูสึกวารสของอาหารที่ใสผงชูรสนั้น  /sua5 tshuj2/  ‘ถูกปาก’  หรือผูบอก
ภาษาบางคนกลาววาเมื่อตนรับประทานกวยเตี๋ยวแลวใสเครื่องปรุงประเภทน้ําสมสายชูจะรูสึกวา
รสของกวยเติ๋ยวนั้น  /tshia6 tshuj2/ ‘ถูกปาก’ มากยิ่งขึ้น  
 
5.1.1.2  ‘อรอย’  

 
กลุมคําที่มีความหมายวา ‘อรอย’  เปนกลุมที่ผูบอกภาษาใชในการแสดงความชอบตอรส

ของอาหาร  และหากผูบอกภาษาตองการแสดงวารสของอาหารชนิดนั้นอรอยมากจะใสคําขยาย
เพิ่มคือคําวา  /tsi1/ ‘จริง’  และ  /j2/  ‘มาก’  ดวย  เพื่อแสดงถึงระดับของความอรอยและความ
พึงพอใจในรสที่มีมากขึ้น  คําที่พบไดแก  คําดังนี้ 

 
/h:6 tsia5/ (ดี+กิน) ‘อรอย’ 
/tsi1 h:6 tsia5/ (จริง +ดี+กิน) ‘อรอยจริง’  
/j2 h:6 tsia5/ (มาก+ดี+กิน) ‘อรอยมาก’ 
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ตัวอยางการใชคําวา  ‘อรอย’  เชน  เมื่อผูบอกภาษาตองการใหเหตุผลวาที่ตนชอบรับประทาน
อาหารประเภทขนมจีบเนื่องจากรสของขนมจีบนั้น  /h:6 tsia5/ ‘อรอย’  หรือผูบอกภาษาที่ชอบ
รับประทานเนื้อปูในอาหารประเภทหูฉลาม  ก็จะใหคําตอบวารสของเนื้อปูที่อยูในหูฉลามนั้น 
/tsi1 h:6 tsia5/ ‘อรอยจริง’ 
 
5.1.1.3  ‘ดี’ 
 

กลุมคําที่มีความหมายวา ‘ดี’  เปนคําที่ผูบอกภาษาใชในการบรรยายความรูสึกพึงพอใจตอ
รสของอาหารประเภทใดประเภทหนึ่ง  โดยผูบอกภาษาใสคําขยายในการแสดงถึงระดับวารสนั้นดี
มากนอยอยางไร  โดยใชคําวา /h5/  ‘คอนขาง’  รวมดวยหากตองการแสดงวารสนั้นดีแตไมมาก
นัก  และใสคําขยายคําวา  /iaw6/  ‘มากกวาหนอย ’  /tsi1/ ‘จริง’  และ  /j2/  ‘มาก ’  และ  
/kuaj5/  ‘เกินไป’  ในกรณีที่ตองการแสดงความรูสึกวาอาหารนั้นมีรสดีมาก  และใสคําวา  /sia2/  

‘ที่สุด’  กับรสที่ตนคิดวาดีที่สุด  คําที่พบไดแก  คําดังนี้    
 

/h5 h:4/ (คอนขาง+ดี) ‘คอนขางด’ี 
/khi:5 bi:2 iaw6 h:4/ (อากาศ+รส+มากกวาหนอย+ดี) ‘รสคอนขางดี’ 
/h:4/ ‘ดี’  
/khi:5 bi:2 h:4/  (อากาศ+รส+ดี) ‘รสดี’ 
/tsi1 h:4/ (จริง+ ดี) ‘ดีจริง’ 
/j2 h:4/ (มาก+ดี) ‘ดีมาก’ 
/kuaj5 h:4/ (เกินไป+ดี) ‘ดีเหลือเกนิ’ 
/sia2 h:4/   (ที่สุด+ดี) ‘ดีทีสุ่ด’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ดี’  เชน  ผูบอกภาษาบอกวาชอบรับประทานเครื่องดื่มประเภทน้ํา

เตาหู   โดยใหเหตุผลวาชอบรับประทานเครื่องดื่มชนิดนี้เพราะรสของน้ําเตาหูนั้น  /h:4/  ‘ดี’  หรือผู
บอกภาษาที่ชอบรับประทานรสของเครื่องเทศประเภทโปยกักที่ใชสําหรับปรุงรสน้ําขาหมู  เนื่อง
จากตนรูสึกวารสของโปยกักเวลารับประทานแลวรูสึกวา  /j2 h:4/  ‘ดีมาก’ 
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5.1.1.4  ‘เจรญิอาหาร’ 
 

ผูบอกภาษาแสดงความรูสึกวาชอบรับประทานรสของอาหารชนิดใดชนิดหนึ่ง  โดยใหเหตุผล
วาเมื่อรับประทานแลวทําใหรูสึก  ‘เจริญอาหาร’  หรือรับประทานอาหารไดมาก  เพราะรับประทาน
อะไรก็อรอยไปหมด  และใหเหตุผลวา  ‘ไมเล่ียน’  ดวย  คําแสดงทัศนคติที่พบไดแก  คําวา  /uj2 

khaw4 oj2 khuj1/ (กระเพาะ+ปาก+เปน+เปด) ‘เจริญอาหาร’  และ  /boj2 he6/ (ไม+เลี่ยน) 
‘ไมเลี่ยน’  

 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘เจริญอาหาร’  เชน  ผูบอกภาษาคนหนึ่งอธิบายวาเวลาประกอบอาหาร

ชอบใชน้ํามันหมูแทนน้ํามันพืช  เนื่องจากรสของน้ํามันหมูเวลานําไปประกอบอาหารและนํามา
รับประทานจะรูสึก  /uj2 khaw4 oj2 khuj1/ ‘เจริญอาหาร’  เนื่องจากอาหารที่ปรุงดวยน้ํามัน
หมูรับประทานแลวอรอย  และเมื่อผูบอกภาษาแสดงความรูสึกที่มีตอรสของมะเขือเทศที่เขาชอบ
วารับประทานแลวอรอยเพราะ  /boj2 he6/  ‘ไมเลี่ยน’ 
 
5.1.1.5  ‘ยินดี’  
 

ผูบอกภาษาใชคําที่แสดงความรูสึกวาเมื่อรับประทานอาหารที่มีรสนั้นแลวทําใหรูสึกสบายใจ  
หรือยินดีที่ไดรับประทาน  ซึ่งถือเปนคําที่แสดงความรูสึกชอบในรสของอาหารเชนกัน  คําในกลุม 
ไดแก  คําดังนี้ 

 
/tshe1 sim1/ (ใส+ใจ) ‘สบายใจ’ 
/hua:1 hi:4/ (ตอนรับ+ยินด)ี ‘ยินด’ี 
/am5 sim1 hua:1 hi:4/ (มืด+ใจ+ตอนรับ+ยินดี) ‘รูสึกยินดีอยูภายใน’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ยินดี’  เชน  ผูบอกภาษาที่ชอบรับประทานเผือกเพราะชอบรสของ

เผือกที่มีรสอรอย  และใหเหตุผลวาเวลารับประทานเผือกแลวทําใหรูสึก  /tshe1 sim1/ (ใส+ใจ) 
‘สบายใจ’  หรือผูบอกภาษาคนหนึ่งกลาววาเมื่อตนรับประทานอาหารประเภทขาวอบทรงเครื่อง
แลวตนมีความรูสึก  /hua:1 hi:4/ ‘ยินดี’  เพราะชื่นชอบรสของขาวอบทรงเครื่อง 
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5.1.1.6  ‘มีรส’ 
 

ผูบอกภาษาใชคําที่มีความหมายวา ‘มีรส’  ซึ่งหมายความวา ‘มีรส’ นี้  หมายถึง  อาหาร
ประเภทนั้นมีรสกลมกลอม  ปรุงออกมาแลวรสมีรสชาติไมจืดชืด  ผูบอกภาษาจึงชอบรับประทาน
อาหารที่มีรสดังกลาว   คําที่พบไดแก  คําดังนี้   

      
/u:2 ts:1 bi:2/ (มี+(อัน, ส่ิง, เร่ือง)นี+้รส) ‘มีรส’ 
/u:2 bi:2 sow22/ (มี+รส) ‘มีรส’ 
/u:2 khi:5 bi:2/ (มี+อากาศ+รส) ‘มีรส’ 
/u:2 bi:2/ (มี+รส) ‘มีรส’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘มีรส’  เชน  ผูบอกภาษาคนหนึ่งใชคําวา  /u:2 bi:2 sow2/ ‘มีรส’เพื่อ

บรรยายรสของมะขามที่ตนบอกวามีรสดี  รับประทานแลวรูสึกวาชอบ  หรือมีผูบอกภาษาที่ตองการ
บรรยายรสของกุงแหงซึ่งตนรูสึกชอบดวยคําวา  /u:2 khi:5 bi:2/ ‘มีรส’  พรอมทั้งอธิบายวาอรอย  
รับประทานแลวมีรสชาติ  ไมจืดนั่นเอง 
 
5.1.1.7  ‘ไมเลว’ 
 

 คําที่มีความหมายวา ‘ไมเลว’  เปนคํากลุมที่ผูบอกภาษาใชในการบรรยายรสของอาหารบาง
ชนิดที่ชอบรับประทานเชนเดียวกันซึ่งถือเปนทัศนคติทางบวก  โดยผูบอกภาษาบางคนใสคําขยาย
เพิ่มดวย  คือคําวา /hia:5/  ‘คอนขาง’  คําที่พบไดแก  คําดังนี้  

 
/boj2 m:4/ (ไม+เลว) ‘ไมเลว’ 
/boj2 hia:5  m:4/ (ไม+คอนขาง+เลว ) ‘ไมเลวนกั’ 
/boj2 m:6  tsia5/ (ไม+เลว+กิน) ‘ไมถึงกับเลว’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ไมเลว’  เชน  เมื่อรับประทานยาจีนชนิดหนึ่งซึ่งเรียกวาเส็กตี่  ผูบอก

ภาษาบอกวาชอบรับประทานเพราะรสของยาจีนประเภทนี้  /boj2 hia:5 m:4/ (ไม+คอนขาง+  

                                                 
2 /bi:2 sow2/ ‘รส’ เปนคํา  2  พยางค  แตถือเปนหนึ่งคําในภาษาจีนแตจิ๋ว   
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เลว ) ‘ไมเลวนัก’  หรือรับประทานน้ําชาแลวรูสึกวารสของน้ําชา  /boj2 m:4/ (ไม+เลว) ‘ไมเลว’  
ซึ่งตนชอบรับประทาน  หรือผูบอกภาษาที่ตองการบรรยายวาชอบรับประทานรสของบะจาง  เพราะ
รูสึกวารสของบะจาง  /boj2 m:6 tsia5/  (ไม+เลว+กิน) ‘ไมถึงกับเลว’  ซึ่งผูบอกภาษากลาววา
หมายถึงอรอยนั่นเอง 
 
5.1.2 คําแสดงทัศนคติเกีย่วกับรสท่ีมีความหมายทางลบ  

 
นอกจากคําที่ผูบอกภาษาใชในการแสดงความรูสึกทางบวกเพื่อบอกวาชอบรับประทานอาหาร

รสตางๆ  แลว  ผูบอกภาษายังใชคําที่แสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสทางลบ  กับอาหารที่ตนไมชอบ
รับประทานเนื่องจากไมชอบรสของอาหารประเภทนั้นดวย  จากขอมูลที่พบผูบอกภาษาใชคําแสดง
ทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางลบกับรสทุกรสที่ตนเองไมชอบ  ไมวาจะเปนอาหารที่มีรส  
/tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  /kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ 
‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ /hiam1/ ‘เผ็ด’  ทั้งนี้ความไมพึงพอใจในรสของอาหารนั้นแตกตางกนั
ไปในแตละบุคคล   

 
ผูวิจัยจะนําเสนอคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางลบโดยจัดเปนกลุมตาม

ลักษณะทางภาษาหรือตามกลุมคําที่มีความหมายเหมือนกันไวดวยกันเชนเดียวกับกลุมคําแสดง
ทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวกในขางตน  ภายใตคําแสดงทัศนคติแตละกลุมที่มี
ความหมายเหมือนกันมีคําแสดงทัศนคติหรือวลีที่มีความหมายใกลเคียงกันอยูหลายคําที่แสดง
ความพอใจมากนอยตางกัน  ผูวิจัยจะเรียงลําดับจากคําที่แสดงถึงความไมพึงพอใจในรสนอยที่สุด
ไปหามากที่สุด  หากคําในกลุมนั้นมีความแตกตางกันในระดับของความหมาย  คําแสดงทัศนคติ
เกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางลบ  มี  7  กลุม  ไดแก  กลุมคําที่มีความหมายวา  ‘ไมถูกปาก’     
‘ไมอรอย’  ‘ไมดี’  ‘เลี่ยน’  ‘กินยาก’  ‘ไมมีรส’  และ  ‘รสจัด’  ดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 
 
5.1.2.1  ‘ไมถูกปาก’ 
 

คําที่มีความหมายวา ‘ไมถูกปาก’  เปนคําที่ผูบอกภาษาใชแสดงทัศนคติทางลบที่มีตอรสของ
อาหารที่ไมชอบรับประทาน  คําที่พบไดแก  คําดังนี้      
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/m2 ha2 tshuj2/   (ไม+ชอบ+ปาก) ‘ไมถูกปาก’   
/m2 ha2 na2 kai:2 tshuj2 kaw4/ (ไม+ชอบ+เรา+ลักษณะนาม+ปาก+ปาก) ‘ไมถูก

ปาก’   
/m2 ha2 tshuj2 kaw4/ (ไม+ชอบ+ปาก+ปาก) ‘ไมถกูปาก’   
/boj2 sua5 tshuj2/  (ไม+ฆา+ปาก)  ‘ไมถูกปาก’   
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ไมถูกปาก’  เชน  ผูบอกภาษาที่บอกวาไมชอบรับประทานซอสเปรี้ยว  

ใหเหตุผลวารสของซอสเปร้ียวนั้น  /m2 ha2 tshuj2/ ‘ไมถูกปาก’  ทําใหไมอยากรับประทาน  
หรือผูบอกภาษาที่ไมชอบรับประทานขนมชนิดหนึ่งที่ทําจากแปงชนิดหนึ่งซึ่งเรียกวาฮวกกวย  จะ
บอกวาเมื่อรับประทานแลวรูวารสของขนมชนิดนี้  /m2 ha2 tshuj2 kaw4/ ‘ไมถูกปาก’   
 
5.1.2.2  ‘ไมอรอย’ 

 
คําที่มีความหมายวา ‘ไมอรอย’  เปนคําที่แสดงทัศนคติทางลบที่มีตอรสของอาหารเชนเดียว

กัน  ซึ่งใชแสดงความรูสึกวาไมพึงพอใจตอรสของอาหารบางชนิด   โดยผูบอกภาษาใชคําขยายคํา
วา  /j/  ‘มาก’  ดวยเมื่อตองการแสดงวารสของอาหารชนิดนั้นไมคอยอรอย  คําที่พบไดแก  คํา
ดังนี้   

 
/b:1 mi5 h:6 tsia5/ (ไมมี+คอย, คอนขาง+ดี+รับประทาน) ‘ไมคอยอรอย’ 
/b:2 j2 h:6 tsia5/ (ไมมี+มาก+ดี+รับประทาน)  ‘ไมอรอยมากนกั’ 
/m:6 tsia5/ (เลว+รับประทาน) ‘ไมอรอย’   

 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ไมอรอย’  เชน  เมื่อผูวิจัยถามวาชอบรับประทานอาหารสดประเภทไข

ดิบหรือไม  ผูบอกภาษาตอบวาไมชอบ  เนื่องจากรสของไขดิบ /m:6 tsia5/ ‘ไมอรอย’  และกลาว
เสริมวาไขดิบรับประทานไมไดเพราะยังไมสุก  หรือผูบอกภาษาคนหนึ่งบอกวาไมชอบรับประทาน
อาหารประเภทผักกาดดองเปรี้ยวเพราะรสของมัน   /b:1 mi5 h:6 tsia5/ ‘ไมคอยอรอย’ 
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5.1.2.3  ‘ไมดี’ 
 
คําที่มีความหมายวา ‘ไมดี’  หรือ  ‘ใชไมได’  เปนคําอีกกลุมหนึ่งที่ใชในการแสดงทัศนคติทาง

ลบ  โดยผูบอกภาษาใชคําวา  /j/  ‘มาก’  มาขยายเพื่อแสดงถึงความหมายวารสของอาหาร
ประเภทนั้นไมคอยดีเทาไรนัก  คําที่พบไดแก  คําดังนี้ 

 
/b:1 mi5 h:5/ (ไมม+ีคอย, คอนขาง+ดี) ‘ไมคอยดี’ 
/b:2 j2 h:5/ (ไมม+ีมาก+ดี) ‘ไมดีมากนัก’ 
/m:4/ (ไมดี) ‘ไมด’ี 

/b:2 e2/ (ไมมี+ใช) ‘ใชไมได’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ไมดี’  เชน  เมื่อผูบอกภาษาถูกถามวาชอบรับประทานรสของเหลา

ลําไยหรือไม  ผูบอกภาษาใหคําตอบกับผูวิจัยวารสของเหลาลําไยนั้น  /b:2 e2/ ‘ใชไมได’  จึงไม
ชอบรับประทาน  หรือเมื่อผูบอกภาษาคนหนึ่งใหคําอธิบายวาที่ตนไมชอบรับประทานอาหาร
ประเภทผักกาดดองเนื่องจากรสของมัน  /m:4/ ‘ไมด’ี  

 
5.1.2.4  ‘เลี่ยน’ 
 

ผูบอกภาษาสวนใหญแสดงความรูสึกวาไมชอบรสของอาหารบางประเภทมากที่สุด  โดยให
เหตุผลวาหากรับประทานแลวจะทําใหรูสึก  ‘อึดอัด’  ‘เล่ียน’  หรือ  ‘อยากอาเจียน’  คําที่พบไดแก
คําดังนี้   

 
/ka1 khow4/ (แรนแคน+ทุกขยาก) ‘อึดอัด’ 
/he6/ ‘เลี่ยน’   
/tsia2 liaw4 aj5  paj4/ (กิน+แลว+ตองการ+อาเจียน) ‘กินแลวอยากอาเจียน’ 
tsia2 liaw4 aj5 thow2 (กิน+แลว+จะ+อาเจียน) ‘กินแลวจะอาเจยีน’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘เล่ียน’  เชน  ผูบอกภาษาคนหนึ่งที่ไมชอบรับประทานอาหารประเภท

ขาหมูที่มีรสเค็มจัดและมัน  โดยใหคําอธิบายวารสเค็มและมันของขาหมูรับประทานแลวทําใหรูสึก 
/he6/ ‘เลี่ยน’  ตนจึงไมชอบรสของขาหมูเลย  หรือเมื่อผูบอกภาษาคนหนึ่งตองการอธิบายวาไม
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ชอบรับประทานไกตุนยาจีน เนื่องจากรูสึกวา /tsia2 liaw4 aj5 paj4/ ‘กินแลวอยากอาเจียน’  
ตนรูสึกวาไมชอบรสของไกตุนยาจีนนี้อยางมาก 
 
5.1.2.5  ‘กินยาก’ 
 

ผูบอกภาษาแสดงทัศนคติที่มีตอรสของอาหารในทางลบ  ซึ่งแสดงวาไมชอบรสของอาหาร
ชนิดนั้นอยางมากโดยใหเหตุผลวาอาหารที่มีรสดังกลาว  ‘กินยาก’  ‘ไมสามารถกินได’  หรือ ‘กินไม
ลง’  ทําใหไมชอบรสของอาหารชนิดนั้น  คําที่พบไดแก  คําดังนี้     

 
/2 tsia5/ (ยาก+กิน) ‘กินยาก’ 
/b:2 le2 tsia5/  (ไมมี+สามารถ+กิน) ‘ไมสามารถกินได’ 
/tsia2 b:1 mi5 l5/ (กิน+ไม+คอย, คอนขาง+ลง) ‘กินไมคอยลง’ 
/tsia2 boj2 l5/ (กิน+ไม+ลง) ‘กินไมลง’ 
/tsia2 m2 l5/ (กิน+ไม+ลง) ‘กินไมลง’ 
/b:2 le2 thu1/ (ไมมี+สามารถ+กลืน) ‘กลืนไมลง’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘กินยาก’  เชน  ผูบอกภาษาบอกวาไมชอบรับประทานเครื่องดื่มประเภท

น้ําขมอยางมาก  เนื่องจากรสของน้ําขมทําใหรูสึกวา  /b:2 le2 thu1/ ‘กลืนไมลง’  หรือผูบอก
ภาษาบางคนกลาววารสกลวยดิบนั้นทําใหรูสึกวา  b:2 le2 tsia5  ‘ไมสามารถรับประทานได’  
เนื่องจากมีรสที่  /siab2/ ‘ฝาด’ มาก  จึงไมชอบรับประทาน 
 
5.1.2.6  ‘ไมมีรส’ 

 
ผูบอกภาษาใชคําที่มีความหมายวา  ‘ไมมีรส’  ‘ไมมีรสไมมีกลิ่น’  หรือ  ‘ไมมีอะไร’  ซึ่งมักใช

บรรยายอาหารที่มีรส  /tsia:4/ ‘จืด’  หรืออาหารที่รสจืดชืดดวยเกิดจากใสเครื่องปรุงนอยเกินไปใน
การประกอบอาหาร  ทําใหรสออนไปหรือรสไมกลมกลอม  และใชอธิบายรสของอาหารชนิดที่มี
เพียงรสเดียวรสไมหลากหลาย  โดยผูบอกภาษาสวนใหญใหคําอธิบายวาการที่อาหารมีรสจืดหรือ
มีรสเพียงรสเดียว  ทําใหเมื่อรับประทานแลวเกิดความรูสึกวาอาหารที่มีรสดังกลาวไมอรอยจึงไม
ชอบรับประทาน  คําในกลุมนี้ดูเหมือนคําที่มีความหมายเปนกลาง  วาอาหารชนิดนั้นไมมีรสใด  
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แตผูบอกภาษาสวนใหญมักใหเหตุผลวาไมชอบรับประทานรสเหลานั้น  ผูวิจัยจึงตัดสินใหคําเหลานี้
เปนคําแสดงทัศนคติที่มีตอรสของอาหารทางลบ  คําที่พบไดแก  คําดังนี้     
 

/b:1 mi5 bi:2/ (ไมมี+คอย, คอนขาง+รส)  ‘ไมคอยมีรส’  
/b:1 mi5 u:2 bi:2 sow2/ (ไมมี+คอย, คอนขาง+มี+รส+สัมผัส ) ‘ไมคอยมีรส’  

                                                

/b:1 mi5 bi:2 sow2/ (ไมมี+คอย, คอนขาง+รส+สัมผัส ) ‘ไมคอยมีรส’ 
/b:1 mi5 khi:5 bi:2/ (ไมมี+คอย, คอนขาง+อากาศ+รส) ‘ไมคอยมีรส’  
/b:2 bi:2/  (ไมมี+รส)  ‘ไมมีรส’  
/b:2 ts:1 bi:2/  (ไมมี+(อัน, ส่ิง, เร่ือง)นี+้รส)  ‘ไมมีรส’  
/b:2 bi:2 sow2/ (ไมมี+รส)  ‘ไมมีรส’  
/b:1 khi:5 bi:2/ (ไมมี+อากาศ+รส)  ‘ไมมีรส’  
/tsia2 pak2 na5 kaj2 khi:5 bi:1/ (กิน+คนอื่น+อัน(ลักษณะนาม)อากาศ+รส) ‘ตอง

อาศัยรสอื่น’ 
/b:2 bi:2 b:2 hia2/  (ไมมี+รส+ไมมี+กลิ่น)  ‘ไมมีรสไมมีกลิ่น’  
/boj2 j:5 ni:53/ (ไม+ทํา+นะ!) ‘ไมเปนอะไร/ ไมเปนไร’4 

/b:1 mi5 kai;55/ (ไมมี+อะไร) ‘ไมมีอะไร’ 
/p2 p5/ (ขาว+ขาว) ‘ไรรส’6 

          
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ไมมีรส’  เชน  ผูบอกภาษากลาววาไมชอบรับประทานปลิงทะเลเนื่อง

จากปลิงทะเลมีรส  /tsia:4/ ‘จืด’ รูสึกวารับประทานแลว  /b:1 khi:5 bi:2/  ‘ไมมีรส’ และบอกวาไม
อรอย  หรือเมื่อผูบอกภาษาตองการอธิบายวาสาเหตุที่ไมชอบรสกลวยดิบเนื่องจากมีเพียงรส 
/siab2/ ‘ฝาด’  ทําใหรูสึกวา  /b:2 bi:2 sow2/  ‘ไมมีรส’  จึงไมอยากรับประทานเพราะไมอรอย  
หรือผูบอกภาษาคนหนึ่งอธิบายวารสของขนมรูปลูกทอที่ทําจากแปงนั้น  /b:2 ts:1 bi:2/  ‘ไมมีรส’  

 
3 /ni:5/ ‘นะ’ เปนคําที่ไมมีความหมายแตใชสําหรับลงทายประโยคในภาษาจีนแตจิ๋ว   
4 ผูบอกภาษาไดใหคําอธิบายเกี่ยวกับความหมายของหนวยคําแตละคําของคําวา /boj2 j:5 ni:5/ ไวดังกลาว  
แตไมไดอางถึงหลักฐานที่เปนเอกสารอางอิงอยางเปนทางการ 
5 /mi5 kai;5/ ‘’อะไร’ เปนคํา  2  พยางค  แตถือเปนหนึ่งคําในภาษาจีนแตจิ๋ว   
6 คําวา /boj2 j:5 ni:5/ ‘ไมเปนอะไร/ ไมเปนไร’  /b:1 mi5 kai;5/ ‘ไมมีอะไร’ และ /p2 p5/ ‘ไรรส’ 
สามารถใชในบริบทอื่นที่ไมเกี่ยวกับการแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสได 
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รับประทานแลวมีเพียงรส /ti:1/ ‘หวาน’  หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  เทานั้นไมมีรสอื่น  จึงรูสึกไมชอบ
รับประทาน   

 
5.1.2.7  ‘รสจดั’ 

 
ผูบอกภาษาเหตุผลวารสของอาหารประเภทดังกลาวนั้นมีจัดจานเกินไป  และสวนมากมักมี

รสที่ฉุนดวย  ทําใหรับประทานแลวไมอรอยจึงไมชอบ  จึงถือเปนการแสดงทัศนคติทางลบที่มีตอรส
ของอาหาร  คําที่พบไดแก  คําวา /bi:2 sow2  kha5  ta6/ (รส+สัมผัส+เกินไป+หนัก) ‘รสจัดเกิน
ไป’  และ  /bi:2 sow2 h5 ta6/ (รส+สัมผัส+คอนขาง+หนัก) ‘รสคอนขางจัด’  

 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘รสจัด’  เชน  ผูบอกภาษายกตัวอยางวาตนไมชอบรับประทานรส  

/s1/ ‘เปร้ียว’ ของจิ๊กโฉว   เนื่องจากรูสึกวารสและกลิ่นของมันรุนแรงมากเกินไปทําใหไมอยาก
รับประทาน  หรือผูบอกภาษาบอกวาไมชอบรับประทานผักคึ่นฉาย  เนื่องจากเวลารับประทานแลว
รูสึกวารสของผักคึ่นฉาย  /bi:2 sow2 h5 ta6/ ‘รสคอนขางจัด’  จึงรูสึกวาไมอรอย        

 
5.1.3 คําแสดงทัศนคติเกีย่วกับรสท่ีมีความหมายเปนกลาง 

 
นอกจากคําแสดงทัศนคติที่มีความหมายทางบวกและลบแลว  ผูวิจัยยังพบคําที่ผูบอกภาษา

ใชในการแสดงความรูสึกซึ่งมีความหมายเปนกลาง  อีกดวย  โดยคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มี
ความหมายเปนกลาง  เปนคําที่ไมไดแสดงถึงความพึงพอใจหรือไมพึงพอใจตอรสของอาหาร  
และพบวาเปนกลุมที่ปรากฏนอยกวาคําแสดงทัศนคติทางบวกและลบ   ผูวิจัยจัดกลุมคําที่พบตาม
ความหมายที่คลายคลึงกัน   โดยกลุมที่มีความหมายเหมือนกันมีคําแสดงทัศนคติหรือวลีที่มี
ความหมายใกลเคียงกันอยูหลายคํา  คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายเปนกลาง มีทั้งสิ้น  
4  กลุม  ไดแก  กลุมที่มีความหมายวา  ‘กินงาย’  ‘ธรรมดา’  ‘ไมแตกตาง’  และ  ‘พอสมควร’  ดังมี
รายละเอียดตอไปนี้ 
 
5.1.3.1  ‘กินงาย’ 

 
ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชคําที่หมายความวา  ‘กินงาย’  ที่ดูแลวเหมือนมีความหมายทางบวก

ตรงขามกับคําวา ‘กินยาก’ (ดูหัวขอ 5.1.2.5) ซึ่งเปนคําแสดงทัศนคติทางลบ  แตผูบอกภาษา
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อธิบายไวอยางชัดเจนวามิไดมีความหมายถึงรสที่อรอยแตอยางใด  ดังนั้นหากใชคําวา ‘กินงาย’  
กับรสใดจะหมายถึงสามารถรับประทานไดแตไมถึงกับอรอย  ไมไดชอบหรือไมชอบรสนั้น  คําที่พบ
มีเพียงคําเดียวคือคําวา   /koj2 tsia5/  (งาย+กิน) ‘กินงาย’ 

 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘กินงาย’  เชน  ผูบอกอธิบายวารสของจับฉายนั้น  /koj2 tsia5/          

‘กินงาย’  และบอกวาไมไดหมายถึงอรอย  แตหมายถึงพอรับประทานได  ไมไดรูสึกวามีความยาก
ลําบากในการรับประทาน  เปนคําที่มีความหมายเปนกลาง  ดังนั้นอาหารที่  /koj2 tsia5/  ก็
หมายถึงอาหารนั้นมีรสธรรมดาพอกินไดนั่นเอง   
 
5.1.3.2  ‘ธรรมดา’ 
 

ผูบอกภาษาใชคําทีห่มายถงึ  ‘ธรรมดา’  เพื่อแสดงวาอาหารรสดังกลาวไมไดอรอยหรือไม
อรอยแตอยางใด  ตนมีความรูสึกวารสดังกลาวเปนรสธรรมดา  ไมพิเศษ  แตก็ไมใชไมดี  หากให 
รับประทานก็ไดแตไมไดชอบ  คําที่พบไดแก  คาํวา  /phow6 tho1/ (พื้นฐาน+สะดวก) ‘ธรรมดา’  
และ  /phe1 phe5/ (เรียบ+เรียบ) ‘ธรรมดา’ 

 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ธรรมดา’  เชน  เมื่อผูวิจัยถามวาชอบรสของน้ําอัดลมหรือไมและ

เพราะเหตุใด  ผูบอกภาษาตอบวาตนรูสึกวารสของน้ําอัดลมนั้น  /phe1 phe5/ ‘ธรรมดา’  ดื่ม
บางครั้งคราวเทานั้น  และไมรูสึกชอบหรือไมชอบ  หรือผูบอกภาษาคนหนึ่งซึ่งอธิบายวาขนมเขง
นั้นมีรส  /phe1 phe5/ ‘ธรรมดา’  ตนรูสึกเฉยๆ  หรือไมรูสึกวาอยากรับประทานขนมชนิดนี้เทา
ใด  
  
5.1.3.3  ‘ไมแตกตาง’ 

  
ผูบอกภาษาใชคําที่มีความหมายวา  ‘ไมแตกตาง/ ไมเทาไหร’  หรือ  ‘ไมเดน/ ไมจําเปน’  เพื่อ

แสดงความรูสึกวารสที่รับประทานดังกลาวไมไดอรอย  มีความพิเศษ  หรือโดดเดนจนทําใหอยาก
รับประทานเทาใดนัก  แตมิไดหมายความวาไมอรอยดวย  คํากลุมนี้จึงไมไดแสดงความพึงพอใจ
หรือไมพึงพอใจแตเปนความหมายเปนกลาง   คําที่พบไดแก  คําดังนี้        
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/tsham1 t:1/ (เปรียบเทียบ+มาก) ‘ไมแตกตาง/ ไมเทาไหร’ 
/tsham1 m:1 t:1/ (เปรียบเทียบ+ไม+เยอะ) ‘ไมแตกตาง/ ไมเทาไหร’ 
/b:2 tshek5 iaw2/  (ไมมี+ตอง, จําเปน+ตองการ) ‘ไมเดน/ ไมจําเปน’  
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘ไมแตกตาง’  เชน  ผูบอกภาษาที่รูสึกวารสของหอยเชลลนั้นเฉยๆ  ไม

ไดอรอยหรือไมอรอยจึงไมรูอยากหรือไมอยากรับประทาน  เรารูสึกวารสของหอยเชลลนั้นมีรส 
/tsham1 t:1/ ‘พอสมควร’  คือมีรสกลางๆ  รับประทานแลวรูสึกเฉยๆ  หรือผูบอกภาษาที่รูสึกวา
รสของเห็ดหอมนั้นไมไดอรอยมากเทาไหรเพราะตนมีโอกาสรับประทานบอย  จึงรูวารสของเห็ด
หอมนั้น  /b:2 tshek5 iaw2/  ‘ไมเดน/ ไมจําเปน’  ซึ่งหากจะใหรับประทานก็ได  แตก็มิไดอยาก
รับประทานเพราะไมรูสึกวาอรอยหรือไมอรอย     

 
5.1.3.4  ‘พอสมควร’ 

 
กลุมคําที่มีความหมายวา  ‘พอสมควร’  นี้  เปนกลุมคําที่ผูบอกภาษาใชแสดงความรูสึกตอ

รสที่ตนคิดวาเปนรสธรรมดา  ไมใชอรอยหรือไมอรอย  ไมไดชอบรับประทานแตก็รับประทานได  
เปนรสที่ตนคิดวามีรสกลางๆ  คําที่พบไดแก  คําดังนี้       

  
/tsh:6 liak5/7 (พอสมควร) ‘พอสมควร’ 
/tsh:6 li:2 liak5/ (พอสมควร) ‘พอสมควร’ 
/tsh:6 liak5 ha5/ (พอสมควร+ชอบ) ‘ชอบพอสมควร’ 
/tsh:6 liak5 aj2 (พอสมควร+ตองการ) ‘ตองการพอสมควร’ 
/ka5 pa2/ 8 (พอดี) ‘พอด’ี 
/ka5 pa2 tsia5/ (พอด+ีรับประทาน) ‘พอดีรับประทาน’ 
 
ตัวอยางการใชคําวา  ‘พอสมควร’  เชน  ผูบอกภาษาแสดงความรูสึกวารสของอาหาร

ประเภทกาหนาฉาย (ผักดองตมกับลูกสมอ) นั้น  /tsh:6 li:2 liak5/ ‘พอสมควร’  คือ  มีรสธรรมดา

                                                 
7 /tsh:6 liak5/  และ  /tsh:6 li:2 liak5/ ‘พอสมควร’ เปนคํา  2  พยางคและ  3  พยางค  แตถือเปนหนึ่งคํา
ในภาษาจีนแตจิ๋ว   
8 /ka5 pa2/ ‘พอดี’ เปนคํา  2  พยางค  แตถือเปนหนึ่งคําในภาษาจีนแตจิ๋ว   
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หรือกลางๆ  และรับประทานแลวตนรูสึกเฉยๆ  หรือเมื่อผูบอกภาษาคนหนึ่งอธิบายวาอาหาร
ประเภทมะเขือเทศมีรส /ka5 pa2/ ‘พอดี’  มีรสกําลังกิน  รสกลางๆ  ไม /s1/ ‘เปร้ียว’  เกินไป  
เพราะเปนรสแบบธรรมชาติ  แตเมื่อถามวาชอบรับประทานรส /s1/ นี้หรือไมใหคําตอบวาเฉยๆ  
รับประทานก็ไดไมรับประทานก็ได  และพบวามีผูบอกภาษาบางคนใชคําวา /ka5 pa2/ ‘พอดี’ 
เพื่อแสดงความพึงพอใจในรสของอาหารดวยแตพบเพียงสวนนอยเทานั้น  ผูวิจัยจึงจัดใหคํานี้เปน
คําที่มีความหมายเปนกลางโดยถือเอาคําอธิบายของผูบอกภาษาสวนใหญเปนหลัก 9 
   
5.2  ความสมัพันธระหวางคําแสดงทศันคติเกี่ยวกับรสกับคําเรียกรส  
 

เมื่อผูวิจัยทําการจําแนกประเภทของคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสออกเปน  3  ประเภท  ไดแก  
ประเภทที่มีความหมายทางบวก  ทางลบ  และที่มีความหมายเปนกลาง  และไดวิเคราะหความหมาย
ของคําแสดงทัศนคติแตละคําในแตละกลุมแลว  ขั้นตอนตอไปผูวิจัยจะแสดงใหเห็นวาคําแสดง
ทัศนคติเกี่ยวกับรสมีความสัมพันธกับคําเรียกรสแตละคําอยางไร  กลาวคือ  แสดงใหเห็นวาผูพูด
ภาษาจีนแตจิ๋วใชคําแสดงทัศนคติประเภทใดกับคําเรียกรสใดมากที่สุด  โดยการปรากฏของคํา
แสดงทัศนคติกับคําเรียกรสจะทําใหทราบไดวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วพึงพอใจหรือไมพึงพอใจในรส
ประเภทใด   

 
เพื่อใหเห็นวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสใดอยางไร  ผูวิจัยไดนับการ

ปรากฏของคําแสดงทัศนคติประเภทตางๆ  ทั้ง  3  ประเภทดังกลาว  วาปรากฏรวมกับคําเรียกรส
ใดมากที่สุด  และตีความวารสใดถือเปนรสที่ผูบอกภาษาสวนใหญชอบหรือไมชอบ  ผลการ
วิเคราะหความสัมพันธระหวางคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสกับคําเรียกรสแสดงในตารางที่  20 
 
 
 
 

                                                 
9 /ka5 pa2/ ‘พอดี’  สามารถใชในบริบทอื่นที่ไมเกี่ยวกับการแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสได 
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ตารางที่  20  ความสัมพันธระหวางคําแสดงทัศนคติกับคําเรียกรส     
 

ประเภทคําเรียกรส ทัศนคติทางบวก ทัศนคติทางลบ ทัศนคติความหมาย
กลางๆ  

 จํานวนครั้งที่
ปรากฏ 

คิดเปน
เปอรเซ็นต 

จํานวนครั้งที่
ปรากฏ 

คิดเปน
เปอรเซ็นต 

จํานวนครั้งที่
ปรากฏ 

คิดเปน
เปอรเซ็นต 

/kiam5/ ‘เค็ม’ 288 18.37 56 11.59 17 16.83 
/s1/ ‘เปรี้ยว’ 117 7.46 44 9.10 5 4.95 

/ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’ 699 44.60 132 27.32 46 45.54 
/hiam1/ ‘เผ็ด’ 162 10.33 31 6.41 2 1.98 
/khow4/ ‘ขม’ 23 1.46 24 4.96 2 1.98 
/tsia:4/ ‘จืด’ 250 15.95 177 36.64 26 25.74 

/siab2/ ‘ฝาด’ 4 0.25 16 3.31 1 0.99 
/kam1/ ‘ชุมคอ’ 24 1.53 3 0.62 2 1.98 

รวม 1567 100 483 100 101 100 
 
 

ตารางที่  20  แสดงใหเห็นวาผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใชคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความ
หมายทางบวกกับรส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  มากที่สุด  ซึ่งผูวิจัยนับความถี่รวมกันเนื่องจากถือ
เปนรสประเภทเดียวกัน  โดยความถี่ที่นับไดปรากฏทั้งสิ้น  699  คร้ัง  ถือเปน  44.60  เปอรเซ็นต 
ของการใชคําทัศนคติทางบวกทั้งหมด  คือจากการปรากฏของคําแสดงทัศนคติทางบวกทั้งสิ้น  
1,567  คร้ัง  ซึ่งถือวาเปนคาความถี่ที่สูงที่สุด  และหากเปรียบเทียบกับการใชคําแสดงทัศนคติทาง
บวกกับรสอ่ืนแลวถือวาสูงกวาอยางเห็นไดชัดเจน  สวนรสที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วคําแสดงทัศนคติ
ทางบวกที่มีความถี่รองลงมาจากรส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  ไดแก  รส  /kiam5/ ‘เค็ม’ 18.37%  
/tsia:4/ ‘จืด’  15.95%  /hiam1/ ‘เผ็ด’  10.33% /s1/ ‘เปร้ียว’ 7.46%  /kam1/ ‘ชุมคอ’ 1.53%  
/khow4/ ‘ขม’ 1.46% และ /siab2/ ‘ฝาด’ 0.25%  ตามลําดับ และคําแสดงทัศนคติที่ผูบอกภาษา
ใชบอยมากที่สุดไดแกคําวา  /h:6  tsia5/ (ดี+รับประทาน) ‘อรอย’ ซึ่งปรากฏในขอมูลที่ไดจาก
การสัมภาษณมากที่สุด  เปนจํานวนทั้งสิ้น  1173  คร้ังจากคําแสดงทัศนคติทางบวกที่ใชกับรสทุก
รสรวมกัน 1576 คร้ัง  ซึ่งถือวามากกวาการใชคําอ่ืนๆ  ทั้งหมด  
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สวนของทัศนคติเกี่ยวกับรสทางลบนั้นผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วใชคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่
มีความหมายทางลบกับรส  /tsia:4/ ‘จืด’  มากที่สุด  โดยความถี่ที่นับไดปรากฏทั้งสิ้น  177  ครั้ง  
ถือเปน  36.64  เปอรเซ็นต ของการใชคําทัศนคติทางลบทั้งหมด  483  ครั้ง  สวนรสที่ผูบอกภาษา
จีนแตจิ๋วคําแสดงทัศนคติทางลบที่มีความถี่รองลงมาจากรส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’ 27.32 %  
/kiam5/ ‘เค็ม ’ 11.59%  /s1/ ‘เปร้ียว ’ 9.10% /hiam1/ ‘เผ็ด ’  6.41%  /khow4/ ‘ขม ’ 4.96% 
และ /siab2/ ‘ฝาด’ 3.31%  และ  /kam1/ ‘ชุมคอ’ 0.62% ตามลําดับ  และคําแสดงทัศนคติเกี่ยว
กับรสทางลบที่ผูวิจัยพบวาผูบอกภาษาใชมากที่สุดเปนอันดับแรกในขอมูล  ไดแกคําวา  /m:6  

tsia5/ (เลว+รับประทาน) ‘ไมอรอย’  เปนจํานวนทั้งสิ้น  258  คร้ัง  จากจํานวนรวม  483  คร้ัง
ของการใชในการแสดงทัศนคติทางลบกับรสทุกรสรวมกัน 

   
สําหรับคําแสดงทัศนคติที่มีความหมายเปนกลาง  พบวาใชมากที่สุดกับรส  /ti:1/ หรือ 

/tiam5/ ‘หวาน’  เชนเดียวกับคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสทางบวก  โดยความถี่ที่นับไดปรากฏทั้ง
ส้ิน  46  ครั้ง  ถือเปน  45.54  เปอรเซ็นต  สวนรสที่ผูบอกภาษาจีนแตจิ๋วคําแสดงทัศนคติทางที่มี
ความหมายกลางๆ รองลงมาคือ  /tsia:4/ ‘จืด’ 25.74%  /kiam5/ ‘เค็ม’ 16.83%  /s1/ ‘เปร้ียว’ 
4.95%  /hiam1/ ‘เผ็ด’ /khow4/ ‘ขม’ และ /kam1/ ‘ชุมคอ’  ที่มีคาความถี่เทากันคือ 1.98%  และ
ลําดับสุดทายคือ  /siab2/ ‘ฝาด’ 0.99%  และคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายกลางๆ  
ที่พบวาผูบอกภาษาใชบอยมากที่สุดในการเก็บขอมูลไดแกคําวา /tsh:6 li:2 liak5/ (เอียง+ตรง+
กําหนด) ‘พอสมควร’  โดยปรากฏทั้งสิ้น  56  ครั้งจากจํานวนรวมในการปรากฏของคําแสดงทัศนคติ
ประเภทเดียวกันทั้งสิ้น  101  คร้ัง 

 
5.3 สรุป         

 
ในบทที่  5  นี้  ผูวิจัยไดวิเคราะหคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชในการ

แสดงความรูสึกของตนตอรสประเภทตางๆ  แลวพบวา  คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีน
แตจิ๋วนั้นสามารถจําแนกออกเปน  3  ประเภท  ตามความหมายของคํา  ไดแก  1) คําแสดงทัศนค
ติที่มีความหมายทางบวก  7  กลุม  ไดแก  กลุมคําและวลีที่มีความหมายวา  ‘ถูกปาก’  ‘อรอย’  ‘ดี’  
‘เจริญอาหาร’  ‘ยินดี’  ‘มีรส’  และ  ‘ไมเลว’  2) คําแสดงทัศนคติที่มีความหมายทางลบ  7  กลุม  ได
แก  กลุมคําและวลีที่มีความหมายวา  ‘ไมถูกปาก’  ‘ไมอรอย’  ‘ไมดี’  ‘เลี่ยน’  ‘กินยาก’  ‘ไมมีรส’  
และ  ‘รสจัด’  และ 3)  คําแสดงทัศนคติที่มีความหมายกลางๆ  4  กลุม  ไดแก  กลุมทีม่คีวามหมาย
วา  ‘กินงาย’  ‘ธรรมดา’  ‘ไมแตกตาง’  และ  ‘พอสมควร’  นอกจากนี้ผูวิจัยไดวิเคราะหความ
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สัมพันธของคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสกับคําเรียกรส  เพื่อดูวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วพึงพอใจในรส
ประเภทใดมากที่สุด  และไมพึงพอใจในรสประเภทใดมากที่สุด  โดยตีความจากการปรากฏของคํา
แสดงทัศนคติรวมกับคําเรียกรส  ผลการวิเคราะหแสดงวารส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  เปนรสที่ผู
พูดภาษาจีนแตจิ๋วชอบมากที่สุด  เพราะมีการปรากฏรวมกับคําแสดงทัศนคติทางบวกมากที่สุด  
รส /tsia:4/ ‘จืด’  เปนรสที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วไมชอบมากที่สุด  เนื่องจากเปนรสที่ไปปรากฏรวม
กับคําแสดงทัศนคติทางลบมากที่สุด  และผูบอกภาษาใชคําวา /h:6  tsia5/ (ดี+รับประทาน) 
‘อรอย’ และ  /m:6  tsia5/ (เลว+รับประทาน) ‘ไมอรอย’ ในการแสดงทัศนคติทางบวกและทาง
ลบมากที่สุด  ตามลําดับ 

  
 
 
 
 
 

 



บทที่  6   
 

สรุปผลการวจิัย  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ 
 
6.1 สรุปผลการวิจยั   

 
การศึกษาคําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ  

เปนการศึกษาตามแนวคิดที่วาเราสามารถศึกษาวิธีการที่คนสรางและจัดระบบวัฒนธรรมของตน
ไดโดยผานทางภาษาที่คนเหลานั้นพูด  วัตถุประสงคของงานวิจัยชิ้นนี้  คือ  จําแนกคําเกี่ยวกับรส
ในภาษาจีนแตจิ๋วออกเปนคําเรียกรสพื้นฐาน  คําเรียกรสไมพื้นฐาน  และคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับ
รส  อีกทั้งวิเคราะหระบบของคําเรียกรสไมพื้นฐาน  กลวิธีการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  และ
ความหมายของคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วเหลานั้น          

 
ผูวิจัยรวบรวมรายชื่ออาหารจํานวนทั้งสิ้น  185  รายชื่อ  จากตําราอาหารจีนและหนังสือที่

เกี่ยวกับวัฒนธรรมจีน  ซึ่งรายชื่ออาหารเหลานี้ประกอบไปดวยอาหารประเภทเครื่องปรุง  อาหาร
สด  อาหารปรุงสําเร็จ  อาหารประเภทหมักดอง  เครื่องดื่ม  และยาจีน  ผูวิจัยใชรายชื่อเหลานี้ใน
การสัมภาษณผูบอกภาษาจีนแตจิ๋ว 

 
ผูบอกภาษาที่ใหขอมูลในงานวิจัยนี้เปนชาวจีนจํานวนทั้งสิ้น  20  คน  มีคุณสมบัติ  คือ   

เปนเพศชายหรือหญิง  มีอายุตั้งแต  40  ปข้ึนไป  พูดภาษาจีนแตจิ๋วเปนภาษาหลัก  และยังมีการ
ใชภาษาจีนแตจิ๋วในการสื่อสารกันภายในครอบครัวในชีวิตประจําวันอยางสม่ําเสมอ 

 
ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยการสัมภาษณผูบอกภาษาเปนภาษาจีนแตจิ๋วตลอดการวิจัย  และ

บันทึกขอมูลที่ไดเปนสัทอักษรในตารางที่เตรียมไป  พรอมทั้งบันทึกการสัมภาษณดวยเครื่องบันทึก
เสียง  การสัมภาษณแบงออกเปน  2  คร้ัง  คร้ังที่  1  สัมภาษณเพื่อใหไดคําเกี่ยวกับรสตางๆ  โดย
ใชรายชื่ออาหารทั้ง  185  ชนิด  ครั้งที่  2  สัมภาษณเพื่อใหไดความหมายของคําเรียกรสพื้นฐาน
โดยเฉพาะ  
 

ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณทั้งหมดมาทําการจําแนกออกเปนกลุมตามประเภท
ของคําเปนคําเรียกรสและคําแสดงทัศนคติ  จากนั้นจึงนําคําเรียกรสไปจําแนกเปนคําเรียกรสพื้นฐาน
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และไมพื้นฐาน  กอนนําไปวิเคราะหตามจุดประสงค  ดวยวิธีวิเคราะหองคประกอบ  (componential 
analysis)   

 
อนึ่งในการพิจารณาความหมายของคําที่ศึกษาผูวิจัยยึดเอาความคิดของผูบอกภาษาเปน

หลักมากกวาขอเท็จจริงทางวิทยาศาสตรเพื่อแสดงใหเห็นระบบความคิดในแบบที่เปนของกลุม
ชาติพันธุจีนแตจิ๋วจริงๆ      
 

หลังจากนําคําเกี่ยวกับรสมาทําการจําแนกและวิเคราะหตามเกณฑที่ไดกําหนดไว  ผูวจิยัพบ
วาคําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วมีจํานวนทั้งสิ้น  9  คํา  ไดแก  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  
/kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/ และ /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  /kam1/ ‘ชุมคอ’  /siab2/ ‘ฝาด’  และ  
/hiam1/ ‘เผ็ด’  และคําเหลานี้เปนตัวแทนของประเภทรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋ว  8  ประเภท 

 
เมื่อนําคําเรียกรสพื้นฐานที่ไดมาศึกษาความหมายของคําโดยวิธีการวิเคราะหองคประกอบ

ทางความหมายพบวา  คําเรียกรสพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วทั้ง  9  คํา  มีความแตกตางกันในมิติ
แหงความแตกตางทั้งสิ้น  7  มิติ  ไดแก  ความคงทนของรส  ความผะอืดผะอม  การไดกลิ่นทาง
จมูก  ความแสบ  ความเหนียวคอ  ความกระหายน้ํา  และความเสียวฟน   

 
สําหรับความคงทนของรสนั้นจะเปนคุณสมบัติของรส   /khow4/ ‘ขม ’  /siab2/ ‘/ฝาด ’  

/hiam1/ ‘เผ็ด’  และ /kam1/ ‘ชุมคอ’  ซึ่งทําใหรสทั้ง  4  ดังกลาวแตกตางกับรส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ 

‘หวาน’  /kiam5/  ‘เค็ม’  /s1/ ‘เปร้ียว’  และ   /tsia:4/ ‘จืด’  ที่ไมมีความคงทนของรส  อยางไรก็
ตามรส   /khow4/ ‘ขม’  /siab2/ ‘ฝาด’  /hiam1/ ‘เผ็ด’  และ  /kam1/ ‘ชุมคอ’  จะแตกตางกันตรงที่
รส  /khow4/ ‘ขม’  และ  /siab2/ ‘ฝาด’  นั้นทําใหเกิดความผะอืดผะอม  แตรส  /hiam1/ ‘เผ็ด’  และ  
/kam1/ ‘ชุมคอ’  ไมทําใหผะอืดผะอม  รส  /khow4/ ‘ขม’  และ  /siab2/ ‘ฝาด’  จะแตกตางกันที่รส  
/khow4/ ‘ขม’  จะขึ้นจมูก  แตรส  /siab2/ ‘ฝาด’  ไมข้ึนจมูก  สวนรส  /hiam1/ ‘เผ็ด’  จะตางกับรส  
/kam1/ ‘ชุมคอ’  ตรงที่ทําใหเกิดความแสบ  แตรส  /kam1/ ‘ชุมคอ’ ไมทําใหเกิดความแสบ   

 
สําหรับรส  /ti:1/ หรือ  /tiam5/ ‘หวาน’  /kiam5/  ‘เค็ม’  /s1/ ‘เปร้ียว’  และ   /tsia:4/ ‘จืด’  จะ

แตกตางกันตรงที่รส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  จะทําใหเกิดความเหนียวคอ  ซึ่งจะแตกตางกับรส  
/kiam5/ ‘เค็ม’  /s1/ ‘เปร้ียว’  และ  /tsia:4/ ‘จืด’  ที่ไมทําใหเกิดความเหนียวคอ  แตจะไปแตกตาง
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กันตรงที่รส  /kiam5/  ‘เค็ม’ จะทําใหกระหายน้ํา  แตรส  /s1/ ‘เปร้ียว’  และ   /tsia:4/ ‘จืด’  ไมทํา
ใหกระหายน้ํา  สวนรส  /s1/ ‘เปร้ียว’  จะแตกตางกับรส  /tsia:4/ ‘จืด’  ที่ทําใหเกิดความเสียวฟน  
ซึ่งรส  /tsia:4/ ‘จืด’ ไมมี       

 
แมวารสพื้นฐานประเภทตางๆ  ซึ่งมีความแตกตางกันตามคุณสมบัติเดนของตน  แตรสเหลา

นั้นมีความสัมพันธตอกันอยู  กลาวคือ  เราสามารถแยกความแตกตางของรสแตละรสดวยการดู
จากคุณสมบัติเดนวารสใดมีคุณสมบัติเดนใดที่ทําใหรสนั้นแตกตางจากรสอื่น  แตรสแตละรสก็มี
คุณสมบัติที่เหมือนกันกับรสอ่ืนดวย  ดังนั้นรสตางๆ  จึงมิไดแตกตางกันอยางสิ้นเชิงหรือไมมีความ
คลายคลึงกันทางคุณสมบัติกับรสอื่นเลย  และการมีคุณสมบัติที่เหมือนกันของรสแตละรสมาก
เทาไหรก็แสดงใหเห็นความคลายคลึงของรสเหลานั้นที่มีมากขึ้นตามไปดวย  ผลการวิเคราะห
องคประกอบทําใหสามารถแบงกลุมรสที่มีความสัมพันธออกเปน  2  กลุมใหญ  กลุมแรกไดแก  รส  
/khow4/ ‘ขม’  /siab2/ ‘/ฝาด’  /hiam1/ ‘เผ็ด’  และ /kam1/ ‘ชุมคอ’  ที่มีคุณสมบัติความคงทนของ
รสเชนเดียวกันทุกรส  แตรส  /khow4/ ‘ขม’  และรส  /siab2/ ‘ฝาด’  จะมีความคลายคลึงกันมาก
กวารสอ่ืนเนื่องจากคุณสมบัติที่ทําใหผะอืดผะอมเหมือนกัน  สวนรส  /hiam1/ ‘เผ็ด’  และ  /kam1/ 

‘ชุมคอ’  ก็จะมีความคลายคลึงกันมากกวารสอื่นเนื่องจากการมีคุณสมบัติรวมกันอีกประการคือ
เปนรสที่ไมทําใหเกิดความผะอืดผะอม  อีกกลุมไดแกรส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  /kiam5/  ‘เค็ม’  
/s1/ ‘เปร้ียว’  และ   /tsia:4/ ‘จืด’   ซึ่งตางกับกลุมแรกที่มีคุณสมบัติความไมคงทนของรสซึ่งเปน
คุณสมบัติที่แสดงใหเห็นความเหมือนกันของรสเหลานี้  โดยที่รส  /kiam5/  ‘เค็ม’  /s1/ ‘เปร้ียว’  
และ   /tsia:4/ ‘จืด’  จะมีคุณสมบัติที่เหมือนกันอีกคุณสมบัติคือเปนรสที่ไมทําใหเกิดความเหนียว
คอ  จึงมีความคลายคลึงซึ่งกันและกันมากกวารสอื่น  แตรสที่มีความคลายคลึงกันมากกวาที่สุดใน
กลุมคือรส  /s1/ ‘เปร้ียว’  และ   /tsia:4/ ‘จืด’ เนื่องจากการมีคุณสมบัติการไมทําใหกระหายน้ํา
รวมกันอีกประการ                 
 

สําหรับคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วนั้น  พบวามีลักษณะเปนคําประสม  มีการใช
ไมสม่ําเสมอ  และเปนคําที่มีความหมายซ้ําซอนกับคําเรียกรสพื้นฐาน  โดยผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใช
กลวิธีในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานทั้งสิ้น  3  กลวิธีใหญ  และแบงเปน  8  กลวิธียอย  ไดแก   
1) กลวิธีการซ้ําคํา  เชน /tiam2 tiam5/  ‘หวานหวาน’  2) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1  กับ 
คําเรียกรสพื้นฐาน 2  เชน  /si1ti:1/ ‘เปร้ียวหวาน’  และ 3) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคํา
ขยาย  แบงออกเปนกลวิธียอย  ไดแก  3.1)  กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําเรียกกลิ่น  เชน  
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/pha1 ti:1/ ‘หอมหวาน’  3.2) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกลักษณะ  เชน  /sow1 

kiam5/ ‘เค็มกรอบ’  3.3) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําบอกความเจือจางของรส  เชน  
/kiam2 6/ ‘เค็มเล็กนอย’  3.4) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื ้นฐานกับคําบอกอุณหภูมิ  เชน  
/hiam1 h:1/ ‘เผ็ดรอน’  3.5) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /tshuk5/ ‘ออก’  เชน  
/tshuk5 siab1/ ‘ออกฝาด’  และ 3.6) กลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําวา /s:1/ ‘เกิด’  เชน  
/s:1ti:1/ ‘ออกหวาน’  

 
โดยกลวิธีการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานทั้ง  8  กลวิธี  ดังกลาวสามารถทําใหความหมาย

ของคําเรียกรสเปลี่ยนในแงของ  ความหมายของคําเรียกรสเปลี่ยนในแงของ  การมรีะดบัความเขมขน
ที่ออนลงของรส  การมีรสมากกวา  1  รส  การรับรูรสที่เกิดรวมกับการรับรูกลิ่นในขณะเดียวกัน  
การแสดงถึงรสรวมกับลักษณะของอาหาร  และการแสดงถึงความรูสึกรอนที่เกิดขึ้นภายในปาก
ขณะรับประทานอาหาร   

 
คําเรียกรสไมพื้นฐานที่เกิดจากการสรางคําดวยกลวิธีตางๆ  พบวามีทั้งสิ้น  100  คํา  โดยผู

พูดภาษาจีนแตจิ๋วใชกลวิธีการซ้ําคํามากที่สุด  และกลวิธีการผสมคําเรียกรสพื้นฐาน 1 กับ คําเรยีก
รสพื้นฐาน 2  นอยที่สุด  รสพื้นฐานที่มีจํานวนคําเรียกรสไมพื้นฐานเปนสมาชิกยอยมากที่สุด  ไดแก  
รส  /ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’  จํานวน  28  คํา  สวนรสที่มีคําเรียกรสไมพื้นฐานเปนสมาชิกนอย
ที่สุด  ไดแก  รส  /siab2/  ‘ฝาด’  จํานวน  6  คํา          

 
ผลการวิเคราะหคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วพบวา  ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใช

คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวก  ทางลบ  และที่มีความหมายเปนกลาง  ซึ่ง
ทัศนคติของผูบอกภาษาจะแตกตางกันออกไปในแตละบุคคล  สําหรับคําแสดงทัศนคติทางบวกใช
ในการแสดงถึงความรูสึกพึงพอใจตอรสของอาหารที่ชอบ  ซึ่งมีทั้งหมด  7  กลุม  ไดแก  กลุมคําที่มี
ความหมายวา  ‘ถูกปาก’  ‘อรอย’  ‘ดี’  ‘เจริญอาหาร’  ‘ยินดี’  ‘มีรส’  และ  ‘ไมเลว’  เชน  /ha2  

tshuj2/ (ชอบ+ปาก) ‘ถูกปาก’  คําแสดงทัศนคติทางลบใชแสดงความรูสึกไมพึงพอใจตอรสของ
อาหารที่ไมชอบ  มีทั้งหมด  7  กลุม  ไดแก  กลุมคําที่มีความหมายวา  ‘ไมถูกปาก’  ‘ไมอรอย’  ‘ไมดี’  
‘เลี่ยน’  ‘กินยาก’  ‘ไมมีรส’  และ  ‘รสจัด’  เชน  /m:6  tsia5/ (เลว+รับประทาน) ‘ไมอรอย’  และ
คําแสดงทัศนคติที่มีความหมายเปนกลาง  เปนคําที่มีไมไดแสดงถึงความพึงพอใจหรือไมพึงพอใจ
ตอรสของอาหารแตอยางใด  มีทั้งหมด  4  กลุม  ไดแก  กลุมที่มีความหมายวา  ‘กินงาย’  ‘ธรรมดา’  
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‘ไมแตกตาง’  และ  ‘พอสมควร’  คําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสที่มีความหมายทางบวกนั้นไปปรากฏ
กับรส  /ti:1/  หรือ  /tiam5/ ‘หวาน’  มากที่สุด  จึงตีความไดวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วชอบรับประทาน
อาหารที่มีรส  /ti:1/  หรือ  /tiam5/ ‘หวาน’  มากที่สุด  สวนคําแสดงทัศนคติเกี่ยวกับรสทางลบนั้นไป
ปรากฏกับคําเรียกรสคําวา  /tsia:4/ ‘จืด’  มากที่สุด  แสดงวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วไมชอบรับประทาน
อาหารที่มีรส  /tsia:4/ ‘จืด’  มากที่สุด            

  
ผลการวิเคราะหขางตนเปนมีทั้งที่เปนไปตามสมมติฐานและไมเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว  

กลาวคือ  คําเรียกรสพื้นฐานเปนศัพทเดี่ยว  และใชโดยผูบอกภาษาอยางสม่ําเสมอ  คําเรียกรสไม
พื้นฐานเปนคําผสม  และใชโดยผูบอกภาษาอยางไมสม่ําเสมอ  และคําแสดงทัศนคติเปนคําทั่วไป
ที่สามารถนํามาใชบรรยายความรูสึกเกี่ยวกับรสได  ซึ่งเปนไปตามสมมติฐาน  แตพบผลการวิเคราะห
ที่ไมเปนไปตามสมมติฐานดวยเชนกัน  คือ  ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วแยกความแตกตางของรสพื้นฐาน
ประเภทตางๆ  ออกจากกัน  ดวยมิติแหงความแตกตางทั้งสิ้น  7  มิติ  ไดแก  ความคงทนของรส  
ความผะอืดผะอม  การไดกลิ่นทางจมูก  ความแสบ  ความเหนียวคอ  ความกระหายน้ํา  และความ
เสียวฟน  ดังนั้นสมมติฐานเกี่ยวกับมิติแหงความแตกตางจึงตรงกับที่ตั้งไวเพียง  2  มิติ  คือ  กลิ่น
ของอาหาร  และความแสบรอนที่ล้ิน  แตไมใชมิติปุมรับรส  กลวิธีการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐานที่
ตั้งสมมติฐานไวไดแก  การผสมคําเรียกรสพื้นฐานกับคําขยาย  และการผสมคําเรียกรสพื้นฐานเขา
ดวยกัน  เปนกลวิธีที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชในการสรางคําเรียกรสไมพื้นฐาน  และพบกลวิธีที่เพิ่ม
ข้ึน  ไดแก  การซ้ําคําเรียกรสพื้นฐาน  สวนคําขยายที่นํามาผสมกับคําเรียกรสพื้นฐานนั้นพบวามี
หลายประเภท  ไดแก  คําแสดงความรูสึกทางประสาทสัมผัสอ่ืน  คําบอกลักษณะ  คําบอกความ
เจือจางของรส  คําบอกอุณหภูมิ  คําวา /tshuk5/ ‘ออก’  และ  คําวา /s:1/ ‘เกิด’   สวนคําแสดง
ทัศนคติที่ผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วใชในการแสดงความรูสึกที่มีตอรสนั้นมิไดมีเพียงคําแสดงทัศนคติที่มี
ความหมายทางบวกและลบเทานั้น  แตยังใชคําที่มีความหมายเปนกลาง  ในการแสดงความรูสึก
ดวย 
 
6.2 อภิปรายผล   

 
6.2.1 การศึกษาคําเรียกรสในแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ  ทําใหสามารถอธิบายเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมในแงของการแบงประเภทตามแบบพื้นเมือง (indigenous categories)  ซึ่งเปนแบบ
ชาวบาน (folk concept)  ในที่นี้คือการแยกความแตกตางของรสพื้นฐานประเภทตางๆ  ทําให
สามารถเห็นภาพรวมของระบบคําเรียกรสของพูดภาษาจีนแตจิ๋ว  ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นกระบวน
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การคิดที่มีรายละเอียดแตกตางออกไปจากทางดานวิทยาศาสตรแตทําใหสามารถแยกความแตกตาง
ของรสตางๆ  ไดเชนเดียวกัน  อยางไรก็ตามการศึกษารวมกันในแบบของชาวบานและทาง
วิทยาศาสตรจะสามารถทําใหมีการพัฒนาองคความรูเกี่ยวกับรสในดานตางๆ  เชน  ดานการศึกษา  
ดานการแพทย  และดานอุตสาหกรรมการผลิตอาหาร  ใหมีความเจริญงอกงามไดมากยิ่งขึ้น        

 
6.2.2 การมีคําเรียกรสที่แตกตางกันไปในแตละภาษา  สามารถสะทอนใหเห็นถึงการมีอยู

และการใหความสําคัญกับอาหารและรสของอาหารเหลานั้นในแตละวัฒนธรรมที่อาจเหมือนและ
แตกตางกัน  เชน  ในภาษาจีนแตจิ๋วและภาษาไทยมีคําเรียกรสพื้นฐานที่มีความหมายใกลเคียงกัน  
ไดแก  /tsia:4/ ‘จืด’  /s1/ ‘เปร้ียว’  /kiam5/ ‘เค็ม’  /ti:1/  หรือ  /tiam5/ ‘หวาน’  /khow4/ ‘ขม’  
/siab2/ ‘ฝาด’  และ /hiam1/ ‘เผ็ด’  ซึ่งแสดงใหเห็นวาวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาว
จีนและชาวไทยมีความคลายคลึงกันเนื่องจากมีคําเรียกรสที่มีความหมายใกลเคียงกัน  อยางไรก็
ตามในภาษาจีนแตจิ๋วไมมีคําเรียกรสใดที่มีความหมายใกลเคียงกับคําวา  ‘มัน’  ‘ข่ืน’  ‘เฝอน’  และ  
‘ฮึน ’  เหมือนในภาษาไทยตามที่คนพบจากงานในอดีตที่ศึกษาคําเรียกรสในภาษาไทยถิ่น       
(อัญชลิกา, 2543)  และในภาษาไทยคําวา  ‘ชุมคอ’  ก็มิใชคําเรียกรสที่เหมือนคําวา  /kam1/    
‘ชุมคอ’  ในภาษาจีนแตจิ๋ว  ซึ่งความแตกตางในการมีคําเรียกรสที่ไมเหมือนกันนี้สะทอนใหเห็น
วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวไทยและชาวจีนที่แตกตางกัน  ซึ่งอาจเกิดจากการมีและ
การบริโภคอาหารที่มีความแตกตางกันทําใหมีคําเรียกรสที่ใชในภาษาแตกตางกันไปดวย      

 
6.2.3 โครงสรางของคําเรียกรสไมพื้นฐานในภาษาจีนแตจิ๋วที่เกิดจากการผสมคําเรียกรส

พื้นฐานกับคําขยายประเภทตางๆ  คือ  คําแสดงความรูสึกทางประสาทสัมผัสอ่ืน  คําบอกลักษณะ  
คําบอกระดับของรส  คําบอกอุณหภูมิ  สะทอนใหเห็นไดวามนุษยมีการรับรูที่เกิดขึ้นรวมกันที่เกิด
จากประสาทสัมผัสดานอื่นที่นอกเหนือจากการรับรสที่เกิดขึ้นภายในปากเพียงอยางเดียวในขณะ
รับประทานอาหาร  ซึ่งการรับรูรวมกันหลายอยางเหลานี้ลวนแลวแตมีความสําคัญที่ทําใหมนุษย
สามารถรับรูรสชาติของอาหารไดอยางสมบูรณมากยิ่งขึ้น  ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยเกี่ยวกับรสทาง
ดานวิทยาศาตรและจิตวิทยาในอดีต 
 

6.2.4 การศึกษาเกี่ยวกับรสโดยมีความเชื่อวารสพื้นฐานนั้นมีเพียง  4  ประเภทเทานั้น  คือ  
sweet (หวาน),  bitter (ขม),  salty (เค็ม),  และ sour (เปร้ียว)  เพราะยึดติดกับผลการศึกษาใน
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อดีตมากเกินไป  อาจเปนการจํากัดความคิดที่จะนําไปสูการคนพบขอเท็จจริงตางๆ ที่นาสนใจและ
ที่เปนประโยชนอ่ืนๆ       

 
6.2.5 เปนที่นาสังเกตวาผูพูดภาษาจีนแตจิ๋วในประเทศไทยไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมการ

รับประทานอาหารของชาวไทย  ความพึงพอใจในรสของชาวจีนแตจิ๋วจึงอาจมีความคลายคลึงกับ
ของชาวไทยมากกวาชาวจีนแตจิ๋วในประเทศจีนก็เปนได  จึงควรอยางยิ่งที่จะมีการศึกษาใหเห็นถึง
ขอเท็จจริง  ภาพรวม  และแนวโนมของการใชภาษาจีนแตจิ๋วในอนาคตที่กวางขวางและชัดเจน
มากยิ่งขึ้น   

 
6.2.6 ผลการวิเคราะหเกี่ยวกับคําเรียกรสพื้นฐาน  คําเรียกรสไมพื้นฐาน   และคําแสดงทัศนคติ

เกี่ยวกับรส  แสดงใหเห็นวาชาวจีนใชคําในการเรียกรสอาหารอยางไร  และมีความชอบและไมชอบ
รับประทานอาหารรสใด  สามารถสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวจีนซึ่ง
ถือเปนเอกลักษณที่โดดเดนของกลุมชาติพันธุนี้ 

 
6.3 ขอเสนอแนะ 
 

6.3.1 งานวิจัยชิ้นนี้เปนการศึกษาคําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสตามแนวอรรถศาสตร
ชาติพันธุในภาษาจีนแตจิ๋วเทานั้น  แตไมไดศึกษาคําเรียกรสในภาษาจีนถิ่นอื่น  ผูวิจัยจึงมีความ
เห็นวาควรมีการศึกษาคําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนถิ่นอ่ืนที่นอกเหนือจากภาษา
จีนแตจิ๋วดวย  เชน  ภาษาจีนแมนดาริน  และภาษาจีนฮกเกี้ยน  เปนตน  และนํามาเปรียบเทียบ
เพื่อดูวาภาษาจีนตางถิ่นกันจะใชคําเรียกรสหรือมีทัศนคติเกี่ยวกับที่รสเหมือนหรือแตกตางกันหรือ
ไมอยางไร         

 
6.3.2 นอกจากนี้ควรมีการศึกษาคําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษาจีนแตจิ๋วของ

ชาวจีนแตจิ๋วในประเทศจีน  และนํามาเปรียบเทียบกับคําเรียกรสและทัศนคติเกี่ยวกับรสในภาษา
จีนแตจิ๋วของชาวจีนแตจิ๋วในประเทศไทย  หรือชาวจีนแตจิ๋วที่อาศัยในถิ่นหรือประเทศอื่น  เพื่อให
เห็นภาพรวมวาคําเรียกรสในภาษาจีนแตจิ๋วซึ่งพูดโดยชาวจีนแตจิ๋วที่อยูตางถิ่นกันนั้นเหมือนหรือ
แตกตางกันหรือไมอยางไร 

   



 133

6.3.3 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกรสของผูพูดภาษาหลักภาษาเดียวกันแตอาศัย
อยูในถิ่นหรือประเทศที่ตางกัน  เชน  คําเรียกรสของผูพูดภาษาอังกฤษในประเทศแคนาดากับ 
ออสเตรเลีย  หรือคําเรียกรสของผูพูดภาษาฝรั่งเศสในประเทศฝรั่งเศสกับประเทศไฮตี  (Haiti) 
เปนตน   

 
6.3.4 ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับรสเดนหรือรสที่ชาวจีนชอบรับประทาน  ซึ่งจะสามารถทําให

เขาใจและสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวจีนไดชัดเจนและลึกซึ้งมากยิ่ง
ข้ึน  และอาจนําความรูที่ไดไปใชประโยชนในการพัฒนาทางดานการแพทย  หรืออุตสาหกรรมการ
ผลิตอาหาร  ซึ่งจะสงผลดีตอประชาชนหรือผูบริโภค  เนื่องจากทําใหวงการแพทยมีการพัฒนา
เพราะเขาใจในขอเท็จจริงที่จะนําไปสูการแกปญหาที่เกิดอยางมีประสิทธิภาพ    และผูผลิตเขาถึง
ความตองการของผูบริโภคไดดียิ่งข้ึน    
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ภาคผนวก ก. 
 
รายชื่ออาหารที่ใชในการสัมภาษณ  185  รายชื่อ  

 
ลําดับที ่ รายชื่ออาหาร 
1 น้ําตาลทรายแดง 
2 จิ๊กโฉว (ซอสเปร้ียว) 
3 เผือก 
4 ถั่วตัด  
5 มะเขือเทศ 
6 ผักกาดดองเคม็ 
7 กลวยหอม 
8 น้ําชา 
9 พริกไทย 
10 ไขดิบ 
11 ปลาเค็ม 
12 พริกปน 
13 มะนาว 
14 เห็ดหอม 
15 กระเทยีมดอง 
16 น้ํามนัหอย 
17 น้ําจิ้มบวย 
18 ข้ึนฉาย 
19 ขาวเหนียว 
20 กําเชา (ชะเอม) 
21 เปลือกสม 
22 จับเลี้ยง 
23 โปยกัก 
24 สับปะรด 
25 ผักกาดดองเปรี้ยว 
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ลําดับที ่ รายชื่ออาหาร 
26 รากบัว 
27 หอยเชลลตากแหง 
28 เปาฮื๊อ 
29 เส็กตี่ (ยาจนีประเภทหนึ่งมีสีดํา) 
30 เกลือ 
31 ปลาหมกึตากแหง 
32 ซอสพริก 
33 กงฉาย (ผักกาดเขียวดองหวาน) 
34 ขาหม ู
35 กิ๊กเกีย้ (สมลูกเล็ก) 
36 สมโอ 
37 น้ําเปลา 
38 บัวลอย 
39 หมี่หวาน 
40 กุงแหง 
41 นมววั 
42 ปลิงทะเล 
43 ขิงออน 
44 ขิงแก 
45 เกี่ยมไห 
46 แหว 
47 น้ําตาลกรวด 
48 ขิงดอง 
49 เหมงทึง๊ 
50 ซี๊ซวงฉาย (ผักดองชนิดหนึง่) 
51 หนอไมดอง 
52 น้ํามนักระเทยีมเจียว 
53 ตนหอม 
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ลําดับที ่ รายชื่ออาหาร 
54 ผักชี 
55 น้ําขม 
56 หนอไมสด 
57 กาหนาฉาย (ผักกาดดองกับสมอจีนเคีย่วในน้ํามัน) 
58 น้ําตมกระดูกหม ู
59 น้ําสมสายช ู
60 บะจาง 
61 กีจาง (ขนมแปงขาวเหนียวกนิจิ้มกับน้าํตาล) 
62 ขนมจีบ 
63 น้ําเตาหู 
64 ขนมกุยฉาย 
65 กาลอจี ๊
66 มะมวงมนั 
67 น้ํามนังา 
68 น้ําพริกเผา 
69 หลอฮ๊ังกวย 
70 กลวยดิบ 
71 ส่ิวทอ (ซาลาเปาลูกทอ) 
72 โอวน่าํ (ลูกสมอดําดองน้าํเกลือ) 
73 เหลาขาว 
74 ซีอ๊ิวดํา 
75 ลูกพลับตากแหง 
76 หมูหนั 
77 อ๊ิวกวย 
78 ออสวน 
79 หมูแผนยาง 
80 กั้งดอง 
81 แฮกึ๊น 
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ลําดับที ่ รายชื่ออาหาร 
82 น้ํามนัหม ู
83 หมูหยอง 
84 ลูกทอ 
85 สาหรายทะเล 
86 ลําไยตากแหง 
87 เกาคี่ (ผลไมเลื้อยตากแหงใชเปนยา) 
88 ขนมเขง 
89 รังนก 
90 หนอเขา 
91 ตังฉาย 
92 เหล็กไอจิ้ว (เหลาลาํไย) 
93 ไหนกวยจิว้ (เหลาลิน้จี)่ 
94 ฟกเชื่อม 
95 ซอสมะเขือเทศ 
96 หูฉลาม 
97 ฮวกกวย (ขนมถวยฟูจนี) 
98 โสม 
99 ทุเรียนสกุ 
100 น้ําแชเชา (เครื่องดื่มสมนุไพรจีน) 
101 ตังกุย (รากพืชตระกลูผักชีใชเปนยา) 
102 ใบปอ 
103 พริกไทยสด 
104 แปงขาวโพด 
105 หอยแครงลวก 
106 ตระไคร 
107 ขา 
108 เกาลัค 
109 หวยซัว (รากมันเทศจนีใชเปนยา) 
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ลําดับที ่ รายชื่ออาหาร 
110 เบียร 
111 กาแฟ 
112 เตาหู 
113 ปาทองโก 
114 กระเทยีมสด 
115 อ่ังจอ (พุทราจนี) 
116 ไกแชเหลา 
117 งาดําน้ําขงิ 
118 มะระ 
119 หัวหอม 
120 เตาเจี้ยว 
121 ขนมผักกาด 
122 หมี่กงิ (แปงใชแทนเนื้อสัตวในอาหารเจ) 
123 เม็ดมะมวงหิมพานต 
124 ไขเยี่ยวมา 
125 ไชโป 
126 โซดา 
127 น้ําอัดลม 
128 ขนมคอเปด 
129 บะกุดเต (น้ําแกงตุนยาจีน) 
130 คอปง (ขาวอบทรงเครื่อง) 
131 หลาเปย (ขนมเปยะชนดิหนึง่) 
132 จุยกวย (แปงรูปถวยนึง่หนาไชโปสับ) 
133 ตือฮวนจุกบี ้(หมูตมผักกาดดองกับไสหมูยัดขาวเหนียว) 
134 โอวนี่แปะกวย (ขนมหวานเผอืกแปะกวย) 
135 จับฉาย 
136 เปดยาง 
137 เกียเองจี้ (บวยอบแหง) 
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ลําดับที ่ รายชื่ออาหาร 
138 หนาํเลียบ (เนื้อมะกอกดองเค็ม) 
139 โหงวเส็กทึง๊ (ขนม 5 สี) 
140 พริกขี้หน ู
141 กระเพาะปลา 
142 จูชังเปย (ขนมเปยะตนหอม) 
143 ขนมโก 
144 เตาหูยี ๊
145 เตาซี่ (ถั่วดําตมหมกัเกลือ)  
146 น้ําผึง้ 
147 เยื่อไผ 
148 หอยเชลลสด 
149 ตนกระเทียม 
150 ดอกไมจีน 
151 ไขเค็ม 
152 สาหรายเสนผม 
153 แปะฮะ (พืชตระกูลลิลล่ีใชเปนยา) 
154 เตาเจี้ยวเผ็ด 
155 เก็กฮวย 
156 กวยเตีย๋วหลอด 
157 เม็ดบัว 
158 ตังซิม (รากพืชคลายโสมใชเปนยา) 
159 หอยจอ  
160 ปกคี้ (พืชตระกูลถัว่ใชเปนยา) 
161 ขาหานอบหมี ่
162 ไกตุนยาจนี 
163 ปลาชอนแปะซะ 
164 แมงกระพรนุ 
165 ซาลาเปา 
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ลําดับที ่ รายชื่ออาหาร 
166 กุงอบวุนเสน 
167 เอ็นกวาง 
168 ขนมเทยีน 
169 ซากักลิว้กวย-เซียะลิ้วกวย (ขนมไหวแมซือ้) 
170 ผงชูรส 
171 ขนมไข 
172 ซกซา (ถั่วเคลือบน้าํตาล) 
173 ไกผัดขิง 
174 ผัดโหงวกวย 
175 คักทอกวย (ขนมไสขาว/กยุฉาย/กะหล่ํา หรือถัว่) 
176 แฮมยูนนาน 
177 เปดปกกิ่ง 
178 เห็ดหหูนูดาํ 
179 บวยดองเค็ม 
180 ฟองเตาหู 
181 กระเพาะหมูตมพริกไทย 
182 หลักเกี๋ย (ผักชนิดหนึ่งคลายตนหอม) 
183 ชวงเจยี (พริกหอม) 
184 โหวงจัง๊ปง (ขนมขาวพอง) 
185 มั่วปง (ขนมงาตัด) 
 
 



ภาคผนวก ข. 
 

รายชื่ออาหารตัวแทนรส  รสละ  3  ชนิด 
 

รส /tsia4/ ‘จืด’ 
1. น้ําเปลา 
2. ขาวสวย 
3. ขาวตม 
  
รส/s1/ ‘เปร้ียว’  
1. มะนาว 
2. มะขามเปยก 
3. น้ําสมสายชู 
      
รส/kiam5/ ‘เค็ม’  
1. เกลือ 
2. น้ําปลา 
3. ซีอ๊ิวขาว 
 
รส/ti:1/ หรือ /tiam5/ ‘หวาน’ 
1. น้ําตาลทรายขาว 
2. น้ําตาลกรวด 
3. น้ําตาลทรายแดง 
 
รส /khow4/ ‘ขม’ 
1. น้ําขม 
2. มะระ 
3. ยาเขียว 
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รายชื่ออาหารตัวแทนรส  รสละ  3  ชนิด 
 

รส /kam1/ ‘ชุมคอ’ 
1. กําเชา 
2. แชกานา 
3. น้ําชา 
 
รส /siab2/ ‘ฝาด’  
1. กลวยดิบ 
2. ละมุดดิบ 
3. ฝร่ังดิบ 
  
รส /hiam1/ ‘เผ็ด’  
1. พริกขี้หน ู
2. พริกปน 
3. พริกไทยปน 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

นางสาวพรลัดดา  เมฆบัณฑูรย  เกิดเมื่อวันที่   5  กุมภาพันธ  พ .ศ . 2523  ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร  สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต  เกียรตินิยมอันดับ  2  สาขา
วิชาภาษาอังกฤษ  คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  ในปการศึกษา  2544  
ตอจากนั้นเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต   สาขาวิชาภาษาศาสตร   คณะ
อักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ในปการศึกษา  2545      
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